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Глава Первая 
Рождение Камы 

 
Способные избавить от страха и страданий, достигаемые йогами,  
Те стопы-лотосы Хари, покрывающие шагами землю, воздушное пространство и небо, явст-
венно пусть очистят вас. (1) 
Пусть защитит вас в сердцах всех йогов рассеивающая тьму неведения, причина освобожде-
ния для подвижников,  
Вводящая в заблуждение эту совокупность живых существ майя Господа, губящие злые на-
мерения в очищенном разуме людей. (2) 
Склонившись перед изначальным владыкой миров Пурушоттамой,  
Исполненным вечного знания, я возглашу пурану, называющуюся Калика. (3) 
Перед Маркандеей, лучшим из мудрецов, восседающим у подножия Гималаев,  
Склонившись, Каматха и другие мудрецы стали задавать ему вопросы. (4) 
О Бхагаван! Правильно и достоверно поведаны [тобою] шастры  
И Веды целиком, а также анги, постиг-шим их суть. (5) 
Сомнение, которое присутствовало у нас относительно Вед и шастр,  
Рассеяно тобою, о брахман, по-добно тому как Солнце рассеивает тьму. (6) 
О первый среди долгожителей! О лучший меж дваждырожденных, милостью твоею  
Мы освободились от сомнений относительно Вед и шастр полностью. (7) 
Мы совершили все, что подлежит совершению, о брахман, изучив благодаря тебе целиком  
Дхармашастры с их тайнами, как они были поведаны Самосущим. (8) 
И вновь мы желаем услышать, как некогда Кали Хару,  
Подвижника и владыку, очаровала, приняв облик Сати. (9) 
Постоянно погруженного в созерцание, [само]обузданного, лучшего из подвижников  
Как смогла она взволновать [чувства] Хары, отвратившегося от бренного мира? (10)  
Как красавица Сати родилась у супруги Дакши,  
И каким образом Хара вознамерился жениться на ней? (11) 
Как вследствие гнева Дакши Сати некогда оставила тело  
И вновь появилась на свет как дочь Гималаев? (12) 
И как она вновь стала половиной тела Врага Смары1?  
Обо всем этом поведай подробно, о лучший из дваждырожденных! (13) 
Нет другого, подобного тебе, кто был бы способен рассеивать сомнения, и не будет.  
Так, чтобы мы овладели знанием, о Индра среди жрецов2, сделай так, о постигший Атман. 
(14) 
 
Маркандея сказал: 
Слушайте же, о мудрецы, сокровеннейшую из тайн моих,  
Святую, приносящую благо, дарующую знание и исполняющую желания, высшую. (15) 
Ее прежде Брахма поведал Нараде, великому духом,  
Будучи спрошенным им, он же передал ее валак-хильям. (16) 
Валакхильи же, великие духом, сообщили ее Явакрите-мудрецу, он же пересказал ее Асите. 
(17) 
Асита же в подробностях сообщил ее мне, о дваждырожденные,  
И я вам поведаю сказание это древнее, Склонившись перед высшим духом,  
Держателем трезубца, владыкой мира, (18) 
Пребывающим в образе проявленного и непроявленного, сущего и не-сущего,  
Грубого и тонкого, в образе вселенной, Творцом, (19) 
Вечным, обладающим непреходящим знанием, неизменным светом,  



Пребывающим как знание и неве-дение и как Время, [ему] поклонение, (20) 
Чистому, свободному от [действия шести] причин для волнения3, бесстрашному,  
Всенаполняющему, предстающему как вселенная, производящему творение, поддержание и 
разрушение. (21) 
[Тот], кого созерцают йоги, сведущие в Ведах и веданте,  
Перед тем, имеющим природу великого внутреннего света, склоняюсь я. (22) 
Воздав ему почести, Бхагаван Брахма, прародитель мира,  
Произвел на свет все существа: богов, асу-ров, людей и прочих. (23) 
Сотворив владык созданий во главе с Дакшей, как предписано,  
Маричи, Атри, Пулаху, Ангираса, Крату, (24) 
Пуластью, Васиштху, Нараду, Прачетаса и Бхригу - когда десять разумом порожденных сы-
новей создал он4,  
Тогда из разума [его] появилась на свет очаровательная красавица, (25) 
Известная под именем Сандхья, которую почитают как вечерние сумерки.  
Нет подобной [женщины] ни в мире богов, ни среди смертных, ни в подземном мире, Не бы-
ло, нет и не будет [другой такой], преисполненной благодетелей. (26) 
Своими иссиня-черными волосами, густыми, чарующими и прекрасными,  
Она блистала подобно самке павлина в сезон дождей, о лучшие из брахманов. (27) 
[Ее лоб], красноватый, светлый, [частично] прикрытый локонами, [которые ниспадали так-
же] на уши,  
Сиял, подобно радуге или прекрасному молодому месяцу. (28) 
Ее темные очи, подобные цветущим темно-синим лотосам,  
Блестели, мигая, как [очи] испуганной самки антилопы. (29) 
Пара ее подвижных, прекрасных черных бровей протянулись вплоть до ушей,  
Напоминая лук Имеющего на знамени рыбу, о лучшие из дваждырожденных. (30) 
Из углубления посередине ее бровей протянулся длинный нос,  
Похожий на цветок сезама, как будто красоты лба соединились [в образе носа]. (31) 
Ее лицо, блистающее, как полная Луна, подобное красному лотосу,  
Было освещено сиянием ярко-красных уст, привлекательное для влюбленных. (32) 
Ее груди как бы пытались с обоих сторон достичь подбородка  
И лица, полного красоты и прелести. (33) 
Подобные бутонам голубого лотоса, полные, высокие, не имеющие меж собой промежутка,  
С черными сосками ее груди, о жрецы, повергали в смущение даже мудрецов. (34) 
Ее тонкий стан со складками5 [над пупком] можно было обхватить ладонью, словно шелко-
вую одежду,  
И на ее стан все взирали как на проявление могущества бога любви. (35) 
Оба ее бедра блистали, крутые вверху, широкие, как хобот,  
И подобно хоботу слона, склонившего [свою голову], нежные и округлые. (36) 
Пара ее стоп, красноватых, подобно лотосу, растущему на суше, с блестящими пятками,  
Была украшена пальцами-лепестками, напоминающими стрелы Обладателя цветочного лука. 
(37) 
Ее, прекрасную обликом, стройную, с тонкой полоской волос [на животе],  
С лицом, на котором [блесте-ли] капельки пота, с продолговатыми очами, очаровательно 
улыбающуюся, (38) 
С парой красивых ушей, милую, обладающую тремя глубокими и шестью высокими [досто-
инствами]6,  
Завидев, Творец, привстав, стал созерцать [образ], вошедший в сердце. (39) 
Дакша и другие творцы, Маричи и прочие разумом порожденные,  
Увидев эту красавицу, стали размыш-лять о ней, жаждущие [о ней разузнать]. (40) 
Каковы будут ее обязанности в творении и кому эта красавица  
Будет принадлежать - [об этом] они стали раздумывать, стремясь [выяснить это]. (41) 
В то время как Брахма предавался размышлениям на этот счет, о лучшие из мудрецов,  



Из его ума появился внезапно на свет муж (42) 
С желтым цветом тела, напоминающим золотую пыль, с широкой грудью, с красивым носом,  
С чудно округленными бедрами и ягодицами, с черными волосами, обвивающими шею,  
Играющий парой сросшихся бровей, с лицом, подобным полной Луне. (43) 
Его широкая грудь, покрытая густыми волосами, была подобна дверной доске,  
Его руки были полными и округлыми и напоминали хобот белого слона,  
И они, а также очи, лицо и ноги имели красноватый цвет. (44) 
Он был строен и [обнажал в улыбке] красивые зубы, а шея [напоминала] шею слона, нахо-
дящегося в периоде течки,  
Очи его были похожи на лепестки цветущего лотоса, волосы источали аромат,  
А шея имела форму раковины. На знамени его была изображена рыба, а ваханой служила 
макара. (45) 
Вооруженный пятью цветочными стрелами и луком пылкий  
Красавец, он бросал нежные взоры, вращая очами. (46) 
Взирая на него, источающего благие ароматы, исполненного расы любви,  
Разумом порожденные [сыно-вья Брахмы] во главе с Дакшей, (47) 
А также Маричи и прочие десять, с сердцами, наполненными изумлением,  
Исполнились великого любо-пытства, и их умы были взволнованы. (48) 
Узрев творца, создателя, владыку миров,  
Муж поклонился [ему] и молвил, склонивши голову. (49) 
 
Муж сказал: 
Какие обязанности буду исполнять я, о Брахма, назови же их [мне].  
Пусть подходящее, соразмерное [моим силам] и прекрасное дело будет поручено мне. (50) 
Имя, достойную обитель и [женщину], что супругой моей [станет],  
Это дай мне, о владыка миров, ибо ты создатель миров. (51) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова того мужа, великого духом,  
Мгновенье ничего не отвечал, дивясь своему собственному творению. (52) 
Затем, обуздав ум и отвергнув удивление, Брахма описал мужу его обязанности. (53) 
 
Брахма сказал: 
Этим очаровательным обликом и пятью цветочными стрелами  
Сбивая с толку мужчин и женщин, ты будешь производить вечное творение. (54) 
Ни боги, ни гандхарвы, ни киннары, ни великие змеи,  
Ни асуры, ни дайтьи, ни видьядхары и ракшасы, (55) 
Ни якши, ни пишачи, ни бхуты и винаяки,  
Ни гухьяки, ни сиддхи, ни люди и ни птицы, (56) 
Ни домашние и дикие животные, ни черви, крылатые насекомые и [существа], рожденные в 
воде –  
Среди них не будет никого, кто бы не стал мишенью для твоих стрел. (57) 
Я ли, Васудева, Стхану или Пурушоттама –  
Все мы будем находиться под твоей властью, что же говорить о других живых существах? 
(58) 
В сокрытом облике постоянно входя в сердца живых существ,  
Сам по себе являющийся причиною счастья, произведи творение вечное. (59) 
Сердца пусть будут главной целью твоих цветочных стрел,  
И всем живым существам ты постоянно будешь нести страсть и наслаждение. (60) 
Итак, тебе сказано о твоих обязанностях в отношении творения,  
А также я дам тебе имя, которое будет подобать тебе. (61) 
Промолвив так, лучший из богов, на лики порожденных разумом  



Взирая, мгновение [молча] в удобстве восседал на своем сидение - лотосе. (62) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается первая глава, называющаяся «Рождение Камы». 
 

Глава Вторая 
Искушение Брахмы 

 
Тогда все мудрецы, возглавляемые Маричи и Атри,  
Зная о его желании, дали ему подобающее имя. (1) 
Узнав о произошедшем и переглядываясь друг с другом,  
Дакша и другие творцы даровали ему обитель и супругу. (2) 
После этого, придумав ему имена, дваждырожденные во главе с Маричи  
Чествовали этого мужа, о лучшие из брахманов. (3) 
 
Мудрецы сказали: 
Оттого, что ты появился на свет, взволновав наш разум, а также [разум] Творца,  
Ты будешь известен в мире под именем Манматха7. (4) 
В мирах [пребывающему] в образе страсти никого не будет равного тебе,  
Поэтому да прославишься ты под именем Кама8, о Манобхава. (5) 
Из-за того, что [ты внушаешь] любовь, ты будешь зваться Мадана9, а благодаря тому, что 
[освободил] Шамбху от гордыни - Дарпака10,  
А также ты будешь известным под именем Кандарпа. (6) 
Мощь оружия Вишну, Рудры и Брахмы  
Не сравняется с мощью твоих стрел. (7) 
Небеса, мир смертный, Патала и мир Брахмы вечный  
Суть твои обители, ибо ты вездесущ. И что же еще сказать, равных нет тебе. (8) 
Где бы не были живые существа, травы и деревья,  
Там будет твое местопребывание, и так вплоть до обители Брахмы. (9) 
Жену-красавицу даст тебе Дакша,  
Изначальный владыка созданий, как ты желаешь, о лучший из мужей. (10) 
Эта прекрасная обликом дева, рожденная из разума Брахмы,  
Будет прославлена во всех мирах под именем Сандхья. (11) 
Поскольку красавица появилась на свет, когда Брахма был погружен в созерцание,  
Поэтому в этом мире она получит известность как Сандхья11. (12) 
 
Маркандея сказал: 
После этих слов все мудрецы стояли молча, о лучшие из дваждырожденных,  
Взирая на лик Брахмы, они склонились перед ним из почтения. (13) 
Затем Кама, взяв [в руки] лук, сделанный из цветов  
И напоминающий брови женщины, который называется Унмадана12, (14) 
А также пять стрел-цветов, о лучшие из дваждырожденных,  
Харшану, Рочану, Мохану, Шошану (15) 
И Марану13, способные приводить в смущение даже чувства мудрецов,  
В сокрытом облике [находясь] там, стал размышлять над указанием [Брахмы]: (16) 
«То, что Брахма вменил мне в постоянную обязанность, То я проделаю над  
Создателем в присутствие мудрецов. (17) 
Здесь находятся мудрецы, а также сам Прародитель  
И Сандхья, и то, что прежде сказал Брахма: (18) 
«Я, Вишну и Шива уязвимы для твоего оружия,  
Так что же [говорить] о других живых существах», - их суть я и осуществлю». (20) 
 
Маркандея сказал: 



Так поразмыслив и приняв подобное решение, Манобхава  
Наложил стрелы на цветочную гирлянду цветочного лука. (21) 
Заняв позицию алидха14 и натянув с силой лук,  
Кама, лучший из лучников, обратил его в некое подобие круга. (22) 
Когда же лук был им натянут, ветерки, пропитанные ароматами,  
Задули там, о лучшие из мудрецов, дарующие радость. (23) 
Затем Творца и всех прочих [присутствующих, включая] разумом порожденных,  
Одного за другим цветочными стрелами поразил Мохана. (24) 
После этого все те мудрецы потеряли голову, и Четырехликий  
Был смущен, умы же их были взволнова-ны с самого начала. (25) 
Все они при виде Сандхьи были взволнованы все больше и больше,  
И страсть возрастала в них, ибо женщина возбуждает страсть. (26) 
Мадана, поражая их снова и снова,  
Делал так, чтобы их чувства распалялись. (27) 
Когда Творец со взволнованными чувствами бросал взоры на нее,  
Тогда сорок пять состояний (бхав) появилось из [его] тела. (28) 
Безразличие15, а также жесты16 и сорок шесть искусств17  
Возникли из [тела] Сандхьи, пораженного стрелами Кандарпы. (29) 
Она же, доступная их взорам, стала давать знаки любви,  
Порожденные попаданием стрел Кандарпы снова и снова, включая кокетливые взгляды, со-
крытие [тела] и прочие. (30) 
Сандхья, прекрасная сама по себе, те знаки любви, порожденные Маданой  
Подающая, блистала, подобно золотой реке, перекатывающей волны. (31) 
Тогда, взирая на Сандхью, подающую знаки любви, Прародитель,  
С телом, покрытым испариной, стал терзаться желанием. (32) 
В это же время все мудрецы, возглавляемые Маричи и Атри,  
А также Дакша и прочие, о лучшие из дваждырожденных, испытали смущение чувств. (33) 
Видя [мудрецов], во главе с Дакшей и Маричи находившихся в таком состоянии, [а также]  
Творца и Сандхью, Мадана уверовал в собственное дело. (34) 
«То, что предначертал Брахма в качестве моей обязанности,  
То я совершить способен» - так он поверил в свои силы. (35) 
Тогда Шамбху, путешествующий по воздушному пространству, увидев Творца, находящего-
ся в подоб-ном положении  
Вместе с Дакшей и мыслью порожденными, стал смеяться и высмеивать [их]. (36) 
Насмехаясь над всеми ними, произнося слова хулы,  
Сказал следующее, о лучшие из дваждырожденных, пристыживая их,  
Имеющий быка на знамени. (37) 
 
Владыка сказал: 
О Брахма! Как ты мог попасть под власть страсти,  
Увидев собственную дочь, не годится это для следующих Ведам. (38) 
Как мать, так и невеста, как невестка, так и дочь. Это есть предписание пути Вед, изошедшее 
из твоих уст.  
Так как же под влиянием только лишь Камы ты мог забыть об этом, о Творец! (39) 
На стойкости, о Брахма, покоится весь этот мир, о Четырехликий!  
Так как же низкий Кама мог повредить твоей стойкости, о Творец! (40) 
Отчего и как исключительные йоги, постоянные созерцающие божественное,  
Дакша, Маричи и прочие, порожденные мыслью, стали охочими до женщин? (41) 
И каким образом слабый Кама, приступивший к исполнению своих обязанностей,  
Сделал вас мишенями для своих стрел, не знающий уместного времени, малоумный? (42) 
Порицание же тому, о лучший из мудрецов, чей разум женщины,  
Лишив стойкости, погружают в легкомыслие. (43) 



 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Гириши, Владыка мира  
От стыда вспотел в два раза больше. (44) 
Затем, обуздав чувства, Четырехликий,  
[Ранее] желавший даже схватить очаровательную Сандхью, оставил ее. (45) 
Сонмы предков: Агнишватты и Бархишады родились из [капель] пота,  
Который истек из тела его, о лучшие из дваждырожденных. (46) 
С телами темного цвета, с очами, подобным цветущим голубым лотосам,  
Суровые аскеты, безупречные, отвергнувшие бренный мир, высшие. (47) 
Известно, что Агнишваттов шестьдесят четыре тысячи,  
А Бархишадов восемьдесят шесть тысяч, о дваждырожденные. (48) 
Из [капель] пота, которые упали на землю из тела Дакши,  
Появилась на свет красавица, наделенная всеми добродетелями, (49) 
Стройная, с тонкой талией, с полоской волос на теле, благая,  
С нежными членами, дивная ликом, с телом, блистающим, как расплавленное золото. (50) 
За исключением Крату, Васиштхи, Пуластьи и Ангираса,  
[Остальные] шесть мудрецов во главе с Маричи обуздали свои чувства. (51) 
Из [капель пота], которые пролились на землю из [тел] Крату и остальных трех,  
Появились на свет другие сонмы предков, о лучшие из дваждырожденных. (52) 
Сомапы, Аджьяпы, а также другие Сукалины и Хавирбхуджи - все они, известно, принимают 
кавью. (53) 
Сомапы - это сыновья Крату, Сукалины - Крату,  
Аджьяпы - Пуластьи, а Хавишманты - сыновья Ангираса. (54) 
После того как Агнишватты и прочие, о Индры среди жрецов,  
Сонмы предков миров, принимающих кавью, были рождены, (55) 
Брахма [стал известен] как прародитель всех существ,  
А Сандхья стала матерью питри, ибо она была причиной их рождения. (56) 
Затем пристыженный словами Шанкары, Прародитель  
Разгневался на Кандарпу, и нахмурил брови. (57) 
Прежде же, его намерение зная, Манматха  
Свои стрелы вернул назад, испугавшись Пашупати и Творца. (58) 
Тогда обуянный гневом Брахма, прародитель миров,  
Что совершил, то слушайте внимательно. (59) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается вторая глава, называющаяся «Искушение Брахмы». 
 

Глава Третья 
Рождение Рати 

 
Маркандея сказал: 
 
Тогда обуянный гневом Рожденный из лотоса повелитель мира  
Запылал [яростью], как будто могучее пламя, намеревающееся сжечь [вселенную] (1) 
И молвил Ишваре: «Кама в твоем присутствии  
Поразил меня цветочными стрелами, и он должен вкусить плод этого, о Хара! (2) 
Сожженным огнем твоего взора Кандарпа, введенный в заблуждение гордыней,  
Будет18, о Махадева, совершив дело столь порицаемое. (3) 
Так Творец сам наложив проклятие на Каму, о лучшие из дваждырожденных,  
На глазах у Вьомакеши и мудрецов, обуздав себя. (4) 
Затем испуганный супруг Рамы, тотчас же бросивший стрелы,  
Стал доступным взору, услышав о суро-вом проклятии, (5) 



И молвил Брахме, вместе с Дакшей и Маричи  
Правду, но дрожащим от страха голосом, а страх губит все добродетели. (6) 
 
Манматха сказал: 
О Брахма, отчего ты наложил на меня суровое проклятие,  
На невинного, о Владыка миров, следующего правильному пути? (7) 
Ты сам назвал ту обязанность, которую я должен исполнять, о господь, Поэтому не заслужи-
ваю прокля-тия я, ведь ничего другого я и не делал. (8) 
Я, Вишну, а также Шамбху - все уязвимы для твоих стрел –  
И то, что сказано тобой, то мною и испытано. (9) 
Нет в этом греха, о Брахман, на мне, безгрешном,  
Так сними же с меня суровое проклятие, о владыка мира. (10) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав его слова, Творец, владыка миров,  
Ответил смиренному Мадане, являя милосердие. (11) 
 
Брахма сказал: 
Сандхья это моя дочь, но так как вследствие влюбленности в нее  
Я был сделан тобой целью [для своих стрел], поэтому я и проклял [тебя]. (12) 
Сейчас же гнев мой утихомирен, и я поведаю тебе, о Манобхава,  
Как тебе избежать [действия] прокля-тия. (13) 
Ты, о Мадана, обратившись в пепел от огненного взгляда Бхарги,  
Лишь его милостью вследствие вер-нешь [свое прежнее] тело19. (14) 
Когда великий бог Хара сыграет свадьбу,  
Лишь тогда он даст тебе возможность обрести тело. (15) 
 
Маркандея сказал: 
Молвил так Мадане, Брахма, прародитель мира, Исчез на глазах20 у  
Индр среди мудрецов и мыслью порожденных. (16) 
После того как он, творец всех [существ], исчез, Шамбху  
Отправился в то место, куда желал, со скоро-стью ветра. (17) 
Как только Творец исчез, а Шамбху удалился в собственную обитель,  
Дакша обратил речь к Кандарпе, указывая ему на его [будущую] супругу. (18) 
 
Дакша сказал: 
Она появилась на свет из моего тела, о Кандарпа, наделенная моей красотой и добродетеля-
ми,  
Возьми же ее в жены, равную тебе в достоинствах. (19) 
Она твоей женой, о обладающий великим блеском, навсегда  
Будет в соответствии с дхармой покорная твоей воле. (20) 
 
Маркандея сказал: 
Молвил так, отдал ее Дакша, рожденную из капель собственного пота,  
Кандарпе, поставив перед ним и дав ей имя: «Рати»21. (21) 
Мадана, смотря на очаровательную красавицу по имени Рати,  
Пронзенный своими собственными стрелами, был смущен, и влюбился в Рати. (22) 
Подобно молнии, исключительно светлая, со глазами, как у газели,  
С подвижным взором, подобному [взору] газели, она блистала. (23) 
Взирая на пару ее бровей, в сомнение впал Мадана,  
Как если бы его лук, производящий любовь, не был вручен ему Творцом. (24) 



Наблюдая за тем, как стремительно бросала она кокетливые взгляды, о лучшие из дважды-
рожденных,  
В быстроту и очарование собственного оружия утратил он веру. (25) 
Природный аромат ее спокойного дыхания Вдыхая,  
Мадана также утратил веру в ветер, [дующий с гор] Малайя22. (26) 
Взирая на ее лицо, подобное полной Луне и украшенное бровями,  
Мадана не мог провести различие между ее лицом и Луной. (27) 
Ее груди, подобные бутонам золотого лотоса,  
Блистали, с сосками, напоминающими пчел. (28) 
На протянувшуюся из середины между ее упругими, полными и высокими грудями  
Вплоть до пупка полоску волос, тонкую, очаровательную, благую, (29) 
Подобную тетиве цветочного лука, покрытую пчелами,  
Кама смотрел и забыл о самой тетиве. (30) 
Отметина ее глубокого пупка была с четырех сторон ограничена кожей,  
А лицо и пара очей были подоб-ны красным лотосам. (31) 
С прекрасной, тонкой талией,  
Подобно жертвеннику из драгоценных камней выглядела она, о лучший из дваждырожден-
ных. (32) 
На пару бедер, округлых, широких, гладких и нежных,  
Прекрасных, являющих ее силу, Кама бросал взоры. (33) 
Пятки и передние части стоп на ее ногах были красными,  
Манобхава же [видел] в этом знак ее любви [к нему]. (34) 
Ее руки с красными ногтями, напоминающими цветы киншуки,  
С округлыми пальцами, тонкими на кончиках, [были] прекрасны, (35) 
И, смотря на них, Смара подумал: «Разве не готова она  
Ввергнуть меня в смущение удвоенной силой моего оружия? (36) 
Ее руки, миловидные, подобные стеблям лотоса,  
Нежные и гладкие, блестели, как будто красота изошла из ее [тела и приняла форму рук]. 
(37) 
Ее дивные волосы цветом были подобны темному облаку,  
Любимые Смарой, они выглядели, как опахало из хвоста яка. (38) 
Мадана, смотря на прекраснейшую из богинь Рати,  
Исполненную красоты, как [река бывает] наполнена водой, с грудями, как бутоны красных 
лотосов, (39) 
С лицом-лотосом, с руками, изящными как стебель лотоса,  
Блистающую парой подвижных бровей, [напоминающих] маленькие волны, (40) 
Бросающие кокетливые взоры, [подобные] высоким волнам, с очами, как синие лотосы,  
С волосами на теле, как шайвала, способную помрачать рассудок, как [река смывает] дере-
вья, (41) 
С глубоким, как озеро, пупком, происходящую от Дакши, подобно как от снежных гор Гангу 
Махадева23, принял он с широко распахнутыми очами. (42) 
Тогда молвил Дакше Кама, преисполненный радости,  
Забыв суровое проклятье, наложенное Творцом. (43) 
 
Мадана сказал: 
Вместе с этой очаровательной спутницей  
Способен я сбить с толку Шамбху, что же говорить о других живых существах! (44) 
Везде, где я нахожу цель для моих стрел, о безгрешный,  
Там и она будет присутствовать вместе с иллюзией, называющейся рамана. (45) 
Когда я отправлюсь в обитель богов, на землю или в подземный мир,  
Тогда пусть она сопровождает меня постоянно, обладающая обворожительной улыбкой. (46) 
Как Обитающая на лотосе [сопутствует] Вишну24, а молния - облакам,  



Так пусть будет она моей спутницей, о Надзиратель за тварями. (47) 
 
Маркандея сказал: 
После этих слов Мадана пылко принял богиню Рати,  
Как Хришикеша - величайшую Лакшми, вышедшую из океана25. (48) 
Рядом с ней заблистал Смара белым с желтым светом,  
Как грозовая туча вечером вместе с прекрасной молнией. (49) 
Так Супруг Рати, ликуя, ту Рати принял в своем сердце, как следующий йоге [принимает] 
знание,  
И Рати также, обретя мужа, была довольна, с лицом, подобным полной Луне, как Рожденная 
в лотосе [была счастлива, заполучив в мужья] Хари26. (50) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается третья глава, называющаяся «Рождение Рати». 
 

Глава Четвертая 
Рождение весны 

 
Маркандея сказал: 
Начиная с того времени, как Творец исчез,  
Он стал постоянно размышлять, мучимый ядом слов Шамбху: (1) 
«Увидев всего лишь только мое устремление к женщине, Шамбху порицал меня,  
Так как же в присутст-вии мудрецов он возьмет себе жену? (2) 
Какая [женщина] будет его женой, и кто, находясь в его сердце,  
Соблазнит его, сбив с пути йоги? (3) 
Даже Кама не способен ввести его в заблуждение.  
Великий йог, он не выносит даже [слушать] имена женщин! (4) 
Если же Хари не возьмет себе жену в начале,  
То в середине и конце как будет [возможным] творение, [а также] убиение его (т.е. Тараки) 
ничем другим вызвано быть не может27. (5) 
Те могучие [асуры], которые появятся на земле, некоторые будут убиты мной,  
Другие - Вишну, а третьи Шамбху. (6) 
В то время как Шамбху отвратился от бренного мира и безразличен к женщинам,  
Никто, кроме нас, не способен совершить это деяние, без сомнения». (7) 
Размышляя таким образом, владыка миров, прародитель существ Брахма,  
Вновь увидел восседающих на земле Дакшу и других, пребывающий на небесах, (8) 
Заметив ликующего Мадану в сопровождении Рати,  
Снова туда прибыл и молвил, успокаивая Облада-теля цветочного лука. (9) 
 
Брахма сказал: 
С этой спутницей блистаешь ты, о Манобхава,  
И она, имея тебя в качестве мужа, выглядит чудесно. (10) 
Как Хришикеша [блистает] радом с Шри, и как  
Возлюбленная Хари с ним, Как ночь с месяцем, и месяц с ночью, (11) 
Так и ваше сияние, и супружество [ваше] чтится высоко,  
Поэтому ты, лучший в мире, [будешь известен] под именем Вишвакету28. (12) 
Ради блага мира, о дорогой, зачаруй Держателя Пинаки  
Так, чтобы он, возжелав [себе] счастья, взял [себе] жену. (13) 
В уединенных, уютных местах среди гор и рек,  
Там, где блуждает Владыка, там [будь] вместе с ней. (14) (т.е. с Рати) 
Введи в смущение обуздавшего себя, отвратившегося от женщин Хару,  
Нет никого, кроме тебя, кто бы мог смутить его. (15) 
После того Хара воспылает страстью благодаря тебе, о Манобхава,  



Проклятие потеряет свою силу, поэтому действуй ради собственного блага. (16) 
Если, воспылав страстью, он возжелает прекраснобедрую, о Манобхава,  
Ради своего наслаждения, тогда он воздаст тебе почести. (17) 
Поэтому ради блага мира ты прилагай усилия, чтобы зачаровать Хари,  
Так стань же превзошедшим Шиву, сбив с толку Махешвару. (18) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Брахмы, высшего духа,  
Молвил Манматха ему правду на благо мира. (19) 
 
Манматха сказал: 
По твоему повелению, господи, я зачарую Шамбху,  
Женщина есть великое оружие мое, поэтому, о господин, сотвори женщину. (20) 
Укажи же на ту прекрасную женщину, о хранитель мира,  
Которой будет очарован сбитый мною с толку Шамбху. (21) 
Я не вижу такой женщины, какая [могла бы] соблазнить его,  
Так найди же средство, чтобы сделать это. (22) 
 
Маркандея сказал: 
После этих слов Кандарпы Творец, прародитель мира,  
«Да создам я очаровательную женщину», - в такую мысль погрузился. (23) 
Когда он был погружен в созерцание, из его вздоха изошедший  
Васанта появился на свет, украшенный множеством цветов. (24) 
Неся побеги манго с нераспустившимися цветами, покрытые пчелами,  
[Цветы] киншуки и лотосы, он блистал, подобно цветущему дереву, (25) 
Подобный красному лотосу, с очами, подобными цветущему [лотосу] тамараса,  
С лицом, напоминаю-щим восходящую Луну вечером, с красивым носом, (26) 
С черными вьющимися волосами, с ушами, изогнутыми, как раковины,  
Украшенными парой серег, подобных Солнцу вечером, (27) 
С походкой как у слона в период течки, с широкой грудью,  
С полными, сильными и длинными руками от плеча до кисти, с мощными руками, (28) 
С округлыми бедрами и ягодицами, с шеей, как раковина, с высокими плечами,  
Чьи ключицы не были видны (были сокрыты), с мощной грудью, наполненный всеми добро-
детелями29, (29) 
И когда Васанта явился в полной мере,  
Подул благоуханный ветер и зацвели деревья, (30) 
Сотни кукушек сладкозвучно закуковали  
Зацвели лотосы, и водоемы были наполнены ими. (31) 
Видя рождение такого превосходного [существа],  
Рожденный из золотого [яйца] обратил к Мадане сладостную речь. (32) 
 
Брахма сказал: 
Это, о Манматха, твой друг, который всегда будет твоим спутником  
И будет оказывать помощь в твоем деле. (33) 
Как ветер [является] другом огня и повсюду бывает полезным для него,  
Так и этот твой друг всегда будет следовать за тобой. (34) 
Благодаря тому, что он является причиной прекращения жизни на чужбине, пусть будет 
зваться он Васанта30,  
Следование за тобой, а также радование людей [пусть будут] его обязанностями. (35) 
Пусть Васанта, любовь и весенний ветер с [гор] Малайя  
Будут твоими друзьями, чувства, подвластными твоей воле. (36) 
Горделивое безразличие и другие жесты любви, а также шестьдесят четыре искусства31,  



Пусть будут друзьями Рати так же, как они [являются] и твоими друзьями. (37) 
С этими спутниками, о Кама, возглавляемыми Васантой,  
И со своей супругой, следующей за тобою, (38) 
Сбей с толку Махадеву и произведи творение вечное.  
В какое место хочешь, ступай со всеми спутниками, Я же отыщу ту, которая зачарует Хару. 
(39) 
После этих слов старшего из богов возликовавший Мадана  
Удалился прочь вместе со своими спутника-ми и супругой. (40) 
Поклонившись Дакше и воздав почести всем мыслью порожденным,  
Манматха отправился в то место, где находился Шамбху. (41) 
После того как Манматха со своими спутниками, с любовью и другими чувствами удалился, 
о лучшие из дваждырожденных,  
Прародитель обратил сладостную речь к Дакше и [прочим] владыкам мудрецов, возглавляе-
мым Маричи и Атри. (42) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается четвертая глава, называющаяся «Рождение Васанты». 
 

Глава Пятая 
Молитвы Брахмы Махамайи 

 
Маркандея сказал: 
Затем Брахма рек тотчас же следующее Дакше и [мудрецам], возглавляемым Маричи. (1) 
 
Брахма сказал: 
Кто же будет супругой Шамбху, и кто прельстит его?  
Так размышляя, я так и не смог найти [подходящую] женщину, (2) 
За исключением Вишнумайи, о Дакша, Махамайи, наполняющей мир,  
За исключением Сандхьи, Савитри, Умы никто другой не способен ввести его в заблужде-
ние. (3) 
Поэтому я Вишнумайю, Йоганидру, порождающую мир,  
Собираюсь восхвалить, [своим] прекрасным обликом она завлечет Шанкару. (4) 
И ты, о Дакша, ей поклоняйся, принявшей образ вселенной,  
Так чтобы, воплотившись как твоя дочь, она стала супругой Хары. (5) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав такие слова Брахмы, высшего духа,  
Ответил Дакша Творцу, побуждаемый Маричи и прочими. (6) 
 
Дакша сказал: 
Как молвил ты, о Бхагаван, истину, о Владыка мира, на благо вселенной,  
Так и сделаю я, так чтобы ты прекрасная (…) (7) 
Так буду стараться я, чтобы как моя дочь сама  
Вишнумайя родилась и стала супругой Шамбху, великого духом. (8) 
 
Маркандея сказал: 
«[Да будет] так!», - молвили [мудрецы], возглавляемые Маричи тогда,  
И Дакша принялся поклоняться Махамайе, наполняющей мир. (9) 
Восседая на северном берегу Молочного океана32, поместив ее в своем сердце,  
Он принялся совершать аскезу, для того чтобы воочию лицезреть Амбику. (10) 
В течение [одного] божественного года или трех тысяч [обычных] лет33  
Он предавался подвижничеству, твердый [в решении], обуздавший себя, стойкий в обете. 
(11) 



Он питался воздухом или совсем обходился без пищи или [одной] водой или кушал [лишь] 
листья,  
Так он проводил время, созерцая ее, наполняющую мир. (12) 
После того как Дакша закончил подвижничество, Брахма, владыка всех миров,  
Отправился к [горе] Мандара, самое святое из всех святых [мест] (13) 
И, придя туда, Создательницу вселенной, Вишнумайю, наполняющую мир,  
Единую, восхвалял испол-ненными смысла словами в течение сотни лет. (14) 
 
Брахма сказал: 
Воплощающуюся в ведении и неведении, чистую, не имеющую опоры, безмятежную  
Восхваляю я Богиню, Создательнцу вселенной, являющуюся в образе грубого и тонкого34, 
(15) 
Из которой происходит бытие мира, именующееся прадханой мира,  
Из которой [происходит Пракрити], являющаяся ее частью, ее восхваляю я, Нидру вечную. 
(16) 
Ты есть разум, высшее блаженство, предстающая в образе Высшего Атмана,  
Ты сила всех существ, всех очищающая. (17) 
Ты Савитри, Создательница мира, ты Сандхья, ты наслаждение и стойкость,  
В образе света ты освеща-ешь бренный мир. (18) 
И в это время в образе тьмы ты затемняешь вселенную,  
А в образе творения ты наполняешь бренный мир. (19) 
В образе поддержания ты желаешь [творить] благо для Хари и миров,  
А в образе конца губишь миры. (20) 
Ты Медха, ты Махамайя, ты Свадха, радующая предков,  
Ты Сваха35, ты поклонение и возглас «вашат», а также память, (21) 
Ты процветание, стойкость, дружелюбие, сострадание, радость,  
Ты стыдливость, ты умиротворенность, ты красота36, владычица мира, (22) 
Сила творения, которая [принадлежит] мне, сила поддержания, которой [обладает] Хари, (23) 
И сила разрушения Иши - то есть ты, сила вечная. (24) 
Единая, ты, став двойственной, [одновременно] являешься причиной освобождения и [пре-
бывания] в бренном мире37,  
В образе ведения и неведения озаряющая и не-озаряющая. (25) 
Ты Лакшми (богатство), Чхая (блеск) и Сарасвати (речь) всех существ,  
Ты три [Веды] и три образа, воплощающаяся в образе всех существ, (26) 
Удгити Самаведы38, приводящая в восторг предков,  
Ты жертвенник для всех жертвоприношений, самидхени39 (см. примеч., р. 599), а также 
жертва, (27) 
И то, что есть непроявленный, не поддающийся определению, не имеющий частей образ 
Высшего Атмана, а также тонкий и грубый мир. (28) 
[Та], которая распространяет [свой] образ, Создательница всего, поддерживающая землю,  
То есть ты, о Держащая вселенную, в миру дарующая силу и процветание. (29) 
Ты богатство, сознание, красота, ты процветание вечное.  
Ты ночь вечности40, освобождение, умиротворенность, мудрость, а также память, (30) 
Переправа для пересечения океана бренного мира41, дарующая счастье и освобождение,  
Будь милостива, ты путь всех миров и мудрость. (31) 
Ты постоянна и непостоянна, ты вводишь в заблуждение движущееся и неподвижное42,  
Ты [сила], объединяющая и поддерживающая на пути йоги со всеми его ступенями43 и до-
полнениями. (32) 
Ты созерцание и слава отшельников, наделенная [знанием] восьми ступеней [йоги],  
Приняв грозный облик, ты вооружена мечом, трезубцем и диском. (33) 
Ты владычица людей, являющая ко всем милость,  



[Будучи] началом вселенной, сама ты безначальна, и [будучи] лоном вселенной44, сама ты 
нерождена из лона, Бессмертная, ты одна кладешь конец этому миру. (34) 
Безупречная в высшей степени, [одновременно] ты исполнена тамаса - так ты воспеваешься,  
Ты насилие и ненасилие, и ты Кали четырехликая. (35) 
Ты - выше всех существ, обуздывающая [всех], молния (вар. - ночь),  
В тебе растворяется вселенная, которой ты являешься и которую поддерживаешь. (36) 
Ты несотворена и ты есть творение, у тебя нет ушей, но ты слышишь все,  
Без рук и ног, ты движешься быстро и держишь крепко. (37) 
Ты небо, ты воды, ты свет, ветер, эфир, ум,  
Аханкара, миров природа восьмичастная45, [а также] деяние. (38) 
Приняв облик Меру, ты пуп мира46, превосходящая Налику47,  
Чья суть высшее и низшее, чистая майя, вводящая в заблуждение. (39) 
[Ты] причина и следствие, истина, умиротворенность, благо и не-благо,  
[Ты принимаешь] облики на благо вселенной, [являющиеся] плодами дерева страсти. (40) 
Чрезвычайно короткая и чрезвычайно длинная, с чрезвычайно малым и огромным телом,  
В тонкой [форме] своей ты наполняешь мир, и мир состоит из тебя. (41) 
Не имеющая размера, без размера и имеющая величайший размер, от великой [сущности] 
происходящая (42) 
Ведающая следствие желанного и нежеланного, как причина желанного и нежеланного,  
Так и образ, содержащий целиком творение, поддержание и разрушение. (43) 
Благодаря постоянному устремлению в мысли с помощью восьмиступенчатой йоги  
[Та] истина, которая определяется, та есть твой образ вечный. (44) 
[Ты есть] внешнее и внутреннее, счастье и несчастье, знание и невежество, мудрость и не-
благоразумие,  
Страдание и умиротворенность, [ты] мощь Владыки мира. (45) 
Чью мощь никто не способен описать в трех мирах,  
Того ты повергаешь в заблуждение, как же мне восхвалить тебя? (46) 
Йогический сон, великий сон, сон заблуждения, наполняющая мир  
Вишнумайя, пракрити, кто же способен постичь тебя благодаря восхвалениям? (47) 
Из которой мои, Вишну и Шанкары тела и ездовые животные происходят,  
Ее могущество и качества кто познать и описать способен? (48) 
Ты пребываешь внутри [живых существ] в образе света, озаряя их,  
И пребываешь снаружи, единая, как движущееся и неподвижное. (49) 
Будь милостива, о Матерь всех миров, в своем облике женщины,  
Предстающая как вселенная, о Вла-дычица вселенной, будь милостива, о вечная. (50) 
 
Маркандея сказал: 
Таким образом восхваляемая Виринчи, Йоганидра  
Явилась очам Брахмы, высшего духа, (51) 
С равномерным смуглым цветом кожи, дивная обликом, высокая, четырехрукая,  
Восседающая на льве48, с мечом и голубым лотосом в руках, с распущенными густыми во-
лосами. (52) 
Взирая на нее, [явившуюся] очам, Творец, наставник всего мира,  
С преданностью, склонившись, стал восхвалять и почитать [ее]. (53) 
 
Брахма сказал: 
Поклонение, поклонение тебе, предстающей в образе явления и исчезновения мира и в обра-
зе поддержания и творения,  
Сила движущегося и неподвижного, вечная, зачаровывающая всех. (54) 
[Та], которая является Шри, майей Кешавы, которая является Землей и несет все на себе,  
Стыд йогинов, почитаемая, прекрасная, тебе поклонение, суть высшего духа. (55) 



[Та], которую, изначальную, в сердце йогины которую постигают, познаваемую через истин-
ное знание,  
Наделенную блеском, чистотой и прочим, бесстрастную, которую восхваляют с чистым ра-
зумом, та Видья есть ты. (56) 
Стоящий на вершине49, непроявленный, немыслимый образ носящая,  
Ты постоянно производишь семя изменений, старых, новых и средних. (57) 
Саттва, раджас и тамас - этих гун ты равновесное положение, свободная от изменений,  
Единственная причина мира, [являешься Пуруше] как внешнее и внутреннее и удаляешься. 
(58) 
[Ты] семя всех миров, являющаяся как знание, которое должно быть познанным  
На благо миров, миров Вишнумайя, поклонение да будет тебе. (59) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав его слова, Кали, вводящая в заблуждение мир,  
Молвила Брахме, творцу миров, громовым голосом. (60) 
 
Богиня сказала: 
О Брахма! Ради чего ты восхваляешь меня, скажи!  
Скажи, поскорее, кто есть неодолимый для меня! (61) 
После того я явилась очам [твоим], успех в деле очевиден,  
Поэтому скажи, что желаешь ты, и я исполню это. (62) 
 
Брахма сказал: 
Одиноким живет Владыка бхутов и не стремиться [иметь] супругу.  
Прельсти его так, чтобы он сам захотел жениться. (63) 
Никакая другая, кроме тебя, не будет [принадлежать] ему, о прекрасная,  
Поэтому ты в этом же самом облике стань соблазнительницей Бхавы. (64) 
Как, приняв тело, в облике Лакшми, Кешаве  
Та даруешь наслаждения, так сделай ради блага вселен-ной. (65) 
Только лишь устремление мое к женщине осудил Быкознаменный,  
Так как же он возьмет жену по собст-венной воле? (66) 
Если Хара не возьмет жены, то каким образом творение продолжится,  
Если Шамбху, причина начала, середины и конца, [останется] бесстрастным? (67) 
Погруженный в такие раздумья, ни у кого другого, кроме как у тебя, я прибежище  
Не нашел, на благо вселенной исполни мое [желание]. (68) 
Ни Вишну, ни Лакшми, ни Манобхава [не способны] зачаровать [его],  
Ни даже сам я, о Матерь мира, поэтому ты обворожи Владыку. (69) 
Как ты [являешься] славой всех существ, и стыдом обуздавших себя,  
Как ты [являешься] единственной возлюбленной Вишну, так и завлеки Владыку. (70) 
 
Маркандея сказал: 
Что молвила Кали, Йогамайя, обратившись к Брахме,  
То, о великие участью, слушайте, о лучшие из дваждырожденных. (71) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается пятая глава, называющаяся «Молитвы Брахмы Маха-
майе». 
 
 
 
 
 
 



Глава Шестая 
Молитвы Йоганидре. 

 
Богиня сказала: 
Все, что сказано тобой, о Брахма, есть правда.  
Не существует никого, кроме меня, кто бы мог сбить с толку Шанкару. (1) 
Если Хара не возьмет жены, то творения вечного  
Не произойдет - правду ты говоришь. (2) 
Мною великое усилие прилагается к тому, чтобы [сбить с толку] его, владыку мира,  
Согласно же твоим словам удвоено будет мое усилие мощное. (3) 
Я буду стараться так, чтобы женитьбу Хара совершил помимо своей воле сам, зачарованный. 
(4) 
Приняв чудный облик, подвластной его воле  
Буду я, о великий участью, как возлюбленная Хари, Вишну. (5) 
И так, чтобы он был всегда покорным моей воле,  
Так буду делать я. (6) 
Во время творения и прочего я за Шамбху безмятежным  
В облике женщины буду следовать, о Творец. (7) 
Рожденная супругой Дакши, в прекрасном облике с Шанкарой  
Я буду соединяться каждый [цикл] творе-ния, о Прародитель. (8) 
Тогда меня, Йоганидру, Вишнумайю, наполняющую мир,  
Небожители будут называть Шанкари и Рудра-ни50. (9) 
Как я сбиваю с толку [каждое] только что родившееся живое существо,  
Так и зачарую я Шанкару, влады-ку праматхов. (10) 
Как [любое] другое существо на земле находится под властью женщины,  
Так тем более Хара покорным воле женщины станет, (11) 
Прервав созерцание, в своем собственном сердце  
Которую [как] Видью Махадева, прельщенный, примет. (12) 
 
Маркандея сказал: 
Высказав это Брахме, о лучший из дваждырожденных,  
На глазах у Творца мира она тотчас же исчезла. (13) 
После того она исчезла, Создатель, прародитель мира,  
Отправился туда, где находился Манобхава. (14) 
Чрезвычайно радостным был он, вспоминая слова Махамайи,  
И полагал себя удачливым, о быки среди мудрецов. (15) 
Мадана, увидев великого духом Виринчи,  
Летящего на колеснице, [запряженной] лебедями, поднялся [со своего места] поспешно. (16) 
Видя, что он приближается, с широко раскрытыми от радости глазами,  
Манобхава приветствовал Владыку всех миров, исполненного ликования. (17) 
Затем Бхагаван Творец с воодушевлением  
И красивые сладостные слова сказал Мадане, радуя [его], что [прежде говорила] богиня 
Вишнумайя. (18) 
 
Брахма сказал: 
Те слова, что ты прежде говорил, о милый, относительно введения в замешательство Шарвы,  
«Создай же женщину, которая будет [способна] соблазнить его» - о Манобхава, (19) 
Ради этого богиня Йоганидра, наполняющая мир, была восхваляема  
Со сосредоточенным умом мною в пещере Мандара. (20) 
Она сама, о милый, явилась очам моим,  
Довольная, и обещала: «Я зачарую Шамбху». (21) 
Она, рожденная в доме Дакши, Хару  



Обольстит без промедления, истина это, о Манобхава. (22) 
 
Мадана сказал: 
О Брахма! Кто та прославленная Йоганидра, наполняющая мир?  
И каким образом она подчинит Хару, предающегося подвижничеству. (23) 
Кто та богиня, какова мощь ее и где она обитает?  
Об этом я желаю услышать от тебя, о Прародитель мира. (24) 
Когда он оставляет самадхи, ни единого мига в поле его зрения  
Не способны мы оставаться, так как же она будет искушать его? (25) 
Перед [тем], чьи очи испускают сияния, подобно пылающему огню, пугающим клоком спу-
танных волос,  
Держащим трезубец кто устоять способен, о Брахма? (26) 
О той, что пожелала зачаровать его, обладающего подобной природой,  
Мною сопровождаемого, я желаю услышать поистине. (27) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Манобхавы, Четырехликий,  
Желая высказаться даже, услышав эти слова обескуражи-вающие, (28) 
[Ничего не сказал], Брахма и, погруженный в раздумья, как обольстить Шарву, [думал]:  
«И ты не способен сбить с толку [его]» и вздыхал вновь и вновь. (29) 
Из ветра, [порожденного] его дыханием, имеющие различные облики, могучие,  
Родились ганы, с высунутыми языками, наводящие ужас. (30) 
Некоторые [из них] имели морду лошади, другие - слона,  
Третьи - лошади, тигра, собаки, кабана и осла (31) 
Медведя, кошки, шарабхи, попугая, Утки, шакала и пресмыкающегося. (32) 
У некоторых были тела коров или морды коров, у других - морды птиц,  
[Одни были] очень длинными, [другие] - очень короткими, [одни] - чересчур толстыми, [дру-
гие] - тонкими. (33) 
[Среди них были существа] с красно-бурыми глазами, с тремя глазами и одним глазом, с ог-
ромными животами,  
С одним, тремя и четырьмя ушами, (34) 
С толстыми либо огромными либо многочисленными ушами либо вовсе безухие,  
С продолговатыми либо с огромными либо с маленькими глазами, а то и вовсе без глаз, (35) 
С четырьмя, пятью, тремя и одной ногами,  
С короткими и длинными ногами, с толстыми и огромными ногами, (36) 
С одной, четырьмя, двумя, тремя руками, Или вовсе безрукие, с безобразными глазами, с те-
лами ящериц, (37) 
Иные с телами людей, с мордами дельфинов,  
Обликом [подобные] краунче, цапле, лебедю и сарасе,  
А также с мордами мадгу (птицы-водолаза), курары, канки и вороны, (38) 
Наполовину темно-синие, наполовину красные, коричневые, рыжевато-коричневые,  
Темно-синие, белые, желтые, зеленые и разноцветные. (39) 
Они дули в раковины и трубы, играли на цимбалах,  
И били в [барабаны] патаха, мриданга и диндима. (40) 
Все с прядями волос, красно-бурыми высокими и густыми,  
Внушающими страх, о Индры среди брахма-нов, ганы двигались на колесницах, (41) 
Держащие в руках трезубцы, арканы, мечи, луки,  
Копья, стрекала, палицы, стрелы, копья и дротики. (42) 
Несущие разнообразное оружие, производящие великий шум, могучие,  
«Убей, руби!» - они кричали, пред Брахмой представшие. (43) 
В то время как они кричали там: «Убей, руби!»  
Благодаря мощи Йоганидры Творец начал говорить. (44) 



Тогда, взирая на ганов, Мадана обратился к Брахме,  
И молвил Смара, побуждая его замолчать перед ганами. (45) 
 
Мадана сказал: 
Какие обязанности будут они выполнять, где будут они находиться,  
И как будут зваться они - это им сообщи. (46) 
Побудив их исполнять собственные обязанности, дав им обитель и имя,  
Затем поведай мне о могущест-ве Махамайи. (47) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав эти слова, Прародитель всех миров  
Сказал ганам и Мадане, указывая на их обязанности. (48) 
 
Брахма сказал: 
Поскольку, едва появившись на свет, они стали кричать «Убей»,  
Вновь и вновь, то они будут известны под именем «мара51». (49) 
Из-за их смертоносной природы пусть будут зваться они «мары»,  
И они будут чинить помехи существам, будучи лишенными почитания. (50) 
Следовать за тобой есть их главная обязанность, о Манобхава,  
И всякий раз куда бы ты не приходил ради исполнения собственных обязанностей,  
Туда и они будут направляться ради содействия тебе. (51) 
Они будут колебать разум тех, кто стал мишенью для твоих стрел,  
И творить помехи мудрым на пути знания. (52) 
Как мирские деяния совершают все существа,  
Так и они будут совершать, даже сопряженные с трудностями. (53) 
Они будут быстро передвигаться и менять облик по своему желанию,  
Вкушать свою долю в пяти жертвоприношениях и воду постоянных возлияний,  
Ты же [будешь] надзирателем за ними. (54) 
 
Маркандея сказал: 
Они все, окружив Мадану и Творца,  
Стояли и слушали о собственном предназначении. (55) 
Кто на земле способен описать их, о лучшие из мудрецов,  
Величие и могущество, ибо они являются совершенными подвижниками. (56) 
Нет у них ни жен, ни сыновей, ни устремлений,  
Все они, великие духом, неимущие, поднимающие семя вверх52. (57) 
Затем Брахма, будучи благосклонным, начал рассказывать Мадане о величии Йоганидры. 
(58) 
 
Брахма сказал: 
[Так, которая] в непроявленной и проявленной форме при помощи гун раджас, саттва и та-
мас  
Вызывает процесс проявления [таттв], та именуется Вишнумайей. (59) 
[Та], которая, пребывая в глубине, внутри скорлупы мирового яйца,  
Отделившись от пуруши, удаляется - та зовется Йоганидрой. (60) 
Являющая тайну мантр, пребывающая в образе высшего блаженства,  
Сокрытая как чистое знание в сердцах йогинов - она именуется наполняющей мир. (61) 
[Душу], находящуюся в утробе [матери] и ветрами рождения выталкиваемую,  
Появляющуюся на свет делает лишенной знания53 постоянно (62) 
И ведет к потребности питаться и прочему,  
Заблуждению, самости и сомнению в знании, связав самскарами прежних [воплощений], (63) 
Постоянно ввергая в гнев, [причинение] вреда и алчность,  



А затем возбудив похоть, погруженным в заботы день и ночь, (64) 
То наполненным радостью, то подверженным порокам делает которая живое существо,  
Махамайей та зовется, ибо она Владычица мира. (65) 
Производящая творение мира, вызывая появление аханкары и прочих [таттв],  
Кладезем она зовется людьми, вечная. (66) 
Как побеги, произрастающие из семян, дождевая вода  
Побуждает расти, так и она побуждает расти родившиеся существа. (67) 
Она - сила сотворения, слава всех и владычица,  
Прощение терпеливых и сострадание милосердных. (68) 
Вечная, она в образе вечного блистает в утробе мира,  
Высшая, в образе света освещающая проявлен-ное и непроявленое, (69) 
В образе знания она причина освобождения для йогов, Вайшнави,  
И противоположное, причина из сансары для мирских людей. (70) 
В образе Лакшми она супруга Кришны прекрасная,  
А в образе трех [Вед] она пребывает в моем горле, о Манобхава. (71) 
Вездесущая, двигающаяся повсюду, имеющая дивный облик вечная Богиня, всенаполняю-
щая, именуе-мая высшей,  
В женском обличье она постоянно зачаровывает все живые существа, включая Кришну и 
[прочих]. (72) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается шестая глава, называющаяся «Молитвы Йоганидре». 
 

Глава Седьмая 
Беседа между Брахмой и Маданой 

 
 
Маркандея сказал: 
Затем Брахма, описав природу Махамайи,  
Напомнил Мадане о ее предназначении подчинить Хару власти своих чар. (1) 
 
Брахма сказал: 
Вишнумайя дала обещание сделать так,  
Дабы Махадева взял себе жену. (2) 
Она, родившись дочерью Дакши, Шамбху, великого духом,  
Станет супругой - так сама она говорила, о Смара. (3) 
Ты же со своей свитой, вместе с Рати и Мадху  
Сделай тоже так, чтобы возжелал взять себе жену Шан-кара. (4) 
Если Шамбху сочетается браком, то мы достигнем своей цели, о Смара,  
Без перерыва будет проходить творение это, несомненно. (5) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда молвил, о лучшие из дваждырожденных, Владыке мира Манобхава  
Сладостные [слова] о том, что сделал он, дабы сбить Махадеву с толку. (6) 
 
Мадана сказал: 
Слушай же, о Брахма, как мы смущали Хару,  
Очевидно или скрытно от глаз, я расскажу [об этом]. (7) 
Когда, в самадхи погрузившись, пребывал Шамбху, обуздавший чувства,  
Тогда благоуханным ветром, прохладным и мягким, Я овевал его постоянно, о Владыка ми-
ра, повергающим в замешательство. (8) 
Взяв пять стрел и лук,  
Я бродил поблизости, вводя в смятение сонмы его [слуг]. (9) 



Я побуждал сиддхов наслаждаться соитием день и ночь,  
Чувства и кокетливые жесты все вошли в них. (10) 
Когда я приближаюсь к Шамбху, то какое существо, о Прародитель  
Не будет совершать соития там вновь и вновь? (11) 
Едва я только прихожу, все существа бывают радостны  
И лишь только сердца Шамбху и его быка не затрагиваемы волнением. (12) 
Когда в твою обитель направляется Предводитель праматхов,  
Тогда и я иду туда, сопровождаемый Рати и Мадху, о Творец! (13) 
Когда на Меру отправляется он или на Натакешвару  
Или на Кайласу, туда и я прихожу тогда. (14) 
Когда Хари на мгновенье выходит из самадхи,  
Тогда я побуждаю пару чакра [вак] соединяться [в любви] перед ним. (15) 
Та пара чакра [вак], о Брахма, являющая чувства и жесты любви,  
В различных позах совершает соитие наилучшее. (16) 
Павлинов вместе с женами я перед ним  
Зачаровывал, а также других птиц и зверей. (17) 
Когда, приняв различные позы, предается наслаждению  
Пара павлинов, то кто, смотря них, может оставаться бесстрастным? (18) 
Звери перед ним и сбоку со своими супругами,  
Охваченные страстью, совершали соитие. (19) 
Никогда ранее я не находил такой возможности  
Поразить его тело своими стрелами, о создатель всех миров. (20) 
Много размышляя, я пришел к заключению, что без общества женщины  
Не удастся ввести в смущение Хару, пусть я и сопровождаем спутниками, (21) 
Какие деяния совершал Мадху ради обольщения его,  
О тех слушай, о великий участью, [о деяниях], подобающих для него. (22) 
[Деревья] чампака, кешара, манго, саруна (каруна-?), патала,  
Нагакешара, пуннага, киншука, кетака, дхава, (23) 
Мадхави, малика, парнадхара и курувака  
Побуждал цвести он там, где находился Хара. (24) 
Заставляя дуть малайский ветерок по [глади] озер, полных лотосов,  
Благоуханной со старанием делал он обитель Шанкары. (25) 
Все цветущие лианы полные цветов  
Деревья очаровательным образом обхватывали. (26) 
На те деревья, полные прекрасных цветов, [овиваемые] благоуханными ветерками,  
Смотря, разве даже мудрец не подпадал под власть страсти? (27) 
О Владыка богов! Те сонмы [были] охвачены прекрасными разнообразными чувствами –  
[сонмы] Богов, сиддхов и великих подвижников, которые обитали там. (28) 
Но в нем мы не увидели причины для заблуждения,  
Шанкара не проявлял чувств, вызванных страстью. (29) 
Видя все это и зная настрой Хары,  
Я отвратился от [попыток] сбить с толку Шамбху без майи. (30) 
Теперь, выслушав слова, произнесенные Йоганидрой,  
И узнав о ее могуществе и смотря на сонмы помощников, (31) 
Мною будет предпринята следующая попытка обольщения Шамбху.  
И ты сам, о Повелитель трех миров, сделай так,  
Чтобы Йоганидра стала супругой Шамбху. (32) 
[Следование] Махеши ямам, ниямам, [выполнение] пранаямы,  
Асаны и пратьяхары от внешних объек-тов, (33) 
Дхьяны, дхараны и самадхи54 помехи  
Даже сотни маров не способны устроить, так я полагаю. (34) 
Тем не менее сонм маров пусть чинит препятсвия тому, чтобы Хара следовал ступеням йоги,  



Насколько это возможно, ведь разве не способны они доказать наглядно свою силу другим? 
(35) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается седьмая глава, называющаяся «Беседа между Брахмой и 
Маданой». 
 

Глава Восьмая 
Рождение Сати 

 
 
Маркандея сказал: 
Тогда Брахма обратился к Мадане со следующими словами, такое же решение Приняв, 
вспоминая слова Йоганидры, о богатые подвижничеством. (1) 
 
Брахма сказал: 
Неизбежно, что Йоганидра вступит в брак Шамбху,  
И насколько возможно, ты окажи ей помощь в этом. (2) 
Ступай же туда вместе со своей свитой, где пребывает Шанкара  
Поскорее, о Манобхава, в то место вместе с Мадху. (3) 
Лишь одну четвертую часть [всего времени каждую] ночь и день занимайся постоянно об-
льщением мира,  
А три четверти находись подле Шамбху вместе со свитой. (4) 
 
Маркандея сказал: 
Молвив так, Владыка всех миров тотчас же исчез с того места,  
А Мадана направился в присутствие Шамбху вместе со своей свитой. (5) 
Между тем Дакша долгое время предавался подвижничеству,  
[Следуя] всевозможным предписаниям, он поклонялся Богине, давший благой обет. (6) 
Тогда, в то время как, следуя предписаниям, Дакша, о лучшие из мудрецов,  
Почитал Йоганидру, [его] очам явилась Благая. (7) 
Воочию узрев Вишнумайю, наполняющую мир,  
Прародитель Дакша посчитал себя совершившим все, что подлежит совершению. (8) 
Восседающую на льве Калику, черную, с полными и высокими грудями,  
Четырехрукую, дивную ликом, держащую синий лотос, благую, (9) 
Делающую знаки преподнесения даров и бесстрашия, с мечом в руке, наделенную всеми 
добродетелями,  
С зардевшимися очами, с прекрасными распущенными волосами, чарующую, (10) 
Узрев, прародитель Дакша восхвалил Махамайю,  
Преисполненный великой радости, смиренно склонив голову. (11) 
 
Дакша сказал: 
Богиню, имеющую природу блаженства, дарующую блаженство миру,  
Предстающую в образе сотворе-ния, поддержания и разрушения я восхваляю, Лакшми Хари 
благую. (12) 
Та величайшая суть, что есть свет благодаря избытку саттвы  
Самосветящийся, и есть прибежище мира, то есть [лишь] часть твоя, о Махешвари. (13) 
То, что из-за переизбытка раджаса есть сияние вожделения  
И природа страсти, пребывающая посере-дине, то есть часть части твоей, о наполняющая 
мир. (14) 
То, что из-за переизбытка тамаса есть явление заблуждения,  
Окутывающего умы, то есть часть части твоей. (15) 
Высшая, являющаяся сутью высшего, чистая, безупречная, зачаровывающая мир  



Ты, принимающая облик трех, триада55, слава, основа и путь этого мира. (16) 
Поддерживает Мадхава землю в собственном образе,  
Тот образ есть твой, несущий благо всем мирам. (17) 
Ты благородная, сила, [наполняющая] вселенную, тонкая, неодолимая,  
И из-за того, что [ты] покрыва-ешь верх и низ, ветра дуют лишь в промежутке [между ними]. 
(18) 
Тот свет твой чистый  
Не имеющий опоры и плодов, безупречный, высший, которому йогины (19) 
Предаются, то есть суть, сокрытая в тебе,  
Которая прославлена, стоящая на вершине, очень прославлена и безупречна в высшей степе-
ни. (20) 
Ты ведение, ты неведение, ты - опора и [ты] лишена опоры,  
Являющаяся в образе мира, изначальная шакти всех миров, владычица, (21) 
Обитающая в горле Брахмы, чистая, известная как Речь,  
Являешь Веды ты и озаряешь вселенную. (22) 
Ты огонь, ты Сваха, ты Свадха56 вместе с предками,  
Ты небеса, ты Время, ты сторона света, ты внешние предметы. (23) 
Ты немыслимая, ты непроявленая и не поддающаяся определению,  
Ты Ночь вечности57 и ты - умиротворенная высшая пракрити. (24) 
Внешнюю форму, которую ты [принимаешь] ради охранения людей в бренном мире,  
Ведают Творец и прочие, но кто будет знать высшую суть? (25) 
Будь милостива, о Бхагавати Амба, будь милостива, о Йогарупини,  
Будь милостива, о грозная, о напол-няющая мир, поклонение да будет тебе. (26) 
 
Маркандея сказал: 
Махамайя, таким образом восхваляемая смиренным Дакшей,  
Молвила Дакше, хотя и знала сама о его желании, о дваждырожденные. (27) 
Бхагавати сазала: 
Довольна я, о Дакша, твоей преданностью мне,  
Дар избери, и что желаешь ты, то дам я тебе сама. (28) 
[Соблюдением] предписаний, аскезами и восхвалениями твоими, о прародитель,  
Довольная, я препод-несу тебе дар, так избери же желанное. (29) 
 
Дакша сказал: 
О Махамайя, наполняющая мир, ежели ты благосклонна ко мне,  
Тогда, родившись как моя дочь, стань супругой Хары. (30) 
Это не только мое желание, но [желание] миров,  
Владыки вселенной, а также Вишну и Шивы, о Владычица тварей. (31) 
 
Богиня сказала: 
Я, родившись как твоя дочь от твоей жены,  
Стану супругой Хары не медля, о прародитель. (32) 
Когда твое благоговение передо мной станет слабым, тогда  
Я оставлю тело, [не имеет значения, буду ли] счастлива я или нет. (33) 
Этот дар преподносится тебе в каждое творение, о прародитель,  
Я, родившись как твоя дочь, стану возлюбленной Хары. (34) 
 
Маркандея сказал: 
Молвив так Дакше, главному прародителю,  
Махамайя Богиня исчезла на глазах у него. (35) 
После того как Майя исчезла, Дакша в собственную обитель  
Отправился и он обрел радость, [думая]: «Она будет [моей] дочерью. (36) 



И я зачарую Махадеву, о прародитель,  
И каждый цикл творения он будет впадать в заблуждение безмятежно». (37) 
Затем он произвел потомство, не сходясь с женщиной58,  
Благодаря силе решимости и созерцанию. (38) 
Но многочисленные сыновья, которые появились на свет [у него], о лучшие из дваждырож-
денных,  
Те по совету Нарады разбрелись по земле59. (39) 
 Вновь и вновь сыновья, которые рождались у него тысячами,  
Уходили вслед за братьями, [послушавшись] слов Нарады. (40)  
«Будучи творцами на земле, все вы, о лучшие из дваждырожденных,  
Обозрите протяженную землю целиком, ее границы и пределы». (41) 
Побуждаемые этими словами Нарады, сыновья Дакши  
До сих пор не возвратились, разбредшиеся по земле. (42) 
Тогда, чтобы произвести потомство от соединения [с женщиной],  
Дакша женился на дочери Вираны, желанной [им]. (43) 
Ее имя - Вирини, а также она зовется Асикни60, о лучшие,  
И когда у прародителя первый раз возникло желание к ней, (44) 
Тотчас же у нее родилась Махамайя, о лучшие из брахманов,  
И как только она появилась на свет, возликовал прародитель.  
Тогда подумал он: «Это она», взирая на нее, блистающую теджасом. (45) 
Пролился дождь из цветов, тучи пролили влагу,  
И стороны света исполнились покоя, когда она появилась на свет. (46) 
Три десятка [богов], пребывающих на небесах, заиграли прекрасную музыку,  
И запылали потушенные огни, когда родилась Сати, о лучшие из людей. (47) 
На глазах у Вирини Дакша, взирая на Владычицу мира,  
Вишнумайю Махамайю стал восхвалять с преданностью. (48) 
 
Дакша сказал: 
Благая, умиротворенная Махамайя, Йоганидра, наполняющая мир,  
Которая зовется Вишнумайей, ту я почитаю вечную. (49) 
Прежде Творец, по ее повелению создавал мир,  
Поддержание производил Вишну по ее повелению, господин мира, (50) 
И Шамбху губил [мир], тебя я почитаю, великую Богиню,  
Свободную от изменений, чистую, неизмеримую, могущественную, (вар. - познающую)  
Определяемую как способы познания и предмет познания я почитаю, имеющую природу 
блаженства. (51) 
[Тот], который тебя, Богиню, созерцает, в образе знания и неведения, высшую,  
На ладони того и насла-ждение, и освобождение пребывают. (52) 
[Тот], который хоть раз узрит тебя, Богиню, несущую очищение,  
Являющую знание и неведение, тот непременно достигнет освобождения. (53) 
О Йоганидра, о Махамайя, о Вишнумайя, наполняющая мир,  
Ты есть сознание, которое включает спосо-бы познания и объекты познания. (54) 
[Те], которые восхваляют, о Матерь мира, тебя как Амбику,  
Как наполняющую мир и как Майю, они обретают все. (55) 
 
Маркандея сказал: 
Восхваляемая таким образом Дакшей, великим духом, Матерь мира  
Тогда обратила речь к нему так, чтобы мать не слышала. (56) 
Подчинив власти своих чар всех, находящихся там, так чтобы только Дакша слышал,  
Но никто другой, своим волшебством, тогда молвила Амбика. (57) 
 
Богиня сказала: 



То, ради чего я была почитаема [тобой] прежде, о лучший из мудрецов,  
Желанное тобой исполнено, это знай теперь. (58) 
 
Маркандея сказал: 
Молвив так Дакше, Богиня при помощи собственного волшебства  
Приняла облик ребенка и принялась плакать на коленях у матери. (59) 
Тогда Вирини, успокоив ее, как подобает,  
В соответствии с предписаниями относительно заботы о ребенке, дала ей грудь. (60) 
Лелеямая Вирини и Дакшей, великим духом,  
Она стала расти, как Луна в светлую половину месяца. (61) 
Все добродетели вошли в нее, о лучший из брахманов,  
Даже находящуюся [в облике] ребенка, подобно тому, как все прекрасные доли - в Луну. (62) 
Когда она играла в этом облике среди подруг,  
Тогда она рисовала изображение Бхарги постоянно. (63) 
Когда она пела песни, подобающие детскому возрасту,  
Она, с сердцем, [наполненным] любовью, вспо-минала [имена] Угра, Стхану, Хара, Рудра. 
(64) 
Дакша дал ей имя Сати, о лучшие из брахманов,  
Почитаемой, [наделенной] всеми добродетелями, из-за ее чистоты и праведного поведения. 
(65) 
Изо дня в день у Дакши и Вирини возрастала несравненная любовь  
К ней, уже в детстве [ставшей] преданной [Шивы]. (66) 
Наделенная всеми желанными добродетелями, обладающая праведным поведением  
Она радовала родителей постоянно, о лучшие из людей. (67) 
Однажды Сати, находящуюся возле отца, Творец  
И Нарада увидели, подобную сокровищу на земле, благую. (68) 
Сати, увидев их, обрадованная, из вежливости склонившаяся  
Поклонилась богу Брахме и Нараде. (69) 
После этого поклона, смотря на Сати, склонившуюся из вежливости, Творец  
И Нарада произнесли благословение: (70) 
«Кто тебя желает, и кого ты желаешь в мужья,  
Того ты мужем и обретешь, всезнающего бога, владыку мира. (71) 
[Тот], который не взял, не берет и не возьмет другую [женщину]  
В жены, он твоим мужем да будет, не имеющий равных себе, о благая». (72) 
Молвив так, долгое время находились они в обители Дакши  
И, попрощавшись с ним, удалились в собст-венные чертоги, о лучшие из брахманов. (73) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается восьмая глава, называющаяся «Рождение Сати». 
 

Глава Девятая 
Брахма и Вишну побуждают Хару взять жену 

 
 
Маркандея сказал: 
Когда прошло детство, она вступила в пору прекрасной юности,  
Прекрасная телом, все члены которого были очаровательны. (1) 
Владыка мира, Дакша, видя, что она вступила пору цветущей юности,  
Стал размышлять: «Как я отдам Бхарге эту дочь?» (2) 
Затем она сама возжелала обрести Бхаргу [в качестве мужа]  
И стала почитать его дома по совету матери. (3) 
В [месяц] ашвин, в [титхи], называющиеся Нандака, подношениями соленой рисовой каши с 
черной патокой  



Она почитала Хару и [так] проводила этот [день]. (4) 
На четырнадцатые титхи [темной половины месяца] карттика61 подношением рисовых пи-
рогов и рисо-вой каши на молоке Хару  
Почитая, она вспомнила Парамешвару. (5) 
На восьмые [титхи] темной половины [месяца] маргаширша [подношением] рисовой каши с 
зернами сезама и ячменя  
И инжира она почитала Хару62 и [так] проводила [этот] день. (6) 
На седьмые [титхи] темной половины [месяца] пауша бодрствуя ночью,  
Сати почитала Шиву на заре [подношением] кушанья, приготовленного из риса и кунжута. 
(7) 
В полнолуние [месяца] магха, бодрствуя ночью,  
С мокрой одежде на берегу реки она совершала поклонение Харе63. (8) 
Лишь разнообразными плодами и цветами, выросшими в это время,  
Питаясь [целый] месяц, она раз-мышляла о Харе. (9) 
На четырнадцатые [титхи] темной половины [месяца] пхальгуна  
Бодрствуя [ночью], она поклонялась богу [подношением] листьев бильвы64. (10) 
На четырнадцатые [титхи] светлой [половины месяца] чайтра [подношением] цветов палаши 
Шиву  
Она почитала день и ночь, вспоминая его, [так] она проводила тот [день]. (11) 
На третьи [титхи] светлой [половины месяца] вайшакха65 [подношением] рисовой каши с 
зернами ячменя  
Она почитала бога Хару, и целый месяц пожертвованием гхи [почитала его],  
Проводя время без пищи, размышляя о Быкознаменном. (12) 
В полнолуние [месяца] джьештха66 почитая Быкознаменного  
[Подношением] одежд и цветов врихати, воздерживаясь от пищи, она проводила время. (13) 
На четырнадцатые [титхи] светлой [половины месяца] ашадха  
[Подношением] цветов врихати поклоне-ние совершалось ей. (14) 
На восьмые и четырнадцатые [титхи] светлой [половины месяца] шравана Шиву  
[Подношением] свя-щенного шнура и чистых одежд она почитала. (15) 
На тринадцатые [титхи] темной [половины месяца] бхадра [подношением] всевозможных 
цветов и плодов  
Она совершала поклонение, а также на четырнадцатые [титхи], и пила [одну лишь] воду. (16) 
Такой некогда Сати соблюдала обет, и тогда Брахма, сопровождаемый Савитри, отправился 
к Харе. (17) 
И также Бхагаван Васудева вместе с Лакшми  
На плато в Гималаях, где пребывал Шамбху вместе со своей свитой. (18) 
Увидев Брахму и Кришну, пришедших вместе с супругами, Хара  
Приветствовал их, как подобает, и спросил о [цели] их прихода. (19) 
Увидев их такими, связанными между собой супружескими чувствами,  
Сердцем он склонился к тому, чтобы взять жену. (20) 
«Поведайте же правдиво о причине прихода,  
Ради чего вы пришли сюда, и в чем цель ваша!» (21) 
После того как Трьямбака спросил об этом, Брахма, прародитель мира,  
Ответил Махадеве, побуждае-мый Вишну. (22) 
 
Брахма сказал: 
Ради чего мы явились сюда, о том слушай, о Треокий,  
Ради блага богов и блага вселенной, о Быкозна-менный. (23) 
Я занят творением, о Шамбху, Хари - поддержанием,  
А ты - разрушением мира каждый цикл творения. (24) 
К своему делу способен я, сопровождаемый вами обоими,  
И Хари способен к поддержанию, вместе со мной и тобой,  



И ты не будешь способен разрушать без нас обоих. (25) 
Поэтому друг другу в делах, о Быкознаменный,  
Мы должны оказывать поддержку, а иначе не будет мироздания. (26) 
Одни асуры должны быть убиты мною, о Махешвара,  
Другие - Хари, а третьи - тобою должны быть сражены. (27) 
Одни твоим сыном, другие моим, И третьи Майей пусть будут убиты, недруги богов67. (28) 
Если ты будешь постоянно предан йоге, свободен от страсти, ненависти и прочего  
И погружен только лишь в сострадание, асуры не будут погублены тобой. (29) 
Если они не будут умерщвляться тобою, о Владыка, то каким же образом творение, поддер-
жание  
И конец будут происходить постоянно, о Быкознаменный? (30) 
Если бы обязанности по творению, поддержанию и разрушению не выполнялись [нами], о 
Хара,  
Не нужно было бы [нам принимать] различные тела, а также Майе. (31) 
Мы обладаем одной природой, разделенной из-за различия в обязанностях,  
И если бы не было разли-чия в обязанностях, не было бы причины для разницы форм. (32) 
Мы есть одно, будучи тремя, обладая разделенной природой,  
О Махешвара, знай же эту истину вечную. (33) 
И Майя также различные облики [принимает]: Камала, Сарасвати,  
Савитри и Сандхья - из-за различия в обязанностях. (34) 
Женщины есть корень появления привязанности, о Махешвара,  
И вследствие женитьбы появляются страсть, гнев и прочее. (35) 
Когда возникает привязанность, влекущая страсть, гнев и прочее,  
Тогда к причине отрешенности, прилагая усилие, устремляются люди. (36) 
Привязанность будет первым великим плодом древа страсти,  
Из нее возникает вожделение, а из вожделения - гнев. (37) 
Отрешенность и удаление из скорби и из собственной природы [вытекают],  
И отсутствие привязанности есть причина отрешения от бренного мира. (38) 
В этом состоянии постоянно милосердие и умиротворенность, о Махешвара,  
Ненасилие, подвижничество и умиротворенность ведут на путь знания. (39) 
И пока ты предаешься подвижничеству, свободный от привязанностей, исполненный мило-
сердия,  
Ненасилие и умиротворенность постоянно будут присущи [тебе]. (40) 
Поэтому отчего может быть у тебя устремления к счастью,  
Если ты не будешь это делать, то может быть зло, о котором сказано тебе. (41) 
Поэтому ради блага вселенной и [блага] богов, о владыка мира,  
Возьми в жены одну прекраснейшую женщину. (42) 
Как обитающая в лотосе для Вишну и Савитри для меня,  
Такой же спутницей для Шамбху которая будет, ту прими. (43) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Брахмы в присутствие Хари,  
Ответил Владыке Хара с улыбкой на лице. (44) 
 
Ишвара сказал: 
Так и есть, как ты сказал, о Брахма, ради вселенной,  
Но не ради собственного блага предпринято мною созерцание Брахмана. (45) 
Равным образом то, что я совершу на благо мира, о том возвещу я,  
Выслушай же, о великий участью, соответствующие слова мои. (46) 
[На ту], которая способна будет [хотя бы] часть моего семени принять,  
На ту укажи мне, [годящуюся] в супруги, йогини68, способную менять облик по желанию69. 
(47) 



Когда я занимаюсь йогой, она будет йогини, А когда я исполнен страсти, она будет оболь-
стительницей,  
На ту красавицу как на мою супругу укажи мне, о Брахма. (48) 
То что люди, знающие Веды, определяет как непреходящее,  
Я буду созерцать, предстающее в образе света, высшее, вечное. (49) 
Я всегда способен созерцать его, о Брахма, и погружусь в него,  
И та, которая не воспрепятствует [моему созерцанию], та и станет моей [женой]. (50) 
Ты, Вишну, и я обладаем природой Парабрахмана  
И, будучи его частями, о великий участью, способны созерцать его. (51) 
Без созерцания его я не буду существовать, о Восседающий на лотосе,  
Поэтому дай мне супругу, которая будет разделять мои заботы70. (52) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав его слова, Брахма, владыка всех миров,  
Улыбаясь, с радостным сердцем, молвил следующие слова. (53) 
 
Брахма сказал: 
Есть такая, о Махадева, которую ты ищешь, (54) 
Она - прекрасная дочь Дакши по имени Сати  
И она, такая, мудрая, будет твоей супругой. (55) 
Знай, что она, влюбленная, предается подвижничеству, чтобы обрести тебя [в качестве суп-
руга],  
Ведь ты, о Владыка богов, пребываешь во всех сердцах. (56) 
 
Маркандея сказал: 
Когда Брахма закончил свою речь, Бхагаван Мадхусудана  
Промолвил: «Как рек Брахма, так и действуй!» (57) 
«Я исполню», - и после того, как он сказал так, куда желали, отправились  
Обрадованные Хари и Брахма вместе с Савитри и Камалой. (58) 
Кама же, выслушав слова Хары, возликовал вместе с Рати и другом [Васантой]  
И, придя к Шамбху, остался там, принимая различные обличья и поручив Васанте [служение 
ему]. (59) 
 
Так в Шри-Калика-пуране заканчивается девятая глава, называющаяся «Брахма и Вишну 
побуждают Хару взять жену». 
 

Глава Десятая 
Махадева испытывает желание и является Сати 

 
Маркандея сказал: 
Затем Сати вновь, постясь, в восьмой день светлой половины  
Месяца ашвина стала с преданностью почитать Владыку богов. (1) 
После того как [ей] был исполнен обет Нанда71, на девятый день светлой половины месяца,  
Очам ее, склонившейся в преданности, явился Хара. (2) 
Узрев Хару воочию, Сати с радостным сердцем  
Почтила его стопы, склонившись из-за стыдливости. (3) 
Затем молвил Махадева Сати, соблюдающей обет ради него,  
Желая [взять] ее в жены, податель чудесных плодов. (4) 
 
Шивара сказал: 
Доволен я твоим обетом, о дочь Нанды,  
Дар избери, который тебе желанен будет, и я преподнесу его. (5) 



 
Маркандея сказал: 
Даже зная о ее желании, Махадева, повелитель мира,  
Изрек: «Избери дар», желая услышать ее голос. (6) 
Она же, наполненная смущением, о том, что находится в сердце сказать  
Не могла, ибо желание девы покрыто стыдом. (7) 
В этот промежуток времени Кама, что Хара склоняется  
К женитьбе из выражения его глаз и лица (8) 
Поняв, наложил на [тетиву] лука цветочную стрелу  
Харшану и ею пронзил сердце Хары. (9) 
Тогда Шамбху, обрадованный, стал бросать на Сати взгляды вновь и вновь,  
Забыв о созерцании Пара-брахмана, высший владыка. (10) 
После этого стрелой Моханой Манобхава  
Поразил [его], и ликующий Шамбху был сбит тогда с толку. (11) 
И, о лучшие из брахманов, заблуждения и радости  
Состояния стал выражать он, сбитый с толку майей. (12) 
Сати же, избавившись от стыда, промолвила Харе:  
«Желанный дар преподнеси, о податель даров, который принесет пользу». (13) 
Тогда, не ждя, пока она закончит свою речь, Быкознаменный  
Сказал Дакшаяни: «Будь моей женой: (14) 
Услышав его слова, означавшие исполнения желания,  
Не проронила ни слова она, радостная, обретя заветный дар. (15) 
Влюбленному Харе она, очаровательно улыбающаяся,  
Явила свои чувства и любовные жесты, о луч-шие из брахманов. (16) 
Вобрав [эти] чувства, раса, именуемая шрингара,  
Вошла в них, о Индры среди мудрецов, и [любовная] ссора, как подобает. (17) 
Она с гладким смуглым цветом лица блистала перед Харой,  
Сверкающим, как лучший кристалл, подоб-но [темной] линии на Луне. (18) 
Затем Дакшаяни молвила следующее Харе:  
«Поставив в известность моего отца, возьми меня [в жены], о повелитель мира». (19) 
И когда богиня Сати, улыбаясь, говорила это,  
«Будь моей женой», - сказал он, побуждаемый Камой. (20) 
Смотря на это, Мадана вместе с Рати и другом [Васантой],  
Был исполнен ликования, радуя сам себя. (21) 
Дакшаяни, заверив Шамбху, о лучшие из брахманов,  
Отправилась к матери, веселая и смущенная. (22) 
Хара же, вернувшись в собственную обитель в Гималаях,  
Из-за горя, вызванного разлукой с Дакшаяни, погрузился в созерцание. (23) 
Горюющий в разлуке Владыка бхутов вспомнил слова Брахмы,  
Которые Лотосорожденный сказал насчет женитьбы. (24) 
Вспоминая слова Брахмы, некогда доверительно [произнесенные] им,  
Быкознаменный стал размышлять о Брахме. (25) 
И когда Парамештхин, держащий трезубец, стал [о нем] думать,  
Перед ним он же тотчас явился, обра-дованный тем, что он обрел желаемое. (26) 
В место на склонах Гималаев, где одинокий Хара находился,  
Явился туда Брахма, сопровождаемый Савитри. (27) 
Взирая на Создателя, сопровождаемого Савитри, Хара,  
Жаждущий [иметь жену] и находящийся в разлуке с Сати, молвил ему. (28) 
 
Ишвара сказал: 
О Брахма! То, что о деле женитьбы ради блага вселенной  
Ты говорил мне, то оказалось полезным для меня теперь. (29) 



Дакшаяни поклонялась мне с великой преданностью,  
И когда я, почитаемый, явился, чтобы преподнести ей дар, (30) 
Тогда Кама пронзил огромными стрелами  
И, зачарованный майей, я противостоять ему,  
Был не в состоянии, о Восседающий на лотосе. (31) 
Я видел, о Брахма, желает она,  
Чтоб я сочетался с ней браком, довольный [соблюдением] обетов и [ее] преданностью. (32) 
Поэтому ты сделай так ради [блага] вселенной и меня, о Прародитель,  
Чтобы Дакша, пригласив меня, отдал дочь [в жены]. (33) 
Отправляйся в обитель Дакши и передай слова мои,  
Так чтобы моя разлука с Сати закончилась, так и сделай. (34) 
 
Маркандея сказал: 
Так молвил Махадева в присутствие Прародителя.  
А при виде Савитри [боль] от разлуки с Сати у него увеличилась. (35) 
Обратившись к нему, Владыка мира, совершивший все, что подлежит совершению, пребы-
вающий в восторге,  
Сказал на благо мира и пользу Дхурджджати. (36) 
 
Брахма сказал: 
То, что рек Бхагаван Шамбху, то, определенно, ради блага мира,  
Но нет в этом блага ни для тебя, ни для меня, о Быкознаменный. (37) 
Тебе дочь Дакша по собственной воле отдаст,  
И я передам ему слова твои воистину. (38) 
 
Маркандея сказал: 
Молвил так Махадеве, Брахма, прародитель мира,  
Отправился в чертоги Дакши на быстроходной колеснице. (38) 
Тогда Дакша, услышав обо всем произошедшем из уст Сати,  
Стал думать: «Как я могу отдать Шамбху мою дочь?» (40) 
Приходил сюда Махадева благосклонный и ушел,  
Как же он снова возжелает [взять в жены мою] дочь? (41) 
Отправить ли мне к нему вестника без промедления?  
Не подобает это, ведь может не принять господь ее для себя? (42) 
Или я буду почитать Вришабхадхваджу,  
Так чтобы он сам стал супругом моей дочери. (43) 
Также он был почитаем ею, желающей усердно:  
«Пусть Шамбху будет моим мужем» - эти [слова] были даны ей. (44) 
В то время как Дакша размышлял так, перед ним Творец  
Явился на колеснице, [запряженной] лебедями, в сопровождении Савитри. (45) 
Увидев Творца, Дакша склонился перед ним в почтении  
И предложил ему сидение72, обратившись должным образом. (46) 
Тогда его, Владыку всех миров, о причине своего прихода  
Спросил Дакша, о Индры среди жрецов, хоть и наполненный заботой, но обрадованный. (47) 
 
Дакша сказал: 
Поведай о причине своего прихода, о Наставник мира,  
Из-за любви к сыну или по какому-либо делу в обитель [мою] ты пришел? (48) 
 
Маркандея сказал: 
Так спрошенный Дакшей, великим духом, лучший из богов,  
Улыбаясь, произнес слова, радующие Вла-дыку созданий. (49) 



 
Брахма сказал: 
Слушай же, о Дакша, ради чего я пришел к тебе.  
То ради блага мира и полезно тебе, [тобою] желанное. (50) 
Тот дар, о котором твоя дочь, почитая Махадеву, повелителя мира,  
Просила, тот сам пришел в твой дом. (51) 
Шамбху ради твоей дочери к тебе меня  
Послал, как будет лучше, так и реши. (52) 
С тех пор как Шанкара приходил сюда, чтобы преподнести дар,  
В разлуке с твоей дочерью он не нахо-дит покоя ни на миг. (53) 
Отыскав слабое место, Мадана поразил  
Всеми цветочными стрелами сразу господина мира. (54) 
Он, пронзенный стрелами Камы, оставил самосозерцание  
И стал [все время] размышлять о Сати, взволнованный, подобно обычному человеку. (55) 
Забывая тему разговора, средь своей свиты, вследствие разлуки  
«Где Сати?» - говорил Триша, занятый другими делами. (56) 
То, что прежде желал я, ты, Мадана,  
Маричи и другие лучшие из мудрецов, то теперь достигнуто, о сын! (57) 
Шамбху, почитаемый твоей дочерью, благодаря тому, что она созерцала его,  
Желая [ее] порадовать, пребывает в горах Гималаях. (58) 
Как [ранее] разнообразными способами, а также [соблюдением] обета Нанда Сати  
Был почитаем Шамб-ху, так и ныне Сати почитается им. (59) 
Поэтому ты, о Дакша, дочь Шамбху, его суженую,  
Отдай без промедления, и благодаря этому ты совер-шишь все, что подлежит совершению. 
(60) 
Я приведу его вместе с Нарадой в твою обитель,  
Отдай же ему ту, которая ему суждена. (61) 
 
Маркандея сказал: 
«Да будет так», - Дакша Парамештхину,  
И Творец удалился туда, где находился Гириша. (62) 
Когда Брахма ушел, Дакша вместе с женой и сыном  
Обрадовались, как будто их тела были наполнены нектаром. (63) 
Затем Брахма в хорошем расположении духа, благосклонный, восседающий на лотосе,  
Прибыл к Махадеве, находящемуся в Гималайских горах. (64) 
Взирая на приближающегося Творца мира, Быкознаменный  
В уме засомневался насчет обретения Сати. (65) 
Махадева издали к Владыке мира мягко  
Обратил речь, к Творцу, возбужденный Маданой, с сердцем, [наполненным] любовью. (66) 
 
Ишвара сказал: 
Что сказал, о лучший из богов, о Сати сам твой сын,  
Скажи, пока мое сердце не разбито на куски Мада-ной! (67) 
Мучительное чувство разлуки лишь меня без Сати  
Терзает, о лучший из богов, оставив другие живые существа. (68) 
О Сати постоянно думаю я, о Брахма, даже занятый другими делами,  
Так, чтобы я обрел ее, сделай поскорее. (69) 
 
Брахма сказал: 
То, что мой сын сказал о Сати, о Быкознаменный,  
То слушай, твое желание исполнено, знай. (70) 
«Да будет ему отдана моя дочь, его суженая.  



Мною желанное это дело благодаря твоим словам еще значительнее будет. (71) 
Ради этого моя дочь поклонялась самому Шамбху,  
И также оттого, что он желает ее, мною она должна быть отдана Харе. (72) 
В благоприятный момент и мухурту пусть он придет в мое присутствие,  
И тогда я отдам дочь в качестве дара, Шамбху, о творец». (73) 
Это молвил Дакша, поэтому ты, о Быкознаменный,  
В благоприятную мухурту в его чертоги отправляйся, чтобы просить о ней. (74) 
 
Ишвара сказал: 
Я пойду вместе с тобой и Нарадой, великим духом,  
Тотчас, о почитаемый миром, поэтому, вспомни Нараду. (75) 
Маричи и прочих мыслью порожденных вспомни,  
И вместе со свитой отправлюсь я в обитель Дакши. (76) 
Тогда, будучи вспомянутыми Восседающим на лотосе, сыновья Брахмы вместе с Нарадой  
Явились туда, где Хара и Творец находились. 
 
Так в Калика-пуране заканчивается десятая глава, называющаяся «Махадева испытывает 
желание и является Сати». 
 

Глава Одиннадцатая 
Свадьба Шивы 

 
Маркандея сказал: 
Тогда явились все, мыслью порожденные, вместе с Нарадой,  
Только благодаря тому, что Творец вспомнил [их], как будто принесенные ветром. (1) 
Вместе с Брахмой и свитой Шамбху в чертоги Дакши  
Направился, преисполненный радости, во время, благоприятное для этого дела. (2) 
Ганы дули в раковины, били в [барабаны] патаха и диндима, играли на туриях и флейтах,  
Ликующие, они следовали за Шанкарой. (3) 
Создающие шум, издавая разнообразные звуки,  
Ганы, имеющие различный облик, двигались со скоро-стью звука. (4) 
Затем боги, гандхарвы, апсары и ганы,  
Играя на музыкальных инструментах, поя и танцуя, следовали за Вришабхадхваджей. (6) 
Звуками, издаваемыми почтенными гандхарвами, о Индры среди жрецов,  
И ганами были наполнены десять сторон света73 и Земля. (7) 
Кама также вместе со свитой, расой шрингара и прочими, Р 
адующий и зачаровывающий, следовал вместе с ними открыто. (8) 
После того как Хара отправился за женой, тогда все боги,  
Брахма и прочие, стали красиво играть на музыкальных инструментах. (9) 
Все стороны света обрели покой, о лучшие из брахманов,  
Загорелись спокойные огни и посыпался дождь из цветов74 [с небес]. (10) 
Задули благоуханные ветра, зацвели деревья,  
Живые существа пребывали в добром здравии, даже те, которые были одолеваемы недугами. 
(11) 
Лебеди, [птицы] сараса, кадамба, гуси с серыми крыльями и чатаки  
Издавали сладостные звуки, как будто побуждая Ишвару [в его путешествии]. (12) 
Змея, шкура тигра, спутанные волосы и полумесяц75  
Обратились в украшения, и благодаря им он сиял. (13) 
Затем через миг на сильном и стремительном буйволе Вместе с Брахмой,  
Нарадой и прочими достиг обители Дакши Хара. (14) 
Тогда Дакша, обладатель великого блеска, встав со своего [места],  
Харе, Брахме и прочим предложил сиденья, как подобает. (15) 



Должным образом почтив их преподнесением падьи и прочего76,  
Дакша начал встречу с мыслью порожденными мудрецами. (16) 
В благоприятную мухурту и лагну, о лучшие из брахманов,  
Дакша с радостью отдал свою дочь Сати Шамбху. (17) 
В соответствии с свадебными предписаниями взял руку обрадованный  
Быкознаменный - [руку] прекрасной Дакшаяни. (18) 
Брахма, Нарада и прочие мудрецы [пением] саманов,  
Ригов и яджусов мелодичных стали ублажать Ишвару. (19) 
Ганы заиграли на музыкальных инструментах, сонмы апсар пустились в пляс,  
И облака, плывущие в небе, пролили цветочные дожди. (20) 
Затем явившись к Шамбху на стремительном Гаруде  
Вместе с Камалой, следующее молвил Гарудад-хваджа. (21) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Блистаешь ты, о Хара, с прекрасной, смуглой, как мягкая темная мазь,  
Дакшаяни, в обратном порядке тому, как я [блистаю] с Падмой77. (22) (см. примеч.) 
Вместе с ней защищай богов и людей,  
И вместе с ней на благо блуждающих в сансаре постоянно Действуй.  
Как подобает, будешь ты умерщвлять дасью, о Шанкара! (23-24) 
[Того], кто возжелает ее, увидев или услышав,  
Того ты лишишь жизни, о Владыка бхутов, и не должно делать здесь сомнения. (25) 
 
Маркандея сказал: 
«Да будет так!» - рек всезнающий Парамешваре,  
Чье сердце преисполнилось восторга, ликуя, с благо-склонностью на лице, о брахманы. (26) 
Тогда Брахма, взирая на дочь Дакши, обладающую чарующей улыбкой,  
Исполнившись похоти, стал бросать на ее лицо [дерзкие] взгляды. (27) 
Вновь и вновь Брахма смотрел на лицо Сати,  
И помимо его воли чувства его были возбуждены. (28) 
Его семя пало на землю, о лучшие из брахманов,  
Подобное пылающему огню, на глазах у мудрецов. (29) 
Из него возникли с шумом облака Самварта, Аварта, Пушкара и Дрона,  
Грохочущие и проливающие дожди, о лучшие из брахманов. (30) 
Когда они закрыли все небо и извергали грохот, Шанкара,  
Взирая на богиню Дакшаяни, был сбит с толку страстью. (31) 
Сбитый с толку страстью, вспоминая слова Вишну,  
Шанкара вознамерился убить Брахму и взял трезу-бец. (32) 
Когда Шамбху взялся за трезубец с намерением убить  
Творца, о лучшие из брахманов, Маричи, Нарада и прочие издали крик ужаса. (33) 
Испуганный Дакша, подняв руку, [крича]: «Не [делай] этого!  
Не [делай] этого!» Стал удерживать Владыку бхутов, поспешно встав перед ним. (34) 
Видя Дакшу, преградившего ему путь, Махешвара  
Сказал неприятное ему, вспоминая слова Вишну. (35) 
 
Ишвара сказал: 
То, что предписано Нараяной, о Индра среди жрецов,  
То я и намерен исполнить, о Прародитель. (36) 
«Кто будет смотреть на нее с вожделением, того ты убьешь».  
Этим словам я придам плод, сразив его. (37) 
Как Брахма с вожделением мог взглянуть на Сати И испустить свое семя?  
Поэтому я лишу его жизни, совершившего грех! (38) 
 



Маркандея сказал: 
Когда он говорил это, Вишну, поспешно встав перед ним,  
Произнес следующее, удерживая его от [намерения] убить, господь всех миров. (39) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Ты не будешь убивать, о Владыка бхутов, Творца, высшего из миров,  
Ибо им сотворена Сати, чтобы стать твоей женой. (40) 
Четырехликий появился на свет, чтобы творить существа, о Шамбху,  
И ежели он будет убит, то не будет другого природного творца у мира. (41) 
И как же мы будем исполнять обязанности по творению, поддержанию и разрушению?  
Им, мною и тобой [производится все] в согласии. (42) 
Если один из нас будет мертв, то кто будет исполнять его обязанности,  
Поэтому не следует тебе губить Творца, о Быкознаменный! (43) 
 
Ишвара сказал: 
Свое обещание исполню я, уничтожив Четырехликого,  
И я сам буду создавать существа, движущиеся и неподвижные. (44) 
Другого создам я творца при помощи своей мощи,  
И он всегда будет производить творение по моему повелению. (45) 
Убив этого творца, я исполню обещание, господи,  
Еще одного творца произведу я, не мешай же, о Четырехрукий. (46) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Гириши, Четырехликий  
С благосклонным, улыбающимся лицом вновь сказал: «Не делай этого!». (47) 
«Не годится исполнять обещание ради себя самого» -  
Так молвил, обращаясь к Ишваре, он, о лучшие из брахманов. (48) 
Затем Шамбху вновь спросил: «Как я могу быть тождественным с Творцом?  
Наглядно воспринимается то, что отличен он [от меня], находящийся передо мной». (49) 
Затем улыбаясь, Бхагаван в присутствие мудрецов  
Следующее молвил Махадеве, ублажая [его], Гарудадхваджа. (50) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Ни Брахма не отличен от тебя, ни Шамбху от Брахмы,  
Ни я от вас обоих, но тождественность [нас трех] вечна. (51) 
[Я существую] в образе прадханы и апрадханы, части и нечасти,  
И [я] свет, вы - части мои, и я сам [другая] часть. (52) 
Кто ты, кто я и кто Брахма? [Принадлежащие] мне, Параматмана  
Это три части разделенные, причина творения, поддержания и конца. (53) 
Созерцай сам себя, восхваляй себя,  
Постигай единство Брахмы, Вайкунтхи и Шамбху, пребывающее в сердце. (54) 
Как голова, шея единого [тела]  
Части, так и меня единого это три части, о Хара. (55) 
Что есть свет превосходнейший, самосветящийся, пребывающий на вершине, непроявлен-
ный, не имеющий конца,  
Вечный, лишенный длины и прочих [качеств], высший, то есть мы, неразделенные. (56) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав его слова, Махадева был смущен,  
Ибо хоть он и знал об отсутствии различий, но забыл из-за того, что он думал о другом. (57) 
Затем он снова спросил Говинду о тождественности трех различающихся –  
Брахмы, Вишну и Трьямбаки, и о особенных качествах каждого из них. (58) 



Тогда Нараяна, будучи спрошен, поведал Шамбху  
О тождественности трех богов и наглядно показал их единство. (59) 
Услышав из уст Вишну, [подобных] бутону лотоса, истину о тождественности Вишну, Твор-
ца и Иши  
И, узрев собственную природу, милостивый, не стал убивать Творца, с цветом лица цветоч-
ного меда. (60) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается одиннадцатая глава, называющаяся «Свадьба Шивы». 
 

Глава Двенадцатая78 
Тождественность Брахмы, Вишну и Махешвары 

 
Риши сказали: 
То, что поведал Джанардана о тождественности трех богов  
Шамбху, то и мы услышать желаем, о луч-ший из брахманов. (1) 
Каким образом объяснил это единство Гарудадхваджа,  
О том расскажи, о Индра среди брахманов, велико любопытство наше. (2) 
 
Маркандея сказал: 
Внемли же, о мудрецы, о самой святой великой тайне  
Тождественности трех богов и их явлении в образе единства. (3) 
Говинда, будучи спрошен Харой, обратившись к нему с почтением,  
Поведал, о лучшие из мудрецов, объяснение отсутствия различий. (4) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Все это было покрыто тьмою, лишенное вселенной,  
Непознаваемое, невидимое, как будто спящее. (5) 
Не было различия между днем и ночью, ни акаши, ни земли,  
Ни света, на воды, ни ветра и ничего другого79. (6) 
Был единый Парабрахман, тонкий, непреходящий, находящийся выше чувств,  
Непроявленный, имеющий природу знания, лишенный двойственности80. (7) 
Пракрити и пуруша, вечные, пребывали повсюду81,  
И наличествовало также Время, о Владыка бхутов, единственная причина мира82. (8) 
То, что есть Парабрахман, из его природы, о Хара,  
[Являются] три этих образа, и этого владыки мира (9) 
Есть иная форма, называемая Время, не имеющая начала, причина продолжительности,  
И она из-за упадхи отождествляется со всеми существами83. (10) 
Затем тот [Брахман] своим светом сам себя озаряет,  
Прежде ради творения взволновав пракрити84. (11) 
Из взбудораженной пракрити махат-таттва появляется,  
А из махат-таттвы затем аханкара трехсостав-ная. (12) 
После появления аханкары из танматры звука  
Вишну сотворил беспредельную и лишенную образа акашу. (13) 
Затем Махешвара, из танматры вкуса создав воду,  
Лишенную опоры, сам удерживает ее собственной волшебною силой. (14) 
После этого покоющуюся благодаря равновесию трех гун господь  
Снова взбудораживает ради творения, Парамашвара. (15) 
Та пракрити семя, наделенное частям тремя качествами,  
В воды погружала семя мира (16) 
Оно, растущее, постепенно превратилось в огромное золотое яйцо,  
И приняло все воды в свое лоно то яйцо. (17) 
В то время как воды пребывали в утробе золотого яйца, Вишну  



Вместе с тобой при помощи волшебной силы поддерживал то яйцо Брахмы несравненное. 
(18) 
Водою, пламенем, ветром и воздухом  
Снаружи со всех сторон было покрыто то яйцо. (19) 
Объему семи океанов, а также рек и прочего85а  
Равнялась вода, содержащаяся в яйце Брахмы, остальная же излилась наружу. (20) 
Затем сам Вишну, принявший облик Брахмы,  
Проживая [один] божественный год в том яйце, разломил его. (21) 
Из него возникла Меру, о Махешвара,  
Из скорлупы горы возникли, и океаны из вод. (22) 
Посередине его из танматры запаха земля появилась,  
Наделенная тремя гунами Ишварой и пракрити. (23) 
Перед возникновением гор появившаяся земля  
Благодаря соединению с частью яйца Брахмы стала твердой85. (24) 
В ней пребывал сам Брахма, наставник всех людей.  
Когда Брахма, находящийся посередине яйца Брахмы, проявленным не был,  
Тогда из танматры образа огонь появился. (25) 
Ветер из танматры прикосновения, побуждаемый пракрити,  
Возник, ставший праной всех существ. (26) 
Не имеющие предела вода, пламя, ветер и эфир  
Вне и внутри того яйца заполнили, [все] обращенное в его утробу. (27) 
Затем тело Брахмы на три части разделил Махешвара  
И по воле прадханы в Шамбху те три части были наделены тремя качествами. (28) 
Из его верхней части возник четырехликий и четырехрукий,  
С телом светлым, как нить лотоса, Брахма, о Махешвара. (29) 
Из его средней части с телом голубого цвета, с одним лицом и четырьмя руками,  
Держащими раковину, диск, палицу и лотос, [изошел] Вишну. (30) 
А из его нижней части [появился на свет] с пятью лицами и четырьмя руками,  
С телом, светлым, как кристалл, Имеющий полумесяц на лбу. (31) 
Затем в тело Брахмы он вложил силу творения,  
И он сам стал творцом в образе Брахмы, поддержи-вающий мир. (32) 
Силу поддержания, собственную майю, именуемую пракрити, вложил  
Махеша в тело Вишну, и собст-венную силу знания также. (33) 
Хранителем мира я, Вишну, стал, о Махешвара,  
И благодаря обладанию всеми силами я всегда явля-юсь в этом облике. (34) 
Силу разрушения в тело Шамбху он вложил. (35) 
Разрушителем стал Шамбху, и он же, Парамешвара,  
В трех телах сам блистает. (36) 
Высший свет в образе знания, безначальный, есть Бхагаван могущественный,  
Из-за осуществляемых им обязанностей по творению, поддержанию и разрушению (37) 
Отдельно Брахмой, Вишну и Шивой начинает именоваться.  
И поэтому ты, Творец и я неотделимы [друг от друга], Но тела, формы и сознание у нас раз-
ные. (38) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Вишну, обладающего неизмеримым блеском,  
С лицом, светящимся радостью, снова молвил он Джанардане. (39) 
 
Ишвара сказал: 
Только один лишь есть Махеша, имеющий природу света, незапятнанный,  
А что есть майя, что есть время, и что именуется пракрити86? (40) 



Что есть пуруши, неотличимые [от Брахмана], если же они отличимы, то как может быть 
единство87?  
Это мне расскажи, о Говинда, о мощи его должным образом. (41) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Ты же видишь, погруженный в созерцание, Парамешвару  
В себе, свою собственную природу, в образе моего света, вечную. (42) 
Майю, пракрити, время и пурушу88 сам, о господь,  
Познаешь ты в созерцании, поэтому погрузись в созерцание. (43) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Оттого что ты введен в заблуждение моей волшебной силой,  
Ты, забыв свет высший, увлечен женщи-ной? (44) 
И сейчас, будучи исполнен гнева, забыв об Атмане в себе,  
Меня спрашиваешь о пракрити и прочем, о предводитель праматхов! (45) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда там Махадева, выслушав решительные слова Вишну  
На глазах у мудрецов, исполненный йоги, погрузился в созерцание. (46) 
Сев в [позу] баддха-парьянка с закрытыми глазами  
Атман в себе стал созерцать Махешвара. (47) 
И в то время как он созерцал Высшее, его тело засияло  
Таким ярким светом, что мудрецы не могли на него смотреть. (48) 
В тот момент, когда Шамбху предался созерцанию, он  
Вишнумайей Был оставлен и стал ярко блистать светом подвижничества. (49) 
[Те] ганы, которые находились на службе у Шанкары,  
Те не могли на него смотреть, как на Солнце. (50) 
Тогда сам Вишну в погруженного в самадхи  
Вошел в тело Дхурджати в образе света. (51) 
Войдя в его утробу, какой была последовательность творения прежде,  
Такую явил сам Нарьяна вечный. (52) 
Ни грубый, ни тонкий, в котором не воспринимаются различия,  
Вечное блаженство и лишенный блаженства, единственный, чистый, недоступный чувства-
ми, (53) 
Незримый и зрящий все, не имеющий качеств, высшее положение,  
Параматман, блаженство, причину причин мира, (54) 
Прежде видел Шамбху как свою собственную природу,  
С сосредоточенным умом, лишенный знания о внешнем. (55) 
Его образ - пракрити, ради творения ставшую разделенной,  
Видел он отдельной от него, хоть и состав-ляющую [с ним] одно целое. (56) 
И пуруши увидел он, подобных искрам,  
Разлетающимся от огня, о лучшие из дваждырожденных. (57) 
То постоянно блистает в образе Времени, В 
следствие ограниченности миром, выступая как причина творения, поддержания и разруше-
ния. (58) 
Пракрити, пурушу и время постоянно  
Блистающими нераздельно, и ради творения ставших раздельны-ми, (59) 
Существующими отдельно и неотличными [друг от друга] увидел  
Имеющий луну на лбу. Один Брахман, нет другого, и более не существует ничего. (60) 
В образе прадханы и Времени блистает он,  
А также в образе пуруши ради бренного мира существует. (61) 
Для наслаждения живых существ постоянно в теле [каждого] присутствующая  



Пракрити есть майя, и она вводит в заблуждение Шанкару, (62) 
Хари, Виринчи и другие живые существа. Итак, пракрити, зачаровывающая живое существо, 
зовется майей89. (63) 
Она в образе женщины становится Лакшми, возлюбленной Хари,  
Она - Савитри, Рати, Сандхья, Сати и Вирини. (64) 
Пребывающая в образе буддхи, Богиня зовется Чандикой –  
Это узрел сам вставший на стезю созерца-ния Хара. (65) 
Начиная с появления махата порядок творения сам  
Показав, Хари время, пракрити и пурушу А также другое представил взору, являющееся его 
воплощением, о лучшие из дваждырожденных. (66) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается двенадцатая глава, называющаяся «Тождественность 
Брахмы, Вишну и Махешвары». 
 

Глава Тринадцатая 
Шива меняет гнев на милость 

 
Маркандея сказал: 
Затем он показал Шамбху местонахождение яйца Брахмы,  
И яйцо это, находящееся посередине массы вод, стало увеличиваться, как прежде. (1) 
Посередине него владыку мира Брахму, цвета внутренней стороны лотоса  
В образе света, ради осве-щения и творения достигшего состояния обособленности, (2) 
Он увидел в воплощенном состоянии, пребывающего внутри яйца Брахмы,  
Четырехрукого, сияющего светом, восседающего на лотосе. (3) 
Там же он наблюдал тело Брахмы разделившимся на три части:  
Верхнюю, среднюю и нижнюю, из которых произошли Брахма, Вишну и Шива. (4) 
Он наблюдал, как из верхней части возник Брахма,  
Из средней - Вишну и из нижней - Шамбху. (5) 
[Как] одно тело становится тремя постоянно, Видел Хара внутри себя, а также весь этот мир. 
(6) 
Иногда тело Вишну растворялось в теле Брахмы,  
[Тело] Брахмы - в [теле] Вишну и [тело] Вишну в [теле] Шамбху. (7) 
[Тело] Шамбху в [теле] Вишну, и [тело] Брахмы в [теле] Шамбху  
Достигающим растворения и единства Шамбху [наблюдал] постоянно. (8) 
Вамадева видел обособленным и необособленным,  
В Параматмане достигшим растворения то тело свое. (9) 
Посередине этого он увидел землю, распростертую средь вод,  
С рядами огромных гор, [возвышающихся] здесь и там. (10) 
Также он увидел Брахму, небожителя, занятого творением с самого начала,  
Вишну, восседающего на Гаруде, и себя, отличного [от других], (11) 
Прародителя Дакшу и собственных ганов,  
Маричи и [других] десять [мудрецов], а также Вирини и Сати, (12) 
Сандхью, Рати, Кандарпу, шрингару, Васанту,  
Жесту, чувства, маров, мудрецов, богов и сонм марутов, (13) 
Облака, Луну, Солнце, деревья, лианы и травы,  
Сиддхов, видьядхаров, якшей, ракшасов и киннаров, (14) 
Людей, змей, акул, рыб, черепах,  
Метеоры и кометы, червей и насекомых, в том числе летающих. (15) 
Он увидел женщин, совершающих соитие,  
[Людей], родившихся и находящихся в утробе матери и тех, чей смертный час уже пробил. 
(16) 
Одних [людей] радующимися и смеющимися, других занятыми беседой,  



А третьих бегущими увидел Шамбху, великий владыка. (17) 
На покрытых дивными украшениями, [убранных] венками и умащенных сандаловой мазью  
Бросал Шамбху взоры, на занятых игрой. (18) 
Восхваляющих и воспевающих Шамбху, Вишну и Творца  
Видел он, мудрецов, богатых подвижничеством90, (19) 
[Одних], вершающих подвижничество на берегу реки в лесу подвижничества,  
[Других], занятых постоян-но изучением и чтением Вед. (20) 
А также семь океанов, рек и божественных озер,  
И самого себя, восседающего на горе. (21) 
Майя в образе Лакшми зачаровала Хари,  
А в образ приняв Сати, сбивала с толку его самого - это [увидел] Шанкара. (22) 
Он сам наслаждался вместе с Сати на Кайласе, горе Меру  
И Мандаре в саду богов, наполненном расой шрингара. (23) 
Так же как Сати, оставив тело, родилась как дочь Химаванта,  
И как Картикея, появившись на свет, убил [асура] по имени Тарака –  
Все это подробно наблюдал Быкознаменный. (24-25) 
[Как Вишну] убил Хираньякашипу в облике Нарасимхи,  
Как был умерщвлен Каланеми и сражен Хирань-якша91, (26) 
Как Вишну вступал в сражение с сонмами данавов  
И они были поражаемы [им] - все это предстало взору Хары. (27) 
Все многообразие мироздания: Брахму и прочих [богов], созвездия, планеты и людей,  
Сиддхов и видьядхаров наблюдая по отдельности, (28) 
Себя уничтожающего их, видел повелитель Шамбху.  
А после окончания разрушения он увидел Брахму, Вишну и Махешвару, (29) 
А вся вселенная опустела, [ранее] полная движущегося и неподвижного. (30) 
В этом полностью пустом мире Брахма, войдя в тело Вишну,  
Растворился [в нем], и Шамбху вошел в его тело также. (31) 
Лишь одного Вишну в непроявленной форме узрел он  
И никого другого, кроме Вишну, не увидел Хара. (32) 
Затем он наблюдал, как Вишну в сиянии погружается в Параматман,  
Имеющий природу истины и света, вечный. (33) 
Затем исполненный знания и блаженства Брахман высший,  
Единственный, постигаемый через знание, видел он, и больше ничего другого. (34) 
Единство и различия мира в Параматмане  
В своем теле наблюдал он, [а также] творение, поддержание и конец [мира]. (35) 
На самосветящийся Параматман, [пребывающий] в покое, вечный, не доступный чувствен-
ному восприятию,  
Единственный, без другого, Брахман взирал он, и ни на что другое. (36) 
Кто Вишну, кто Хара, кто Брахма и что это за мир, -  
Этих различий не мог провести Шамбху в Параматмане. (37) 
И в это время у него на глазах из его тела наружу  
Изошла майя и вошла во Вришадхваджу. (38) 
Джанардана, тождественность и различия показывая Шамбху, из его тела изошел поспешно. 
(39) 
Затем у Хары, вышедшего из самадхи, поколебавшегося,  
Ум устремился к Сати, убитого с толку майей. (40) 
Затем Хара вновь на прелестное лицо Дакшаяни,  
Подобное распустившемуся лотосу, стал бросать взоры, о лучшие из дваждырожденных. (41) 
Дакшу, Маричи, своих ганов, Восседающего на лотосе  
И Вишну видя вместе там, Шанкара был изумлен. (42) 
Наполненному удивлением Махадеве Быкознаменному,  
Чье лицо расцвело улыбкой, Харе обратил речь Джанардана. (43) 



 
Шри-Бхагаван сказал: 
Что спрашивал ты о единстве и различии, Шанкара,  
Трех богов, то ты постигнуть должен. (44) 
Пракрити, пуруша, время, майя в самом себе  
Постигнуты тобой, о Махадева, каковы они и что они есть. (45) 
Единственный Брахман всегда умиротворен, постоянен, [он] - высший и великий,  
Так как же ты мог познать различия в нем и видеть, каков он? (46) 
 
Маркандея сказал: 
Так спрошенный Бхагаваном, Бхагаван Быкознаменный  
Ответил Хари правдивыми словами, о лучший из дваждырожденных. (47) 
 
Ишвара сказал: 
Единый, благой, [пребывающий] в покое, беспредельный, непоколебимый Брахман сущест-
вует, и нет другого, подобного ему,  
От него неотлична целая вселенная, о Хари, время и прочие его проявления суть причина 
творения. (48) 
Он - источник всех существ естественный, мы же части его бытия,  
Три формы его, являющиеся по отдельности для творения, поддержания и разрушения. (49) 
Ни я, ни ты, ни Хираньягарбха, ни время, ни пракрити и ничто другое. (50) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Итак, ты познал и рек истину, о Быкознаменный,  
Мы, Брахма, Вишну и Держатель Пинаки возникли из его части. (51) 
Поэтому ты не должен умерщвлять Виринчи, если тобою было  
Единство постигнуто, о Шамбху, Брахмы, Вишну и Держателя Пинаки. (52) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Вишну, обладающего неизмеримым пылом,  
Не стал лишать жизни Махадева Творца, принимая во внимание единство [трех богов]. (53) 
Итак, вам поведано то, что Вишну говорил о тождественности Шамбху, и об этом я скажу 
еще, о дваж-дырожденные. (54) 
 
Так в тринадцатой главе Калика-пураны заканчивается тринадцатая глава, называющаяся 
«Шива сменяет гнев на милость». 
 

Глава Четырнадцатая 
Любовные игры Хари и Сати 

 
Маркандея сказал: 
Когда тучи начали греметь, Махадева, супруг Сати,  
Простившись с Вишну и прочими [богами], отправился в горы Гималаи. (1) 
Усадив на спину быка радостную Сати,  
Отправился он на прекрасные склоны Гималаев, покрытые рощами. (2) 
И она подле Шанкары, [обнажающая в улыбке] прекрасные зубы, очаровательно улыбаю-
щаяся,  
Заблистала, восседающая на быке, точно темное облако на краю Луны. (3) 
Брахма и иные [боги], Маричи и прочие мыслью порожденные,  
А также Дакша - все ликовали, боги и асуры. (4) 
Одни дули в раковины, другие танцевали, отмеченные благоприятными знаками,  
Третьи смеялись - и [все] следовали за Быкознаменным. (5) 



Хотя и попрощавшиеся с Шамбху, Брахма и прочие  
Следовали некоторое время за Харой, исполненные великого восторга. (6) 
Затем, [окончательно] попрощавшись с Шамбху, Брахма и прочие мыслью порожденные  
Удалились в свои обители на быстроходных колесницах. (7) 
Боги, сидхи, сонмы апсар,  
Якши, видьядхары, которые туда пожаловали, (8) 
Те, попрощавшись с Харой, направляющиеся в собственные чертоги,  
Были исполнены радости оттого, что Быкознаменный женился. (9) 
После этого Хара вместе со своими ганами, достигнув обители, восхищающей [чувства],  
На Кайласе, помог спуститься возлюбленной с быка. (10) 
Вирупакша, заполучив Дакшаяни, ганов  
Своих отпустил, во главе с Нанди из горной пещеры. (11) 
Шамбху молвил им всем, возглавляемым Нанди, очевидную истину:  
«Когда я вспомню о вас, то благо-дарю вспоминанию со встревоженными ушами  
Вы явитесь тогда ко мне. (12) 
После того как Вамадева сказал это, Нанди и другие  
В долину Махакауши отправились в горах Гимала-ях. (13) 
После того как они удалились, Ишвара, сбитый с толку,  
Вместе с Дакшаяни долгое время день и ночь наслаждался в уединенном месте. (14) 
Иногда, собрав лесные цветы, прекрасный  
Венок он сплетал и возлагал на шею Сати. (15) 
В другое время, когда Сати смотрела на свое лицо в зеркало,  
Подойдя сзади, Хари смотрел на свое лицо сам. (16) 
Иногда он находил радость в том, что ее волосы  
Связывал и распускал постоянно, а также расчесывал. (17) 
Ее стопы блестящей красной краской  
Окрашивал он, красные от природы, объятый страстью Быкозна-менный. (18) 
То, что другим можно говорить громко,  
То на ухо шептал ей Хара, чтобы коснуться ее лица. (19) 
Отойдя недалеко и подкравшись  
Сзади, он закрывал ей [своими ладонями] глаза. (20) 
Благодаря своей волшебной силе Быкознаменный исчезал  
И, [будучи невидимым], обнимал ее, взвол-нованную и испуганную. (21) 
Две ее груди напоминали бутоны золотого лотоса,  
Он же, умащая их мускусом, делал их подобными черным пчелам. (22) 
Неожиданно сняв жемчужное ожерелье с ее грудей, Хара  
Возлагал его обратно, рукою касаясь [грудей]. (23) 
Браслеты ангада снимая вновь и вновь  
С их мест, надевал он их обратно. (24) 
«Приближается скопление темных облаков, такого же цвета, [что и твоя кожа, а следова-
тельно], оно твой друг», -  
[Так он говорил Сати], и когда она вскакивала, чтобы посмотреть, он хватал ее за груди. (25) 
Время от времени Хара, ставший безумным под влиянием Маданы,  
Шутил с возлюбленной своего сердца. (26) 
Собрав цветы лотосов и лесные цветы, Шанкара  
Покрывал все ее тело этими цветами. (27) 
В дивных горных пещерах вместе с ней, женою своею,  
Ликующий Хара наслаждался, а также средь лесных чащ. (28) 
Гуляя, сидя, стоя, занимаясь [каким-либо] делом  
Без нее, даже мгновения радости не испытывал Быкоз-наменный. (29) 
Предаваясь забавам долгое время в пещере горы Кайласы,  
В долину Махакауши вступил он в Гималай-ских горах. (30) 



Как только в горы Гималаи вступил  
Быкознаменный, Кама также с другом и Рати прибыл [туда]. (31) 
После того как Кама явился, Васанта вблизи от Шанкары  
Распростер свои богатства в [кронах] деревь-ев, на водах и на земле. (32) 
Все деревья зацвели прекрасными [цветами], и лианы также,  
На водах распустились лотосы, которые [покрыли] пчелы. (33) 
Как только Сурати явился туда, подули ветерки с Малайских гор,  
И благоуханным ароматом цветов были сбиты с толку женщины. (34) 
Повергая в смущение даже сердца мудрецов, как из пахты масло. (35) 
Вечером подобно Луне цветы палаши блистали,  
Подобно оружию Камы, для радости были они. (36) 
Покрывали воды цветы лотосов, всех людей  
Предназначенные прельщать, подобно богине вод, [явившей] лицо прекрасное. (37) 
Деревья нагакешары с цветами золотого цвета  
Росли, подобно знаменам Маданы, дивные, вблизи от Шанкары. (38) 
Деревья чампаки, чьи золотые цветы  
Расцвели, обильно цветущие, блистали. (39) 
Из-за распустившихся цветов паталы все стороны [казались] частями паталы,  
Так цвели деревья, называемые патала. (40) 
Благоухание лиан гвоздичных деревьев наполнило дуновение ветра,  
И оно повергало в смятение сердца страстных людей. (41) 
Наполненные ароматом весенних цветов рощи блистали,  
И также [ароматом] страсти, чарующие, и пчелы были привлечены этим благоуханием. (42) 
Ветви манго, блистающие подобно чарующему пламени,  
Были как бы покрыты множеством стрел Маданы. (43) 
Кристально чистые воды искрились, покрытые цветущими лотосами,  
Подобно свету, что озаряет сердца мудрецов. (44) 
Снега от лучей Солнца растаяли,  
Подобно тому как [тает] самость в сердцах людей, искусных в осуществлении знания. (45) 
Без боязни стали непрерывно куковать кокили,  
И их [кукование] напоминало звук тетивы цветочного лука [Камы, чьи стрелы] - цветы по-
ражали живые существа. (46) 
Жужжали пчелы, покрывшие цветы в рощах,  
И [их жужжание] было похоже на рев тигра Смары, намеривающего пожрать игривые жесты 
влюбленных женщин. (47) 
Луна, ранее скрытая туманом, все части целиком  
Постепенно являла92, дабы очаровать людей и распространить дух благости на земле. (48) 
С Луной спокойными и ясными стали  
Ночи, как прекрасные женщины в компании их возлюбленных. (49) 
В это время Махадева вместе с Сати в Гималаях  
Наслаждался долгое время, счастливый, в рощах и пещерах. (50) 
Равным образом с ним вкушала наслаждение прекрасная Дакшаяни,  
Так что Хара даже миг не мог оставаться без нее в покое. (51) 
В деле любовного наслаждения богиня Сати, возлюбленная его сердца,  
Как бы входила в тело Хары и побуждала его пить нектар [наслаждения]. (52) 
Все ее тело украшая гирляндами из цветов,  
Сплетенными своими руками, забавлялся Хара. (53) 
Болтовнею, взглядами, улыбками и беседами Хара,  
Владыка гор, входил в ее [сердце], как обуздавший себя [обретает] постижение Атмана. (54) 
Хара, чье тело было крепко благодаря питью нектара ее лица - Луны,  
Никогда не чувствовал усталости в теле. (55) 
Ароматом от ее лица-лотоса, ее красотою и шутками  



Удерживаемый, подобно огромному слону, привязанному волокнистой веревкой, он не мог 
заняться ничем другим. (56) 
Так в рощах и пещерах на склонах Гималайских гор постоянно предавался любовным утехам 
с дочерью Дакши Махеша.  
И пока он забавлялся так, по счету богов прошло десять, девять и еще пять лет93, о Индры 
средь мудрецов. (57) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается четырнадцатая глава, называющаяся «Любовные игры 
Хары и Сати». 
 

Глава Пятнадцатая 
Шива И Сати отправляются в их обитель в Гималаях 

 
 
Маркандея сказал: 
Когда пришел сезон дождей, дочь Дакши  
Молвила Быкознаменному, восседающему на вершине горы. (1) 
 
Сати сказала: 
С приходом облаков настало время дождей, которое тяжело пережить,  
И небо со всех сторон затянуто облаками различного цвета. (2) 
Задули бурные ветра, терзающие сердце,  
Несущие пыльцу [цветов] кадамбы и капли воды. (3) 
[При виде] громко грохочущих туч, испускающих потоки воды,  
Озаряемых грозными вспышками молний чье сердце не будет взволновано? (4) 
Ни Солнца не видно, ни Луны, скрытых тучами,  
И день становится подобен ночи, причиняя боль нахо-дящимся в разлуке. (5) 
Тучи, не стоящие на одном месте, плывут, гонимые ветром,  
И кажется, что они как будто обрушиваются на голову людям. (6) 
Гнущиеся под ветром, огромные деревья как бы танцуют в воздухе,  
Так кажется, о Хара, и это вызывает страх у робких и желание у страстных. (7) 
Ниже скопления черных туч, подобных нежной мази черного цвета,  
Высоко летят клины журавлей, напоминая [белую] пену на [темных водах] Ямуны. (8) 
Кажется, что на мгновение вспыхивающие молнии  
Блистают, подобно огню Вадавамукха в [океанских] водах94. (9) 
Травы прорастают даже во дворах храмов,  
А что же говорить, о Вирупакша, о прорастании трав в других местах? (10) 
Святые Гималаи, со склонами, покрытыми зеленью,  
Подобны молочному океану со множеством деревьев с листьями горы Мандара. (11) 
Красота цветов переходит кутадже, оставляя киншуку,  
Как в [век] Кали Лакшми, оставив праведных людей, [посещают] высоких и низких. (12) 
Павлины, обрадованные грохотом молний,  
Кричат в каждом лесу постоянно, предвещая дождь. (13) 
Сладостные звуки, [издаваемые] чатаками, смотрящими на тучи, о Хара,  
И очень возбужденными, слушай же, предвещают дождь95. (14) 
В небесах засияла радуга,  
Как будто вознамерившаяся стрелами-ливнями рассечь жару. (15) 
Смотри же на дурное поведение облаков, о Бхарга, которые градом  
Причиняют страдания следующим им павлинам и чатакам. (16) 
Видя, какую обиду терпят павлины и чатаки от их друга (т.е. облака),  
Лебеди улетают, о Гириша, на [озеро] Манаса, хоть оно и [расположено] далеко. (17) 
В это трудное время вороны и чакоры гнезда  



Сооружают, а как же ты без дома обретешь покой? (18) 
Меня терзает великий страх, вызванный тучами, о Носящий Пинаку!  
Постарайся же поэтому поскорее [обрести] жилище по слову моему. (19) 
На Кайласе, в Гималаях или на берегах [реки] Махакауши  
Ты достойную обитель возведи, о Быкозна-менный! (20)  
Один раз такие слова молвила ему Дакшаяни, и Шамбху  
Слегка улыбнулся, с лицом, освещенным лучами полумесяца на лбу. (21) 
Затем молвил он богине Сати с улыбкой, играющей на устах,  
Великий духом знаток всех истин, достав-ляя удовлетворение Великой Владычице. (22) 
 
Ишвара сказал: 
Там, где я возведу чертоги, дабы порадовать тебя, о чаровница,  
Того [места] никогда не достигнут облака, о моя любимая. (23) 
Облака достигают склонов гор Гималайских во время сезона дождей, о чаровница! (24) 
И подобно этому склонов Кайласы, о богиня, облака  
Достигают, но выше не проходят никогда. (25) 
До ледников [горы] Меру не доходят облака,  
Достигнув подножия ее, Пушкара, Авартака и прочие. (26) 
К какой из этих Индр среди гор твое устремляется  
Сердце, о любимая, чтобы жить там, ее назови мне побыстрее. (27) 
Тебе интересны летающие по собственной воле, колыханием своих золотых крыльев  
Издающие сладо-стные звуки птицы, [собирающиеся] стаями, такие птицы всегда в изоби-
лии в Гималаях. (28) 
Супруги сиддхов, стремящиеся к вечной дружбе с тобой, томимые любопытством, подноше-
ния  
Делающие, гулящие по собственной воле по горам, усыпанным драгоценными камнями, 
явятся с плодами и прочими дарами. (29) 
Девы богов, гор, нагов и киннаров –  
Все они постоянно будут обхаживать тебя с радостью и кокетством. (30) 
На твою красоту несравненную и лицо чарующее взирая и [сравнивая с ними] собственные 
стать и красоту,  
С пренебрежением станут относиться они к собственной стати, красоте и добродетелям, кра-
савицы с немигающим взором96. (31) 
Менака, супруга царя гор, прославленная своею красотой и добродетелями в трех мирах,  
Она будет постоянно радовать твое сердце рассказыванием историй. (32) 
Множество женщин, почитаемых царем гор, будут питать к тебе возвышенную любовь  
И они, испытывая привязанность [к тебе], добродетельные, будут давать тебе наставления 
относительно семейной жизни. (33) 
[В Гималаи], покрытые множеством рощь, оглашаемых разнообразным кукованием кокилей,  
Где царит вечная весна, разве не желаешь отправиться ты, о любимая? (34) 
Где находятся сотни озер, наполненных чистой водой,  
Покрытые купами лотосов, в Гималаи, Индры среди гор. (35) 
На которых [растут] деревья с зеленой кроной, исполняющие все желания и называемые ка-
ла,  
Их цветами ты будешь наслаждаться там. (36) 
Множество мирных хищников97 и мудрецы-подвижники  
Эту обитель богов населяют, о великая участью, а также многочисленные стада антилоп, (36) 
Сверкающую серебром, кораллами, золотом и кристаллами,  
Украшаемую Манаса и прочими озерами, находящимися рядом, (37) 
Они полнились бутонами и побегами лотоса из драгоценных камней,  
А также голубыми лотосами, и таили себе дельфинов, раковины, черепах, макаров и кроко-
дилов. (38) 



шафраном и всеми ароматами после купания сотен богинь  
И ароматами разнообразных венков благо-ухает чистая вода [их]. (39) 
Холмы по их берегам украшают деревья с зеленой кроной,  
Которые как бы танцуют с ветвями, [колы-шимыми ветром], показывая свое великолепие. 
(40) 
[Эти озера] расцвечивало множество [птиц] кадамба, сараса и воздушных чакравак,  
А также сладостно жужжащие пчелы, враги сладостей. (41) 
[Принадлежащие] Васаве, Кубере, Яме,  
Варуне, Агни, царям ракшасов марутов и Харе (42) 
Города делают прекрасными высокие вершины Меру, обители богов,  
Населяемую сонмами округлобедрых [красавиц], таких как Рамбха, Шачи и Менака,  
Разве не желаешь ты [жить] на великой горе, являющейся обителью всех их? (43) 
Там та, которую сопровождают сотни богинь и которой прислуживают сонмы апсар,  
[Богиня] Шачи постоянно будет являть должную великую заботу о тебе. (44) 
Или же на Кайласе, Индре среди гор, моей постоянной обители  
Ты жить желаешь, на которой сверкает град Владыки богатств? (45) 
Омываемой водами Ганги, блистающей, как полная Луна,  
По пещерам склонам которой бродят постоян-но девы якшей, (46) 
Любимой стаями антилоп, покрытой сотнями лотосных прудов,  
Всеми добродетелями равной Меру, о красавица! (47) 
В какое из этих мест влечет тебя сердце,  
То мне скорее назови, и там я воздвигну чертоги. (48) 
 
Маркандея сказал: 
После этих слов Шанкары Дакшаяни не спеша,  
Нежным голосом поведала Махадеве о своем желании. (49) 
 
Сати сказала: 
В Гималаях жить я желаю вместе с тобой.  
Поскорее построй обитель на тех огромных горах. (50) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда, выслушав слова ее, Хара, радостный в высшей степени,  
На высокую вершину Гималаев вместе с Дакшаяни отправился. (51) 
Посещаемую сонмами жен сиддхов, не досягаемую для облаков и птиц  
Отправился на высокую верши-ну, покрытую лесом Марича. (52) 
  
Так в Шри-Калика-пуране заканчивается пятнадцатая глава, называющаяся «Шива и Сати 
отправляются в их обитель в Гималаях». 
 

Глава Шестнадцатая 
Гибель Сати98 

 
 
Маркандея сказал: 
На прекрасную вершину, блистающую золотом, серебром и драгоценными камнями,  
Подобно восходящему Солнцу, высокую, взошел он в сопровождении Сати. (1) 
На ней, созданной из хрусталя и камня росли деревья с зеленеющей кроной,  
Ее покрывали прекрасные цветы, лианы и озера И украшали пчелы, которые жужжали средь 
ветвей цветущих деревьев, (2) 
Благодаря расцветшим лотосам и голубым лилиям  
Нарядную, множества червак, гусей, [птиц] кадамба, мадгу, (3) 



Возбужденных сараса, краунча и павлинов оглашали криками,  
А также своими нежными и сладостными звуками самцы-кокили и населяли антилопы (4) 
И посещали киннары, сиддхи, апсары, гухьяки, видьядхари, богини, киннари,  
А также жены и девы горцев. (5) 
Под глубокие звуки [барабанов] патаха и мриданга и музыке лютень  
Танцующие апсары, рождающие восторг, расцвечивали ее. (6) 
Покрытых благоуханными прекрасными лианами  
Рощ с распустившимися цветами великолепие делало ее прекрасной. (7) 
На вершине, вблизи от которой находился град царя гор, Быкознаменный  
Вместе с Сати долгое время наслаждался (8) 
В этом месте, подобном небесному раю, Шанкара по счету времени богов  
В течение десяти тысячи лет кушал наслаждение с Сати охваченной радостью. (9) 
Иногда Шанкара из этого места уходил на Кайласу,  
Иногда на вершину Меру, населяемую богами и богинями, (10) 
А также в сады хранителей мира или на землю, в леса  
Отправляясь, и там развлекался он в сопровож-дении Сати. (11) 
Забыл он разницу между днем и ночью, и Брахмана, и подвижничество, и успокоение.  
С умом лишь Сати поглощенным, он предавался [с ней] любви. (12) 
Повсюду Сати видела лишь одно лицо Махадевы,  
И Махадева повсюду видел лишь одно лицо Сати. (13) 
Так, во взаимном общении древо страсти  
Взращивали Шамбху и Сати, поливая его водою любви. (14) 
В это время Дакша, благодетель миров,  
Приступил к совершению великого жертвоприношения, [назы-ваемого] сарва-дживана. (15) 
На нем [присутствовали] восемьдесят восемь тысяч жрецов, которые приносили жертвы,  
Шестьдесят четыре тысячи удгатаров, божественных риши, И такое же количество адхварью 
и хотаров во главе с Нарадой. (16) 
Господствующим [божеством] на нем была собственной персоной Вишну с сонмом марутов,  
И Брахма самолично там руководил чтением Вед. (17) 
Также все хранители мира были [на нем] привратниками и стражниками,  
Само [олицетворенное] жертвоприношение присутствовало99 [там], а земля сама была жерт-
венником. (18) 
Тысячи форм своих принял,  
Дабы принять подношения на том великом празднике-жертвоприношении. (19) 
Маричи и прочие [мудрецы], держа очистительные травинки куша,  
Читая мантру самадхени (см. в ор.), разожгли огонь. (20) 
Семь риши100, каждый сам по себе, пели саманы,  
Наполняя звучанием Шрути землю, небеса и все стороны света. (21) 
Не было никого, кого бы не пригласил на жертвоприношение Дакша, великий духом,  
Средь риши, богов, людей, птиц, Растений, травы, домашнего скота и диких животных. (22) 
Сонмы гандхарвов, видьядхаров, сиддхов, адитьев, садхьев, риши вместе с якшами,  
Лучшими из нагов и неподвижными предметами со всех сторон созвал Дакша на великое 
жертвоприношение. (23) 
Калпы, манвантары, юги, года, месяцы, дни и ночи,  
Калы, каштхи, нимеши и прочие, приглашенные, все явились [туда]. (24) 
Сонмы риши: великих, царственных и божественных101, цари в сопровождении сыновей, со-
ветников и воинств,  
Васу и ганадеваты102, все приглашенные им, пришли на то жертвоприношение. (25) 
Черви, насекомые, водные животные, обезьяны и хищные твари, ужасные обликом,  
Облака, горы, реки и моря, озера и пруды, позванные, явились. (26) 
Желая получить свою долю от жертвенных подношений, прибыли на обряд великого устрои-
теля жертвоприношений все Асуры, обитающие в Патале, женщины нагов и сонм богов. (27) 



Все, что ни есть в мире, одушевленное или неодушевленное,  
Все пригласив, начал он жертвоприношение, [называемое] сарвасва-дакшина. (28) 
На это жертвоприношение не был позван Шамбху Дакшей, великим духом,  
«Он капалин и не достоин допуска на жертвоприношение», - так он решил103. (29) 
«[Она] супруга капалина», - [так помыслив], Сати, хоть и бывшую ему любимой дочерью,  
Не пригласил на жервоприношение Дакша, видящий порок [в этом]. (30) 
Сати же, услышав о превосходном жертвоприношении, которое начал ее отец,  
[И подумав]: «Я не приглашена, ибо я жена капалина», (31) 
Сильно разгневалась на Дакшу тогда, и ее глаза и лицо покраснели.  
Проклятием Сати задумала сжечь Дакшу. (32) 
Но даже будучи обуянной гневом, она вспомнила прежний уговор,  
И поразмыслив, Сати не стала нала-гать на него проклятие. (33) 
«Затем [мне] проклинать [его]? Прежде был заключен твердый уговор:  
«Если он нанесет мне обиду, то я оставлю жизнь». (34) 
Когда Дакша долгое время восхвалял меня, желая ребенка,  
Тогда со мной договор этот [был] заклю-чен». (35) 
Так поразмыслив, богиня постоянный образ свой вспомнила, несравненный,  
Грозный, не имеющий частей, наполняющий мир. (36) 
Вспоминая свой прежний образ, именуемый Йоганидрой Хари,  
В созерцание таким образом погрузилась дочерь Дакши: (37) 
«Ради чего Дакша восхвалял меня по совету Брахмы, То вовсе неизвестно.  
Не имеет до сих пор сына Шанкара104. (38) 
Сейчас лишь одна цель сонма богов достигнута,  
Что Шанкара из-за меня стал влеком страстью к жен-щине. (39) 
Кроме меня, никакая другая женщина страсть в Шамбху возбудить  
Не способна будет, и он другую не возьмет в жены. (40) 
И все же я тело оставлю согласно уговору, прежде заключенному.  
Ради блага миров приму я рождение в Гималайских горах. (41) 
Прежде на прекрасных склонах Гималаев, подобных обители богов.  
Шамбху черпал радость в наслаж-дениях со мной. (42) 
Там богиня Менака, чарующая обликом, следующая обетам,  
Добродетельная, первая из женщин-горянок, (43) 
Подобно матери, давала мне советы касательно всех дел, включая забавы.  
Я была привязана к ней, и она станет моей матерью. (44) 
С девочками-горянками в детские игры постоянно  
Играя, я буду доставлять Менаке великую радость. (46) 
И снова я стану любимой женою Шамбху  
И исполню намерения богов по его слову, без сомнения. (47) 
С глазами, красными от гнева, с телом, [прямым], как палка, Сати  
Издала [звук] «спхота105», закрыв все отверстия в теле силою йоги106. (48) 
Благодаря той великой спхоте ее жизненные дыхания,  
Прорвав десятое отверстие107, вырвались прочь из тела. (49) 
Увидав ее мертвой, все боги, пребывающие в воздушном пространстве,  
Издали крик ужаса, с глазами, полными горести. (50) 
В это время дочь сестры Сати пришла, чтобы повидать ее,  
[По имени] Виджая, и она, увидев Сати мертвой, зарыдала от горя. (51) 
«О Сати, куда ушла ты? О Сати, что случилось?  
О сестра матери!», - такой громкий вопль [ее] разда-вался. (52) 
«Услышав неприятное, ты оставила жизнь, о Сати,  
А как же я смогу жить, увидев такое неприятное?» (53) 
Гладя рукою лицо Сати вновь и вновь,  
Жалобно сетущая, она вдыхала [аромат] ее уст. (54) 



Проливая слезы из глаз на грудь и лицо Сати,  
Руками распустив волосы, она вновь и вновь смотрела на лицо ее. (55) 
Тряся вверх головой, с чувствами, охваченными скорбью,  
Она била руками о грудь и голову. (56) 
Эти слова молвила Виджая с комком слез в горле:  
«Услышав о твоей смерти, мать Вирини, терзаемая несчастьем, (57) 
Как будет сохранять жизненные дыхания? Тотчас же жизнь она оставит!  
А также безжалостный отец твой, совершивший жестокие деяния, (58) 
Услышав, что ты умерла, как сможет жить?  
Поразмыслив над своими поступками по отношению к тебе Совершенными, злодейскими, 
Дакша, томимый скорбью. (59) 
Он, жертвователь, будучи лишен знания, как мог приступить к [совершению] жертвоприно-
шения?  
Без веры, оставивши разум, как он мог присутствовать на жертвоприношении? (60) 
О мать! Скажи же хоть слово мне, рыдающей, подобно ребенку, (61) 
Вспоминаешь ли ты поступки Шамбху по отношению ко мне,  
Из-за чего, попав под власть гнева, о мать, ты не отвечаешь? (62) 
Это те же самые твои уста, твои очи, лица и нос,  
Но куда пропало сияние их, и улыбка куда? (63) 
На пару очей, лишенных блеска, и прекрасный нос,  
И на лицо, с которого исчезла улыбка, смотря, как это сможет вынести Хара? (64) 
Кто же со словами, подобными нектару [ко мне], пришедшей в обитель Хары, кроме тебя, о 
мать, обратится вновь? (65) 
Исполненная уважения по отношению к родичам, покорная страсти [своего] мужа,  
Наделенная всеми благими качествами - какая другая [женщина] будет равной тебе? (66) 
Без тебя, о богиня, Владыка богов, потерявший разум от горя,  
Страдающий, лишится сил и станет бездеятельным. (67) 
Так причитающая, очень несчастная, надломленная тяжким горем, бросая взгляды на мерт-
вую Сати,  
Рухнула на землю Виджая, испустив крик, поднявши руки вверх и дрожа. (68) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается шестнадцатая глава, называющаяся «Гибель Сати». 
 

Глава Семнадцатая 
Разрушение жертвоприношения Дакши 

 
 
Маркандея сказал: 
Между тем Шамбху, в прекрасном озере Манаса  
Совершив сандхью, отправился в собственную оби-тель. (1) 
И когда он уже приближался к ней, то громкие истошные  
Крики Виджаи услышал и был встревожен этим. (2) 
Тогда на могучем быке, быстром, как ветер или как мысль, Шарва поспешно достиг своей 
обители. (3) 
Подойдя к богине, возлюбленной своей Дакшаяни, Хара  
Нашел ее мертвой, но все ж не покинул его вследствие сильного чувства любви. (4) 
Затем, взирая на [ее] лицо и гладя его вновь и вновь,  
Он спросил Дакшаяни: «От чего ты уснула?» (5) 
Тогда, услышав слова Бхарги, ее племянница  
Виджая поведала о кончине Дакшаяни так, как [это случилось]. (6) 
 
Виджая сказала: 



Дакша, чтоб совершить жертвоприношение, о Шамбху, всех богов, пьющих сому,  
Позвал, а также дай-тьев, ракшасов, сиддхов, гухьяков, (7) 
Брахманов, Говинду, Индру и прочих хранителей мира,  
Всех, рожденных из божественных лон, садхьев, видьядхаров и прочих. (8) 
Ни одного существа, не приглашенного на жертвоприношение, о Шанкара,  
Дакшей, не было во всех мирах. (9) 
Она же, узнав со слов моих, что жертвоприношение началось,  
Стала раздумывать, отчего она сама и Шамбху не были на него приглашены. (10) 
Узнав о том, что Сати размышляет над тем, что она услышала, я  
Поведала ей причину этого, о Бхутеша! (11) 
«Шамбху капалин, и его супруга вследствие общения с ним порицаема,  
Поэтому Шамбху и Сати на жертвоприношение мое не придут». (12) 
Так о причине неприглашения слышала я прежде из уст  
Дакши, сказавшей это нежной супруге Вирини в их жилище. (13) 
Выслушав эти мои слова, она с побледневшим лицом на землю  
Села, не молвив мне ни единого слова, охваченная негодованием. (14) 
Ее лицо тотчас же в порыве гнева, о Хара  
Почернело, с крутым изломом бровей, подобное небу, по которому [летели] метеоры. (15) 
Она, на миг погрузившись в созерцание, [произнесением] великой спхоты  
Извлекла жизненные дыхания [из тела], пронзив [макушку] головы. (16) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Виджаи, Быкознаменный  
В великом негодовании поднялся, словно огонь, жаждущий сжечь [мир]. (17) 
У него, одолеваемого яростью, из ушей, носа, очей и рта  
Грозные пылающие частицы, издающие гром-кий треск огня,  
[Подобные] метеорам изошли блистающие, как Солнце в конце кальпы. (18) 
Затем отправился туда, где Дакша, великий подвижник,  
Совершал жертвоприношение, Хара, и придя, он встал за оградой. (19) 
То жертвоприношение увидел Бхарга, великим негодованием наполненный,  
[Место], изобилующее огромными богатствами, уставленное сосудами, жертвенными стол-
бами и прочим, (20) 
Освещаемое огнем, блистающим и разгорающимся благодаря возлияниям жертвенного мас-
ла,  
Где в должном порядке присутствовали все хранители мира с оружием и знаменами, (21) 
Творец, а также Вишну, посреди жертвоприношения восседающий.  
Увидев их, разгневанный Шамбху разъярился еще более. (22) 
[Он увидел] также Бхагу, Сурью, Сому, супругами сопровождаемых,  
Тысячеокого и Гаутаму, находяще-гося в восточной части, (23) 
Санаткумару, Атрейю, Бхаргаву, сына Винаты,  
Сонм марутов, садхьев и Джатаведаса в юго-восточной [части], (24) 
Калу, Читрагупту, Кумбхайони, Галаву,  
Всех вишведевов, кавьявахов и прочих предков, (25) 
Агнишваттов и прочих, всех, совокупность существ четырех видов,  
Бхауму, сонмы претов и сиддхов, находящихся в южной части, (26) 
Ракшасов, пишачей, бхутов, диких животных и птиц,  
Хищных зверей и малых тварей, (27) 
Великого мудреца Маудгалу, Раху, а также киннаров в юго-западной [части],  
Огромных змеев, крокоди-лов, рыб, акул, черепах, Океаны, семь морей, реки, тиртхи, гухья-
ков, (28) 
Все озера, начиная с Манаса, Гангу, Джамбунади, Каму, Мадху, Васанту и Варуну вместе со 
свитой, (29)  



Шанаишчару, все горы, находящиеся в западной части,  
Пять жизненных дыханий, начиная с праны, бога ветра со свитой,  
Деревья Калпа, Гималаи, и великого мудреца Кашьяпу. (30) 
В северо-восточной [стороне] [увидел он] заросли лотоса, плоды и Луну,  
Различные драгоценности, предметы из золота, людей и горы, (31) 
Главные из гор Гималаев, Стхунакарну и других мудрых якшей  
И сопровождаемого Налакуберой повелителя якшей, ездящего на повозке, [запряженной] на-
рами, (32) 
Дхруву, Дхару, Сому, Вишну, Анилу и Аналу, Пратьюшу и Прабхасу, находящихся на севе-
ре, (33) 
Всех рудр без Быкознаменного, живые существа, Ману,  
Различных рожденных из рук108, вайшьев и шудр повсюду. (34) 
На северо-востоке [увидел он] различные виды риса и сезама,  
А меж северо-востока и востока брахма-риши, стойких в обетах, (35) 
Великих риши, четыре Веды и шесть веданг,  
Меж юго-западом и западом Белую гору109, (36) 
Семь змеев, сопровождаемых тысячами потомков Кадру, за которым следовал сонм дакини, 
(37) 
Также тучи разного цвета, [озаряемые] молнией,  
Слонов стран света, возглавляемых Айраватой и находящихся там, Хара, (38) 
Занимающих соответствующие места, рядом с которыми были слонихи.  
Издали увидев место жертво-приношения, полное огромных богатств,  
Туда он тотчас же направил [существо], зовущееся Вираб-хадрой. (39) 
Вирабхадра же с многочисленной свитой из различных ганов  
Стал крушить то жертвоприношение Дакши, великого духом. (40) 
Видя, что Вирабхадра препятствует жертвоприношению,  
Вайкунтха стал мешать [ему], сопровождаемый множеством богов. (41) 
Заметив, что ему оказывают сопротивление, с очами, красными от ярости, Сам явился на 
[место] жерт-воприношения и устроил погром Ишвара. (42) 
Бхага первым увидел, что он вступил на [место] жертвоприношения  
И, растопырив руки, он тотчас же бросился к Бхутеше. (43) 
Бхарга же, видя, что он приближается, в великом остервенении  
Выколол ему глаза, тыкнув [в них] кончиками пальцев. (44) 
Когда Дивахара увидел, что Бхага лишился зрения, на Вирупакшу  
Сразу же обрушился он и вступил с ним в схватку. (45) 
Тогда Махадева [ударом] руки лишил Сурью его рук  
И, отшвырнув их подальше, разъяренный, [вновь] обрушился на жертвоприношение. (46) 
Мартанда, улыбаясь и широко расставив руки,  
Сказал: «Подходи, я буду биться с тобой» и преградил ему путь. (47) 
Тому смеющемуся Сурье в ярости Быкознаменный  
Ударом руки выбил зубы изо рта. (48) 
Видя, что Михира лишился зубов, а Бхага глаз,  
Все боги и риши бежали прочь оттуда. (49) 
Прогнав всех богов и прочих, Хара в великом гневе  
Стал преследовать жертвоприношение, которое бежало, приняв облик антилопы. (50) 
Жертвоприношение по небесному пути вступило в мир Брахмы,  
Но Быкознаменный в бешенстве напра-вился туда же. (51) 
В страхе перед Бхаргой жертвоприношение поспешило вниз  
И, спустившись вниз, оно силою своего волшебства вошло в тело Сати. (52) 
Бхарга же, придя туда, где Сати [лежала] мертвой,  
Преследуя жертвоприношение, увидел ее труп. (53) 
Увидев богиню Сати, дочь Дакши, мертвой, Хара  



Забыл о жертвоприношении и, встав рядом, принялся оплакивать ее. (54) 
Вспоминая множество ее разнообразных добродетелей,  
Держатель трезубца, на ряд прекрасных зубов, на лицо, подобное лотосу,  
На одежду, окаймленную красным и пару бровей смотря, еще более тяжкого горя исполнил-
ся и рыдал. (55) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается семнадцатая глава, называющаяся «Разрушение жерт-
воприноше-ния Дакши». 
 

Глава Восемнадцатая 
Горе Шивы 

 
Маркандея сказал: 
Перечисляя многочисленные добродетели Дакшаяни, Горанга  
Причитал, терзаясь несчастьем, подобно обычному человеку. (1) 
Узнав, что Бхарга горюет, Имеющий Макару на знамени  
В сопровождении Рати и Васанты явился к Махешваре. (2) 
Его, печалью томимого, в один миг супруг Рати  
Поразил пятью стрелами, рыдающего, с поколебленным рассудком. (3) 
Хотя и сердце было его разбито горем, но, пораженный стрелами Смары,  
Он стал испытывать смешанное состояние, и печалясь, и радуясь [одновременно]. (4) 
То мгновенно падал на землю, то мгновенно вскакивая, бегал,  
То блуждал там, закрыв глаза, Господь. (5) 
Взирая на богиню Дакшаяни, временами улыбаясь,  
Он обнимал ее, лежащую на земле, как будто охваченную чувством любви. (6) 
«О Сати! О Сати!» - постоянно повторяя [ее] имя, Шанкара,  
«Гордыню оставь напрасную», - так говорил и касался рукою [ее тела]. (7) 
Поглаживая ее рукою, ее украшения  
С нее сняв, вновь надевал туда, где они были. (8) 
И после того, как Владыка бхутов делал так, а не отвечала ничего мертвая Сати, тогда Бхарга 
рыдал от великого горя. (9) 
Наблюдая за тем, как он рыдает и испускает слезы, боги  
Брахма и прочие, были охвачены тревогой, и стали томиться ею. (10) 
«Если слезы достигнут земли, то они сожгут землю эту,  
Так к какому же средству следует прибегнуть, о ужас!» - так возопили они. (11) 
Тогда, поразмыслив, Брахма и прочие боги Шанаишчару  
Стали восхвалять ради того, чтобы удержать слезы Бхарги, потерявшего рассудок. (12) 
 
Боги сказали: 
О Шанаишчара, о великий участью, о дарующий милосердие мирам!  
О рожденный из корневой шакти, поклонение тебе, о сын Солнца! (13) 
Поклонение тебе, Держащему в руках трезубец, петлю и лук,  
А также дающему знак преподнесения даров, поклонение тебе, сыну Чхайи. (14) 
О подобный цветом темной туче, о словно умащенный темной мазью,  
Поклонение тебе, причине под-держания жизни всех существ. (15) 
О носящий флаг с [изображением] коршуна, поклонение пусть будет тебе, будь милостив, о 
Бхагаван!  
От слез Бхарги, порожденных скорбью, огради нашу землю. (16) 
Как прежде ты в течение ста лет сдерживал дождь  
Из туч, также сделай и в отношении слез Хары. (17) 
Видя, что ты задерживаешь воду, Пушкара и другие облака  
Постоянно проливали дожди по повелению Махендры. (18) 



Как прежде небесная дождевая вода вся целиком  
Уничтожена была, также и уничтожь слезы Носящего трезубец. (19) 
Никто, кроме тебя не способен удержать слезы Хары.  
Испепелят даже миры Брахмы и гандхарвов вместе с горами  
На землю упавшие слезы, поэтому удержи их силою волшебства. (20) 
 
Маркандея сказал: 
После того как боги молвили это, сын Михиры  
Ответил тем богам в не слишком радостном настроении. (21) 
 
Шанаишчара сказал: 
Я исполню ваш замысел, насколько смогу, о лучшие из богов,  
Вы же сделайте так, чтобы меня не узнал Хара. (22) 
Когда, [находясь] поблизости, я буду сдерживать слезы его, наполненного скорбью и печа-
лью,  
То в негодовании мое тело уничтожит он определенно, и нет сомнения в этом. (23) 
Вот почему чтобы не узнал меня супруг Сати, владыка бхутов,  
Так сделайте [со мной], когда я [буду] сдерживать потоки слез из очей Хары. (24) 
 
Маркандея сказал: 
Затем Брахма и все остальные боги к Шанкаре  
Отправились и ввели его в заблуждение при помощи мирского волшебства. (25) 
Шанаишчара же, добравшись до Владыки бхутов, исчез  
И поток слез, текущий беспрестанно, сдержал он силою чародейства. (26) 
Когда сын Солнца не мог более удерживать слез,  
Тогда он излил их на огромную гору Джаладхараку. (27) 
Гора, называющаяся Джаладхара, [находится] вблизи от Локалоки,  
Позади Пушкарадвипы и западнее океана воды110. (28) 
Это гора во всех отношениях равна горе Меру,  
И на нее излил слезы их [сдержать] не способный Шана-ишчара. (29) 
Та гора оказалась не в состоянии удержать слез Владыки,  
И не выдержав потока слез, раскололась посередине. (30) 
Те слезы, расколов гору, потекли в океан воды,  
Но и океан не смог принять те горючие слезы. (31) 
Затем, океан посередине раздвоив, слезы собрались,  
И только коснувшись его восточного берега, пробили в нем брешь. (32) 
Проломив берег, слезы потекли посередине Пушкарадвипы  
И стали рекой Вайтарани, впадающей в восточное море. (33) 
После расщепления горы и смешения с океанскими водами  
Те слезы стали чем-то мягким и не раскололи землю. (34) 
У врат города Вайвасваты шириною в две йоджаны  
До сих пор течет река, возникшая из слез Хары. (35) 
Тогда же потерявший разум от горя, причитающий Быкознаменный  
Отправился в восточные страны, неся на плече труп Сати. (36) 
Увидев его состояние, бредущего, подобно безумному, небожители  
Брахма и другие стали размышлять о средстве удалить труп [с его плеча]. (37) 
Благодаря соприкосновению с телом Хары труп не подвержен тлению,  
Так как же он будет убран оттуда? (38) 
Так поразмыслив, Брахма, Вишну и Шанаишчара  
Незримо силою волшебства вошли в труп Сати. (39) 
Войдя в труп Сати, боги разделили его на части  
И [те части] упали на землю в различных местах. (40) 



Первой пара ног [Сати] ниспала на землю в Девикуте,  
Затем - пара бедер в Уддияне111 на благо миров, (41) 
На Камагири в Камарупе было низвергнуто йони,  
Пупок также упал на эту гору, (42) 
На Джаландхар - пара грудей, украшенных золотой цепью,  
Шея - на Пурнагири112 и голова - на Камару-пу. (43) 
Когда, неся труп Сати, Бхарга пришел в земли,  
[Лежащие] на востоке, эти земли стали известными как годные [для совершения] жертво-
приношений113. (44) 
Прочие члены тела, разделенные на мелкие частицы богами,  
Были унесены ветром и попадали в небесную Гангу114. (45) 
И куда были низринуты ноги и прочие [части тела] Сати, о брахман,  
Там же и Махадева, в облике линги115, Стал пребывать, зачарованный, пленный страстью к 
Сати. (46) 
Брахма, Вишну и Шанашичара, а также все [прочие] боги,  
Дабы порадовать Владыку, стали почитать ноги и прочие [члены тела] Сати. (47) 
В Девикуте Великая богиня как Махабхага прославляется116,  
Растворившаяся в стопах Сати, Йоганид-ра, рождающая мир. (48) 
[Как] Катьяяни в Уддияне, Камакхья в Камарупе117,  
Пурнешвари в Пурнагири, Чанди - на горе Джаланд-харе118, (49) 
На восточном краю Камарупы - богиня Диккаравасини,  
[Зовущаяся] также Лалита-Канта - так Йоганидра воспевается. (50) 
Там, куда упала голова Сати, там Быкознаменный  
Сел, взирая на голову и тяжело вздыхая, охваченный горем. (51) 
Когда Хара расположился там, Брахма и остальные небожители,  
Издали утешая, подошли поближе. (52) 
Смотря на явившихся богов, наполненный скорбью и стыдом  
Хара обратился в камень, приняв форму линги. (53) 
После того как Хара принял облик линги, Брахма и прочие небожители  
Стали славословить Трьямбаку, наставника вселенной, в этом облике. (54) 
 
Боги сказали: 
Махадеве, Шиве, Стхану, Угре, Рудре, Быкознаменному,  
Обитающему на шмашане119, Бхарге, разрушителю мироздания высшему, (55) 
Тебе поклоняемся мы с преданностью, Шанкаре, Нилалохите,  
Гирише, щедрому богу, источнику миропроявления, вечному. (56) 
Не имеющему ни начала, ни середины, ни бренного существования, постижимому через йо-
гу, Шамбху,  
Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги120. (57) 
Носящему спутанные волосы, Гирише, Обладателю силы знания,  
Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (58) 
Тому, чье тело очищено, будучи наполненным нектаром знания,  
Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (59) 
Пребывающему в творении, поддержании и разрушении, блистающему огнем собственной 
сущности,  
Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (60) 
Находящемуся в океане [вселенского] растворения, причине растворения и существования,  
Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (61) 
[Тому], который выше высшего, высшему, Высшей Душе,  
Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (62) 
Тому, чье тело украшено гирляндой из огня, поклонение тебе, весдесущему,  
Поклонение Шиве, умиро-творенному, Брахману в образе линги. (63) 



ОМ. Поклонение высшей цели, светочу знания, творцу,  
Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (64) 
Поклонение супругу Дакшаяни, Мриде, Шарве, Махешваре, Поклонение тебе,  
Владыке всех существ, будь милостив, о Бхагаван Шива! (65) 
Если ты, о владыка мира, в печали блуждаешь, о Махешвара,  
Боги встревожены все, поэтому скорбь оставь. (66) 
Поклонение, поклонение тебе, о Повелитель бхутов, причина всех причин,  
Будь милостив, обереги нас всех, перестань горевать, поклонение да будет тебе. (67) 
 
Маркандея сказал: 
Таким образом восхваляемый, Махадева, господь вселенной,  
Собственный облик приняв, явился, сломленный горем. (68) 
Увидев его томимым печалью и обезумевшим,  
Творец мягкими, изгоняющими скорбь [словами] стал восхвалять Быкознаменного. (69) 
 
Брахма сказал: 
О златорукий! Ты Брахма, ты Вишну, господь мира,  
Причина творения, поддержания и разрушения только ты, о Хара! (70) 
Ты, [своими] восемью формами все мироздание наполнив121, движущееся и неподвижное,  
Прародитель, хранитель и губитель, о создавший вселенную. (71) 
Тебя почитая, о Махадева, освобождения достигают стремящиеся к нему,  
Страсть, ненависть и прочее отринувшие, отвратившиеся от бренного мира, озаренные, (72) 
[Тебя], отделенного от масс воды, огня и различных ветров, не вдали пребывающего, соеди-
ненного с Солнцем и Луной,  
Присутствующего посредине трех путей122, озаряющего, высшую истину, испол-ненную 
чистоты, о Махешвара! (73) 
Цветок дерева, что имеет восемь ветвей, выросшего, [будучи поливаемого] водой сознания, 
растущего поблизости,  
Покрытого листвой подвижничества, принимающий грубые и тонкие формы, находится по-
стоянно в той власти. (74) 
При взятии снизу музыки ветра и поднятии его вверх ночью через хамсу  
Посередине лотоса сердца пространство, ставшее прекрасным высший блеск твой должен 
всеми лицезреться. (75) 
Благодаря пранаямам, пуракам, стамбхакам и речакам123 разнообразным то, что именуется 
высшим,  
Зримое и не зримое, йогами постигаемое, чистое и возросшее, то есть твое и есть проявления 
твои. (76) 
[Пребывающее] в тонкой [форме], наполняющее мир, обладающее множеством достоинств,  
Искомое мудрыми, являющееся целью и средствами [одновременно],  
Ворами-чувствами не могущее быть ни оставленным, ни похищенным, сокровище то бес-
ценное принадлежит тебе, о Махеша. (77) 
Ни гневом, ни скорбью, ни гордыней, ни обманом  
Не взять то сокровище, но иным путем оно возрастает. (78) 
Введенный в заблуждение майей, о Шамбху, ты забыл то, что пребывает в твоем сердце.  
Но зная, что майя отдельна [от тебя], успокой себя сам. (79) 
Прежде майя была восхваляема нами ради блага мира, о Махешвара,  
И твоим умом, погруженным в раздумья, с великим трудом овладела она. (80) 
Скорбь, гнев, алчность, похоть, заблуждения, зависимость от других,  
Ревность, гордыня, подверженность сомнениям, сострадательность, зависть и чувство от-
вращения. (81) 
Эти двенадцать суть причины погибели разума, [они суть] нечистота ума,  
Они не должны быть присущими подобным тебе, поэтому оставь скорбь, о Хара! (82) 



 
Маркандея сказал: 
Таким образом успокаивающими словами восхваляемый, Шамбху, хотя и вспомнил о своем 
собственном желании,  
Так и не пришел в себя вследствие горя, вызванного потерей Сати. (83) 
С поникшим лицом, взирая на стоящего Брахму, медленно он  
Проговорил: «О Брахма, скажи, что дол-жен делать я!» (84) 
После этих слов Вамадевы Творец со всеми богами  
Обратил к Владыке слова, изгоняющие скорбь: (85) 
«Оставь печаль, о Махадева, придя сам в себя,  
Не тебе предаваться горю, выше несчастий суть твоя. (86) 
Если печалишься ты, о Предводитель бхутов, то боги исполнены тревоги.  
[Твои] гнев может потрясти мир, а скорбь иссушить все [существа]. (87) 
Земля, наполненная твоими слезами, могла бы расколоться, если бы не Шани.  
Он сдержал твои слезы и почернел [от этого]. (88) 
[Там], где боги с гандхарвами постоянно забавляются, томимые желаниями,  
Та лучшая из гор, по раз-меру подобная Сумеру, (89) 
На которую придя во время ранней весны, облака, подобные [цветом] стеблю лотоса,  
Пушкара, Авртака и прочие, набирали воду, (90) 
С Мандары постоянно куда великий мудрец Кумбхайони  
Приходя, предавался подвижничеству, ради блага мира, о Хара. (91) 
Находясь на той горе некогда Агастья океан воды  
Выпил силою подвижничества, поместив его на ладонь124. (92) 
Шанаишчара же, будучи не в состоянии удержать слезы,  
Пролил их, и ими была разрушена гора, назы-вающаяся Джаладхара. (93) 
Сокрушив гору, о Шамбху, те слезы потекли в океан  
И, разделив океан тотчас же, наполненный испуганными [существами], рожденными из яй-
ца125, (94) 
Направились к его восточному берегу и его размыли.  
Затем, размыв берег, они разделили надвое землю и рекой, (95) 
Зовущейся Вайтарани, стали, впадающей в восточный океан.  
Ни на лодке, ни на вимане, ни на корыте или колеснице. (96) 
Нельзя пересечь ту реку, пугающую горячей водой,  
С великой болью земля выдерживает ее. (97) 
Текущие вверх слезы разогнали тварей, движущихся в небе,  
И даже боги, охваченные страхом, не переправляются через нее. (98) 
Огибая врата [города] Ямы, шириною в две йоджаны  
Вниз течет она, приводя в ужас три мира. (99) 
По горам и лесам гуляют ветры, рожденные из твоих тяжелых вздохов,  
И испуганные змеи и слоны до сих пор не живут там. (100) 
Дуновение, порожденное твоими тяжелыми вздохами, нарушающее счастье мира,  
И сейчас не утихоми-рилось, не встречающее препятствий, вечное. (101) 
Ни на небесах, ни в преисподней нет существа  
Которое не было бы наполнено гневом и печалью, о Быкознаменный! (103) 
Поэтому печаль и гнев оставив, мир даруй нам,  
Познай сам себя и сам себя обуздай. (104) 
Сати по прошествии ста осеней по счету богов  
В начале Трета-юги вновь станет твоей женой126. (105) 
 
Маркандея сказал: 
После этих слов Творца Шамбху молчаливо погрузился в созерцание,  



И потом с поникшим лицом обратился с речью к Брахме, обладающему неизмеримым бле-
ском. (106) 
 
Владыка сказал: 
Пока я не исцелюсь от несчастья, вызванного [гибелью] Сати,  
До тех пор, будучи моим другом, утешай меня. (107) 
В это время куда бы не направился я, о Творец,  
Туда и ты, последовав, меня утешай. (108) 
 
Маркандея сказал: 
«Да будет так, о Владыка мира», - ответил он Быкознаменному  
И вместе с Харой вознамерился уда-литься на Кайласу. (109) 
Что Шамбху в сопровождении Брахмы желает отправиться на Кайласу,  
Видя, ганы во главе с Нанди и Бхринги сопутствовали ему. (110) 
Тогда бык величиной с гору перед Творцом  
Встал, подобно горе перед белым облаком. (111) 
Васуки и прочие змеи по порядку Хару  
Украсили, взобравшись на голову, руки и остальные [части тела] тотчас же. (112) 
Затем Брахма, Вишну и Махадева, супруг Сати,  
Все в сопровождении сонмов богов направились в Гималаи. (113) 
После этого, выйдя из Ошадхипрастхи, царь гор  
Вместе со всеми придворными [встал] перед лучшими из богов. (114) 
Множеству богов воздал почести горный [царь]  
Вместе с советниками и горожанами, и те быки средь богов пришли в восторг. (115) 
Тогда там же Хара увидел в городе Индры среди гор  
Ошадхипрастхе Виджаю, дочь Гаутамы, с [ее] подругами. (116) 
Она же, склонившись перед лучшими из богов, обратилась к Хари  
И запричитала, спрашивая Гиришу о сестре своей матери Сати. (117) 
«Где Сати? Не блистаешь ты красою, о Махадева, без нее!  
Даже если она тобой забыта, о отец, из моего сердца она не уходит. (118) 
Прежде у меня на глазах в негодовании она оставила жизнь,  
И поэтому я, пораженная шипами скорби, не могу быть счастлива! (119) 
Молвив так, она краем одежды закрыла лицо  
И, рыдая, рухнула на землю в грязь. (120) 
  
Так в Калика-пуране заканчивается восемнадцатая глава, назвающаяся «Горе Шивы». 
 

Глава Девятнадцатая 
Сандхья предается подвижничеству 

 
Тогда, смотря на упавшую и вспоминая Дакшаяни,  
Не смог он вынести горя, дрожь охватила его. (1) 
Утративши стойкость, Шамбху с очами, полными слез,  
На виду у всех богов погрузился в раздумье тревожное. (2) 
Творец, успокоив Виджаю, терзаемую горем,  
Обратился к Харе, успокаивая его. (3) 
 
Брахма сказал: 
О древний йогин! О Бхагаван! Не подобает тебе скорбеть!  
Высший свет есть предмет твоего созерца-ния, но отчего [таким предметом] стали женщи-
ны? (4) 
Исполненной мощи, высшей, пребывающей в покое, принимающей тонкие и грубые формы  



Является суть твоя, так как же может она быть затронута печалью? (5) 
Не затрагиваемая страстями, достижимая через созерцание подвижниками, [пребывающая] 
выше высшего, чистая, вездесущая,  
Чуждая грязи, желаниям и алчности, это есть природа твоя, ее поскорее прими силою разума. 
(6) 
Скорбь, алчность, гнев, заблуждение, насилие, гордыня, обман, опьянение, заблуждение, ра-
дость,  
Ревность, зависть, нетерпеливость, лживость, таковы четырнадцать греховных качеств, гу-
бящих зна-ние. (7) 
В глубоком раздумье тебя созерцают йоги, ты в образе Вишну творец миров,  
А та же [женщина] Сати, что так сильно сбила тебя с толку, та есть майя, зачаровавшая мир. 
(8) 
[Та], которая всех людей при рождении в утробе зачаровывает, памяти о прежнем воплоще-
нии  
Лишая, [которая] производит детское состояние живого существа, она, сбив с толку, погру-
зила тебя в горе. (9) 
Тысячи Сати мертвыми были прежде покидаемы тобой каждую кальпу таким же образом,  
И на благо мира, полного движущегося и неподвижного, были принимаемы тобой. (10) 
Узри в созерцание, как тысячи Сати мертвыми  
Покидал ты, и также кто есть она, о Имеющий на знамени Царя быков! (11) 
От чего она произошла, и как тебя обрела [в качестве супруга], о Владыка, труднодостижи-
мого для Тридесяти,  
И какой женой она вновь твоей станет, все то узри в созерцании! (12) 
 
Маркандея сказал: 
Так цветасто Брахма говорил, успокаивая Шанкару,  
И из города Царя гор он увел его в уединенное место. (13) 
Затем на склонах Гималаев, к западу от того города  
Друхина и прочие [боги] увидели полноводное озеро, называющееся Шипра. (14) 
Достигнув того тайного места, Брахма, Шакра и остальные боги  
Расселись по порядку перед Махешва-рой. (15) 
То озеро, именуемое Шипра, приятное для всех воплощенных,  
Наполненное прохладной и чистой водой, в отношении всех достоинств равное Манасе, (16) 
Увидев, тотчас же он возжелал осмотреть его. И реку, называющуюся Шипра, вытекающую 
из него, в южный океан  
Несущую свои воды увидел он, очищающую людей мира. (17) 
Достигнув того полноводного озера, множеством перелетных птиц,  
Прекрасных, прилетевших из раз-личных стран, любовался Шамбху. (18) 
На блистающие на поднятых дуновением мягкого ветра  
Волнах пары чакравак, словно танцующие, смотрел он. (19) 
На волны, заключенные в клювах мадгу  
Взирал он, когда птицы одна за другой взлетали с воды. (20) 
Со стаями [птиц] кадамба, сараса и лебедей по берегам  
То озеро напоминало океан, чьи берега усеяны ракушками. (21) 
Испуганные звуком, вызванным движением в воде огромных рыб,  
Птицы издавали повсюду прекрасные звуки. (22) 
С поверхностью, покрытой множеством прекрасных расцветших лотосов  
Озеро сверкало, подобно небу, усеянному большими и маленькими звездами. (23) 
Редкие голубые лотосы посередине множества белых лотосов  
Блестели, как части синих облаков средь звезд. (24) 
Лебеди, неподвижно находящееся меж зарослей лотосов, восхвалялись  
Небожителями, по ошибке принявшими их за цветущие лотосы. (25) 



Заметив, что есть два вида цветущих лотосов: красный и белый, Творец своего  
Тела красноту и цвете-ние своего трона-лотоса стал порицать! (26) 
Глядя на большие лотосы, расцветшие на [водах] того озера, Шанкара  
Не мог сравнить с ним лотос в своей руке, отражавший красоту полумесяца на лбу. (27) 
Что лотос, находящийся у него в руке и расцветший благодаря лучам Солнца-диска, рукой 
держимого  
Равен озерным лотосам, он подумал, осматриваясь кругом. (28) 
Бросая взоры на то озеро, полноводное, наполненное разнообразными птицами,  
Покрытое сотнями лотосов и голубых лилий, (29) 
С дарующей блаженство сердцу водой, благоуханной благодаря пыльце  
С цветов деревьев девадару, растущих по берегам, (30) 
Окруженное со всех сторон огромными цветущими деревьями,  
И жаждя [любоваться] им, Шамбху тотчас же избавился от страданий. (31) 
Он глядел на [реку] Шипра, вытекающую из того озера,  
Как Ганга из области Инду127 и Джамбунади с Меру,  
Такой явилась взорам Махеши [река] Шипра, вытекающая из [озера] Шипры. (32) 
 
Риши сказали: 
Что это за озеро, зовущееся Шипра, каким образом [река] Шипра истекает из него  
И как появилось оно, то опиши подробно! (33) 
 
Маркандея сказал: 
Слушайте же, о мудрецы, каким образом река Шипра стала проистекать,  
О великие участью, и как [озеро] Шипра возникло, а я буду рассказывать. (34) 
Когда Васиштха женился на богине Арундхати,  
Тогда из свадебной воды возникла река Шипра128, о брахманы! (35) 
Она, возникнув, стала впадать в озеро Шипра по велению,  
Как и [река] Мандакини, несущая благие воды со стоп Вишну129 в океан. (36) 
Брахма, Вишну и Махадева некогда окропили их обоих (т.е. Васшитху и Арундхати)  
На свадьбе, ради мира, произнося гаятри, друпаду и прочие [гимны]130. (37) 
Один поток образовала та вода, [изливаясь] из пещеры горы Манаса,  
И вся она влилась в озеро Шипра, подобное морю. (38) 
Ради наслаждения богов Творцом было преждено создано  
Озеро по названию Шипра на склонах Гималаев обширное. (39) 
До сих пор Сунасира вместе с сонмами апсар  
И Шачи предается забавам в спокойных и чистых водах [его]131. (40) 
Боги постоянно стерегут его усердно, подобно сокровищу, до сих пор,  
И туда нет доступа ни одному человеку, если он не мудрец132. (41) 
Силою подвижничества мудрецы могут приблизиться к благому озеру Шипра, чтобы совер-
шить омовение [в нем] и испить его воду. (42) 
Совершив омовение там и испив [воды], люди волею провидения  
Непременно обретают бессмертие, обладая непоколебимыми чувствами, (43) 
В сезон дождей вода в этом озере не пребывает, о лучшие из брахманов,  
А в жаркий сезон оно не пересыхает, постоянно оно как есть, так и есть. (44) 
Туда в него влилась вода со свадьбы Васиштхи,  
Пролитая из рук-лотосов Брахмы, Вишну и Махадевы. (45) 
День от дня стал расти объем воды в утробе Шипры, о лучшие из дваждырожденных,  
И тогда растущую воду Хари, диском (46) 
Снеся вершину горы, желая блага людям,  
Пустил по земле [в качестве] святейшей реки. (47) 
Огибая Махендру, та [река], очищающая совершающих в ней омовение,  
Понесла свои воды в южный океан, дарующая плоды, равно как и Джахнави. (48) 



Поскольку та великая река проистекала из озера, называющегося Шипра,  
Поэтому в прошлом Брахма и дал ей такое же имя: «Шипра»! (49) 
Человек, который совершит омовение в ней в полнолуние [месяца] карттика,  
Отправляется в обитель Вишну на сверкающей вимане133. (50) 
Если же человек весь месяц карттика совершает омовение в водах Шипры,  
То впоследствие он достигает обители Брахмы и обретает освобождение. (51) 
 
Риши сказали: 
Каким образом Васиштха взял в жены богиню Арундхати,  
Чья она была дочь, о Брахма, поведай нам!134 (52) 
Прославленная в трех мирах как наилучшая из женщин, верных мужу,  
Которая не бросит свои взоры никуда, за исключением стоп мужа, (53) 
Вспоминая лишь повествование о которой, наполненное величанием, женщины  
В этом мире, после смерти и в следующем рождении обретают целомудрие, (54) 
Чью [звезду] не увидит ни тот, чей смертный час пробил, не нечистый,  
Ни грешный человек, о рождении той расскажи нам. (55) 
 
Маркандея сказал: 
Слушайте же, как была рождена, чьей была благой дочерью,  
Как обрела она Васиштху [в мужья] и стала женщиной, верной мужу. (56) 
Жила в прежние времена Сандхья, дочь Брахмы, мыслью порожденная,  
Предавшись подвижничеству и оставив тело, она вновь появилась на свет как Арундхати. 
(57) 
Став дочерью лучшего из мудрецов Медхатитхи, она, целомудренная,  
По совету Брахмы, Вишну и Махеши, следующая обету, Избрала в мужья великого духом 
Васиштху, стойкого в обетах. (58) 
 
Риши сказали: 
Каким образом та Сандхья предавалась подвижничеству, ради кого и в каком месте?  
Как, оставив тело, она стала дочерью Медхатитхи? (59) 
Как по слову богов Брахмы, Вишну и Шивы в супруги Васиштху, великого духом, она из-
брала, стойкого в обетах. (60) 
То нам целиком расскажи в подробностях, о лучший из брахманов!  
Нами, которые будут слушать о жизни Арундхати, великой целомудренной женщины, любо-
пытство [овладело] великое. (61) 
 
Маркандея сказал: 
Брахма, некогда увидев свою дочь Сандхью,  
Испытал в сердце желание, но все же оставил [мысль о соитии] с дочерью. (62) 
Ее затрепетавшее сердце было потревожено стрелами Камы,  
На глазах у тех риши и мыслью порож-денных, великих духом, (63) 
Услышав слова Шамбху, насмехавшегося над ней,  
И волнение собственного сердца, нарушавшее приличия, из-за риши (64) 
И такие же жесты Камы, вызывающие смущение у мудрецов  
Заметив, горестная Сандхья была охваче-на стыдом. (65) 
После же того, как Брахма проклял Мадану  
И исчез Творец, а Шамбху удалился в собственную обитель, (66) 
Сандхьей овладел гнев, и она погрузилась в созерцание,  
И в один миг перед глазами мудрой пронес-лись предыдущие события. (67) 
Об этом размышляла Сандхья в это время, как подобает:  
«Увидев меня, только что родившуюся юную деву, подстрекаемый Маданой, (68) 
Прародитель испытал желание и был охваченн страстью.  



И у всех мыслью-порожденных и мудрецов благородных, (69) 
Взиравших на меня, сердца наполнились похотью, нарушившей приличия,  
И у меня самой сердце было потревожено злодеей Маданой. (70) 
Из-за него при виде всех мудрецов мое сердце было поколеблено,  
И плод этого греха Мадана сам вкусил. (71) 
Сам разгневанный Прародитель наложил на него проклятие в присутствие Шамбху,  
И теперь я желаю вкусить целиком мною заслуженный плод. (72) 
Так как меня, зримо томимую страстью  
Увидев, отец и братья возжелали, поэтому нет хуже грешницы, чем я. (73) 
При виде их меня охватила страсть, нарушающая приличия,  
К отцу и родным братьям, как будто к собственному мужу. (74) 
Я сама совершу искупление этого греха,  
Себя на огне я принесу в жертву, следуя пути Вед. (75) 
Однако я установлю одно правило на земле,  
Так, чтобы, только появившись на свет, воплощенные не испытывали страсти. (76) 
Ради этого я, совершая очень суровую аскезу  
И установив правило, после этого оставлю жизнь. (77) 
К находящейся в каком теле ко мне отец испытал желание  
Вместе с братьями, в том теле у меня нет нужды. (78) 
Собственное тело, которое в отце и в собственных братьях  
Породило желание, то [тело] не может служить благой цели. (79) 
Так поразмыслив, Сандхья на лучшую из гор,  
Называющуюся Чандрабхага, удалилась, с которой проис-текала [река] Чандрабхага. (80) 
Гора, на которой она, с [цветом кожи] светлого золота, источающая сияние, восседала,  
Сверкала постоянно, будто Гора восхода135 с вечерней восходящей Луной. (81) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается девятнадцатая глава, называющаяся «Сандхья преда-
ется подвиж-ничеству». 
 

Глава Двадцатая135а 
Дакша проклинает Чандру 

 
 
Маркандея сказал: 
Тогда, видя, что Сандхья отправляется на лучшую из гор,  
Твердая [в устремлении] предаваться под-вижничеству, Брахма обратился к своему сыну (1) 
Васиштхе, стойкому в обетах, всезнающему, джнана-йогину,  
Удобно расположившемуся поблизости, сведущему в Ведах. (2) 
 
Брахма сказал: 
О Васиштха! Ступай туда, куда ушла мудрая Сандхья,  
Возжелавшая совершать аскезу, и дай ей соот-ветствующие наставления. (3) 
Ее органы чувств притупились, увидевшей похотливыми  
Тебя, меня и себя, о лучший из мудрецов. (4) 
Размышляя о неподобающем поведении в прошлом,  
И нашем, и своем, она желает расстаться с жиз-нью. (5) 
Для неследующих правилам правило благодаря подвижничеству установит она,  
Теперь же, дабы со-вершать аскезу, на Чандрабхагу отправилась целомудренная. (6) 
О дорогой, она не знает ничего о способе [совершения] аскезы,  
И поэтому сделай так, чтобы она полу-чила наставления. (7) 
Этот свой облик оставив и другой облик  
Приняв, преподай ей науку подвижничества. (8) 



Этот твой облик увидев, который [видела] прежде, и стыд  
Обретя, она с тобой ни единым словом не перемолвится. (9) 
Избавившись от своего облика и в другом облике находясь,  
Ступай, чтобы дать наставления ей, великой участью. (10) 
 
Маркандея сказал: 
«Да будет так!», - молвил Васиштха и, приняв [облик] духовного ученика, со спутанными 
космами,  
Юного мудреца, отправился на Чандрабхагу в присутствие Сандхьи. (11) 
Там полноводное озеро богов, качествами равное Манасе136,  
Увидел Васиштха, и Сандхью, пришед-шую на его берег. (12) 
С ней, сидящей на берегу, то озеро сияло, блистающее лотосами,  
Подобно вечернему небу с восходя-щей Луной меж звезд. (13) 
Заметив ее и обратившись к ней, мудрец, охваченный любопытством,  
Стал бросать взгляды на то озеро, называющееся Брихаллохита. (14) 
Из того озера река Чандрабхага в южный океан  
Вытекала - ее, разделявшую гребень горы, заприметил он. (15) 
Разделяя западный гребень Чандрабхаги, река,  
Как Гималаи Ганга, несла свои воды в океан. (16) 
 
Риши сказали: 
Как река Чандрабхага возникла там из огромной горы?  
И что это за озеро Брихаллохита, о Индра среди мудрецов? (17) 
Отчего лучшая из гор получила название Чандрабхага,  
И почему появилась полноводная река Чандраб-хага? (18) 
У нас, которые будут слушать об этом, родилось любопытство великое относительно  
Величия [реки] Чандрабхаги, озера, а также горы. (19) 
 
Маркандея сказал: 
Слушайте же, о происхождении [реки] Чандрабхаги, о лучшие из мудрецов,  
[А также] о величии [горы] Чандрабхаги и причине [того, что она была так] названа. (20) 
[Есть] соединенная с Гималайскими горами сто йоджан в длину  
И тридцать йоджан в ширину гора, белая как [цветок] кунды или месяц. (21) 
На этой горе некогда Творец, чистый Месяц, источник нектара,  
Разделив, установил [его] пищей богов Прародитель. (22) 
И пищей предков, а также увеличившимся и уменьшавшимся по титхи  
Сделал его на благо миров Восседающий на лотосе. (23) 
Месяц был расчленен на той горе, о лучшие из брахманов,  
И поэтому боги дали ей название: «Чандраб-хага»137. (24) 
 
Риши сказали: 
В то время как есть доли жертвоприношений и амрита, возникшая из молочного океана,  
Ради чего Восседающий на лотосе сделал Месяц пищей богов? (25) 
И также, в то время как есть кавья, [Месяц] сделан пищей предков?  
При истощении и увеличении [по] титхи как Месяц может существовать, о наставник ?! (26) 
Это наше сомнение, о брахман, рассей, как Солнце тьму,  
Нет другого такого умеющего рассеивать сомнения, как ты, лучший их брахманов! (27) 
 
Маркандея сказал: 
Некогда Дакша Ашвини и остальных своих прекрасных дочерей,  
Двадцать семь числом, отдал [в жены] Соме, владыка тварей. (28) 
На всех них Сома женился в соответствии с предписаниями  



И отвел их в свой дом с согласия Дакши. (29) 
После этого Чандра из всех тех дев в силу страсти  
С Рохини одной лишь стал проводить время, устраи-вая веселье. (30) 
Лишь Рохини он уделял внимание, с Рохини наслаждался,  
И без нее покоя не находил себе Месяц в ту пору. (31) 
Видя, что Чандра занят одной лишь Рохини, все те девы  
[Преподнесением] многочисленных даров стали воздавать почести Месяцу. (32) 
Хотя и прислуживали они ему день за днем, Месяц не выказывал  
К ним чувств, и они впали во гнев. (33) 
Тогда Уттарапхалгуни, Бхарани, Криттика,  
Адра, Магха, Вишакха, Уттарабхадрапад, (34) 
Джьештха и Уттарашадха - эти девять из них, негодуя,  
Пришли к Холоднолучистому и окружили его со всех сторон. (35) 
Окружив Повелителя ночи, они увидели Рохини,  
Сидящую на его левом колене и предающеюся с ним наслаждению в его собственном доме. 
(36) 
Смотря на ту красавицу Рохини, в таком состоянии все они  
Запылали негодованием, словно огонь от топленого масла. (37) 
Тогда Магха, Уттарапхалгуни, Уттарашадха, Уттарабхадрапада, Бхарани, Криттика  
Ухватились с силою за восседающую на колене Рохини, великую участью. (38) 
Чрезвычайно разгневанные, они молвили ей грубые слова:  
«Пока ты жива, о злоумная, к нам Инду, исполненный любви, (39) 
Не подойдет никогда, жаждя любовной связи,  
Ради блага многих тебя [одну] лишим мы жизни, грешно-умную. (40) 
Совершающую грех, губя потомство многих женщин  
Даже не во время после месячных138. (41) 
Что на эту тему прежде рек Брахма сыну,  
Наставляя в нитишастрах, то слышали мы. (42) 
Если в смерти одно злодея  
Заключено благо многих, лишение его жизни дарует заслугу139. (43) 
Похитителя золота, пьяницы, убийцы брахмана, осквернителя ложа наставника  
И того, кто намеревает-ся совершить самоубиство, лишение того жизни дарует заслугу. (44) 
 
Маркандея сказал: 
Поняв такое их намерение и смотря на то, что они делают,  
И видя испуганную Рохини, прекрасную возлюбленную [свою], (45) 
И собственную вину, порожденную отказом от наслаждения с ними  
Осознавая, Рохини, наполненную страхом, он освободил из их рук. (46) 
Освободив и обняв руками Рохини,  
Он вопрепятствовал Криттике и прочим пылким женщинам. (47) 
Криттика, Магха и остальные, столкнувшись с сопротивлением Инду,  
Обратились к нему с мягкими речами, мудрые, бросая взгляды на Рохини: (48) 
«Нет у тебя ни стыда, ни страха вследствие греха того, что ты удерживаешь нас [от убиения 
Рохини],  
О Повелитель ночи, поступающий, будто низкий человек. (49) 
Каким образом, пренебрегая нами, ведущими добродетельный образ жизни,  
Разумом преданным [тебе], с ней одной ты, подобно глупцу, имеешь общение. (50) 
Разве тебе не известна дхарма, имеющая основанием Веды, ее ты не слышал прежде?  
Ибо ты совер-шаешь деяние, чуждое дхарме и порицаемое праведниками. (51) 
Мы совершаем деяния, соответствующие сути дхармашастр, должным образом,  
Выйдя замуж за тебя, отчего же ты даже на лица наши не взглянешь? (52) 
Что слышал некогда Нарада из уст отца [нашего]  



Дакше на предмет дхармашастр, тому внимай, о Повелитель ночи! (53) 
Если человек, у которого много жен, вследствие страсти оказывает внимание лишь одной 
жене,  
То он [является] побежденным женщиной вкусителем греха, и нечистота его вечна140. (54) 
Несчастье, которое охватывает женщин, лишенных любовного соединения с мужем,  
Не сравнимо ни с каким другим то несчастье141! (55) 
Пока жена в период месячных остается нечистой, [мужу предписано] бодрствование,  
Если же он [в это время] соединяется с ней, то пусть не совершает обрядов142. (57) 
Для имеющего много жен препятствующего соединению с женами во время после месячных  
Не сущест-вует дела, что было бы названо шастрами. (58) 
Постоянно пусть удовлетворяет жен, на которых он женился в соответствии с предписания-
ми,  
Ведь если они довольны, то благополучие [воцаряется], а обратное благу - в противном слу-
чае. (59) 
Если муж доволен женой, а жена - мужем, То благополучие царит постоянно в доме. (60) 
[Жена], которая, будучи горда и опьянена [своей] красотой, препятствует мужу  
Соединяться с другой женой, станет блудницей в своей следующей жизни143. (61) 
Уже в этом мире ее уделом становятся порицание и беззаконие.  
Ни семья ее отца, ни семья мужа не бывают счастливы. (62) 
Если одна из жен мешает мужу [соединяться с остальными],  
То великое горе, ведущее к неблагополучию, обрушивается на обоих. (63) 
 
Маркандея сказал: 
От этих чрезвычайно грубых слов их  
Разгневался Месяц, смотря на почерневшее лицо Рохини. (64) 
Тогда Рохини, видя их свирепость,  
Ничего не могла сказать [в ответ], объятая страхом, скорбью и стыдом. (65) 
Затем Чандра в негодовании проклял тех женщин:  
«Оттого, что грубые и жестокие слова произнесены в моем присутствии (66) 
Вами тремя, Криттикой и остальными, в этом мире  
И даже на небесах вы обретете славу грубых и жестоких144»! (67) 
Поэтому по этой причине девять из вас во главе с Криттикой  
Будете постоянно неблагоприятны для путешествия145. (68) 
Если боги и другие [небожители] и люди и другие [обитатели] земли посмотрят на вас  
Во время путеше-ствия, то их путешествие не увенчается желанным успехом. (69) 
Все они, выслушав это суровое проклятие  
И зная, что сердце Чандры от этого проклятия зачерствело, (70) 
Отправились в обитель Дакши, разгневанные.  
[Там] Ашвини и прочие обратились к отцу Дакше запинающимся голосом. (71) 
Сома не живет с нами, лишь Рохини он оказывает внимание,  
Даже когда мы прислуживали ему, пренеб-регает он нами, будто женами другого. (72) 
Сидя, отдыхая, вкушая и слушая Месяц без Рохини не находит покоя. (73) 
Когда твои дочери взирают на него, пребывающего с Рохини,  
Приблизившись, на нас, отведя взор на что-либо другое, он не смотрит. (74)  
Он даже не смотрит на лица, не говоря уже о других [проявлениях] мужней привязанности, 
Так что же делать нам, об этом скажи! (75) 
Когда Месяца мы [попытались] образумить,  
Тогда он наложил на нас суровое проклятье. (76) 
«Грубыми и жестокими, обретя порицание в мире,  
И неблагоприятными для путешествия будете вы», - так рек Месяц. (77) 
 
Маркандея сказал: 



Выслушав слова дочерей, вместе с ними владыка тварей  
Отправился туда, где был Сома вместе с Рохини. (78) 
Месяц, завидев издали приближающегося Дакшу, с сидения  
Встал и подошедшему великому мудрецу выразил почтение. (79) 
Затем Дакша, заняв сидение, обратился  
К Месяцу со спокойной речью. (80) 
 
Дакша сказал: 
Обращайся одинаково с женами, несправедливость же оставь,  
В несправедливости многие грехи [за-ключены], так рек Брахма. (81) 
Жены дают сыновей и наслаждение, что проистекает из страстной привязанности,  
Страстная привязан-ность является [следствием] общения, а общение [рождается] из соития, 
(82) 
Соитие же от страстных взглядов появляется.  
Поэтому одаряй своих жен страстными взглядами и прочим. (83) 
Если же ты не последуешь моим словам, основанным на дхарме,  
Тогда ты станешь грешником, осуж-даемым людьми. (84) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Дакши, великого духом,  
«Да будет так!» - промолвил Чандра в страхе перед Дакшей. (85) 
Попрощавшись с дочерями и зятем Чандрой,  
Мудрец Дакша, исполнивший свой замысел, возвратился в собственную обитель. (86) 
После того как Дакша ушел, Чандра, обретя Рохини,  
Пылая страстью [лишь] к ней, по-прежнему с безразличием относился к остальным. (87) 
Вновь Рохини заполочив, на на какую другую [женщину] он и не смотрел,  
Лишь с Рохини он наслаждал-ся, и тогда они снова пришли в негодование. (88) 
Придя к отцу, они сказали, с сердцами, томимыми несчастной участью:  
«Сома не живет с нами, лишь Рохини он оказывает внимание. (89) 
Твоим словам не последовал он, поэтому стань нам прибежищем. (90) 
Охваченный волнением и гневом, тотчас же встал мудрец  
И отправился в присутствие Чандры, раз-мышляя в пути о том, что делать. (91) 
Прибыв, Владыка тварей обратился к Чандре со словами:  
«Одинаково обращайся с женами, неспра-ведливость же оставь! (92) 
Если же ты из-за глупости не внемлись словам моим,  
Нарушая дхармашастры, то я наложу на тебя проклятие, о Повелитель ночи! (93) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда в страхе перед Дакшей Чандра делать так Пообещал в боязни великой,  
«Будет исполнено» - [повторяя] постоянно. (94) 
После того, как одинаково к женам пообещал относиться Месяц,  
Дакша возвратился домой с одобрения Чанды. (95) 
Но как Дакша ушел, Повелитель ночи, с Рохини  
Наслаждению предавшись, забыл о том, что сказал ему Дакша. (96) 
Ашвини и все остальные красавицы служили ему,  
Но Месяц не уделял им внимания, а выказывал пренебрежение. (97) 
Пренебрегаемые Чандрой, к отцу своему  
Отправились они и, рыдая, страдальческими голосами ему об этом рассказали: (98) 
«Не последовал словам твоим Сома, о лучший из мудрецов  
И гнушается он нами еще больше, чем прежде. (99) 
Поэтому нечего нам делать с Сомой,  
Подвижницами станем мы, дай же нам наставления в подвижниче-стве. (100) 



Очистивши души подвижничеством, мы оставим жизнь,  
Зачем нам жить, несчастным, о лучший из брахманов!» (101) 
 
Маркандея сказал: 
Молвив так, Криттика и все прочие дочери Дакши,  
Удаляя ладонями по щекам, рыдая, упали на землю. (102) 
Увидев их в таком состоянии, исполненных горестных чувств,  
Дакша с опечаленным лицом в ярости запылал, подобно огню. (103) 
Затем у великого духом Дакши, охваченного гневом,  
Из ноздрей изошел страшный [недуг] чахотка, (104) 
С пастью, из которой выступали клыки, с телом, черным, как уголь,  
Очень высокий, с редкими волосами, тощий, (105) 
С поникшим лицом, с палкой в руке, время от время кашляющий,  
С глубоко впавшими глазами, жажду-щий соития с женщиной. (106) 
Он обратился к Дакше: «Где я буду обитать, о мудрец,  
И чем заниматься, об этом скажи, о многомуд-рый». (107) 
Тогда Дакша ответил ему: «Отправляйся к Соме поскорее  
И гложи его постоянно, в Соме ты живи по собственной воле». (108) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова великого мудреца Дакши,  
Медленно недуг приблизился к Соме. (109) 
Достигнув Сомы, будто змея в муравейник,  
В тело Месяцы вошла тяжкая болезнь, найдя отверстие в нем. (110) 
После того как ужасная чахотка вошла в его тело,  
Чандра ощутил вялость и стал испытывать страдание. (111) 
Оттого что, появившись на свет, та болезнь проникла в царя, она  
Стала известна в этом мире под названием раджа-якшма146, о брахманы! (112) 
Одолеваемый чахоткой, супруг Рохини  
Стал сохнуть день от дня, будто мелкая речушка летом. (113) 
И как стал чахнуть Чандра, все растения погибли,  
И после этого перестали совершаться жертвоприно-шения. (114) 
В отсутствие [совершения] жертвоприношений иссякла пища для богов,  
Исчезли облака, и вследствие этого не было дождей. (115) 
Из-за засухи люди лишились пищи.  
Все люди были терзаемы голодом, о лучшие из брахманов. (116) 
Не совершались ни раздача даров, ни обряды в мире;  
Утративши чистоту, люди, охваченные жадно-стью,  
Лишь грех совершали, погрузившись в дурные деяния. (117) 
Наблюдая это, хранители мира во главе с Пурандарой,  
Боги, океаны и планеты пришли в великое беспокойство. (118) 
Тогда, видя, что весь мир взволнован и угнетаем дасью,  
Все боги, возглавляемые Шакрой, отправились к Брахме147. (119) 
Достигнув Владыки богов, Создателя, Господа миров,  
Поклонились, как подобает, и расселись боги. (120) 
Прародитель мира, взирая на них всех, с побледневшими лицами,  
Как будто побежденных неприятелем и утративших собственное положение,  
Задал вопрос, обративши лицо к Наставнику, Индре и Хута-шане. (121) 
 
Брахма сказал: 
Приветствую вас, о боги, ради чего ваш приход сюда.  
С телами, охваченными болью, истощенными я вижу вас. (122) 



Не стесняемыми [ничем] и бесстрашными, двигающимися по собственной воле  
Утверждены вы в вашем положении, так как же я вижу вас страдающими? (123) 
В чем причина148 вашего несчастья, или же кто мучает вас?  
Об этом поведайте полностью и знайте, что [ваша цель] достигнута. (124) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда Вриддхашравас, Джива и Кришнавартман149, поддерживающий мир,  
Рассказали саморожденно-му о причине, по которой боги печальны. (125) 
Слушайте же все, о Творец мира о том, почему мы пришли,  
В чем причина нашей скорби и отчего поблекло величие наше. (126) 
Больше не совершается жертвоприношений в мире, о Прародитель!  
Не имевшие [раньше] ни преграды, ни страха все существа пришли к погибели! (127) 
Нет ни раздачи даров, ни обрядов, ни подвижничества на земле,  
Перестали идти дожди и лишилась влаги земля. (128) 
Все растения и урожаи зерна погибли; люди взволнованы,  
Брахманы, преследуемые дасью, не могут совершать чтения Вед. (129) 
Столкнувшись с недостатком пищи, умерло много людей,  
А из-за того, что жертвенные доли на жертво-приношении сократились, мы также лишились 
пищи. (130) 
Ослабшие, утратившие блеск, мира не обретаем мы. (131) 
В доме Рохини Чандра, двигаясь кривым путем, находился долгое время  
В созвездии Вриша, и он зачах и утратил сияние. (132) 
Когда боги искали Чандру, то не являлся он  
Ни в собрание богов, ни перед тобою. (133) 
Он не ходил никуда и никогда, покинув Рохини,  
И лишь, если не было никакого другого, Чандра являлся вовне. (134) 
Его видят лишившимся частей, с одной оставшейся частью,  
И поэтому повсюду, о Владыка мира, нару-шен порядок дел. (135) 
Наблюдая это, мы бежали и у тебя обрели защиту.  
И пока еще, восстав из Паталы, Калаканджи и прочие асуры, (136) 
Не стали нас преследовать, о Владыка мира, обереги нас от страха.  
Отчего происходит это нарушение порядка в мирах,  
Не ведаем мы всего этого, в чем причина бедствия этого. (137) 
 
Маркандея сказал: 
Эту речь богов обладающий божественным зрением Прародитель  
Выслушал и, на мгновение призаду-мавшись, рек лучшим из богам. (138) 
 
Брахма сказал: 
Слушайте же, о боги, из-за чего бедствие мир  
Постигло сейчас, и благодаря чему оно прекратится. (139) 
Сома двадцать семь дочерей Дакши,  
Ашвини и прочих красавиц, взял себе в жены. (140) 
Женившись на них всех, лишь с Рохини постоянно Месяц  
Жил, вследствие страсти, а со всех [осталь-ными] он избегал. (141) 
Испытывая боль от своей несчастной доли, Ашвини и остальные  
Прекраснобедрые, числом двадцать шесть, отправились к своему отцу. (142) 
Из-за того, что с Рохини вследствие страсти Повелитель ночи живет,  
То их не одаряет любовью - это они сообщили Дакше. (143) 
Тогда многомудрый Дакша, успокаивающими словами Витпати восхвалив,  
Много благих истин произнес и ради блага дочерей давление на него оказал. (144) 
После того как Дакша, великий духом, оказал на него давление,  



Обещание обращаться с ними одинако-во дал Месяц. (145) 
И после того как Холоднолучистый пообещал делать это,  
К себе домой возвратился Дакша, лучший из мудрецов. (146) 
После его ухода по-разному к ним Месяц  
Не перестал относиться, и негодующие, они отправились к отцу. (147) 
Тогда Дакша вновь надавил на Чандру и к дочерям  
Равное обхождение вынудив пообещать, сказал следующее: (148) 
«Если ты не будешь, о Чандра, к ним всем одинаково относиться,  
Тогда проклятие наложу я на тебя, так будь же справедлив!» (149) 
Но когда после ухода Дакши равным образом не обращался  
С ними Чандра, тогда они отправились к Дакше и молвили во гневе: (150) 
«Не следует он словам твоим и не посещает нас;  
Подвижничеству предадимся мы и останемся с то-бою!» (151) 
Выслушав их слова, в негодовании великий мудрец  
Ради уничтожения Чандры вознамерился наложить на него проклятие. (152) 
И когда он сосредоточил свой ум, намереваясь сделать это,  
Великий недуг, именуемый «кшайя», вышел из кончика его ноздри. (153) 
Посланный к Чандре великим мудрецом Дакшей,  
Он поселился в его теле и стал изничтожать Месяца. (154) 
Когда Чандра стал чахнуть, поблекло сияние его, великого духом,  
И после этого все растения погибли. (155) 
После гибели растений в этом мире прекратились жертвоприношения,  
А после прекращения жертво-приношений наступила засуха, губящая все живые существа. 
(156) 
Вас, лишившихся долей в жертвоприношении,  
Одолело бессилие, и в ваших владениях [началась] смута. (157) 
Итак, вам поведаю все о бедствии, постигшем мир,  
О средстве же [восстановить] мир, о том слушайте, о лучшие из богов. (158) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается двадцатая глава, называющаяся «Дакша проклинает 
Чандру». 
 

Глава двадцать первая 
Избавление Чадры от проклятия Дакши 

 
Брахма сказал: 
Ступайте о сонмы богов, в обитель Дакши  
И умилостивите [его] ради Чандры, так чтобы тот стал пол-ным. (1) 
После того как Чандра станет полным, весь мир в благоденствии пребудет,  
Для вас наступит мир, и целебные травы будут расти. (2) 
 
Маркандея сказал: 
Услышав слова Брахмы, боги, предводительствуемые Шакрой,  
Отправились с радостными сердцами в дом Дакши. (3) 
В соответствии с предписаниями подойдя, все боги, лучшему из мудрецов,  
Владыке созданий покло-нившись, молвили мягким голосом. (4) 
 
Боги сказали: 
Смилуйся, о брахман, над нами, гибнущими, многострадальными,  
Спаси нас и вытащи из океана скорби, о премудрый. (5) 
Та творческая сила Высочайшего Духа, известная как Брахма,  
Частью ее ты являешься, высший свет в образе брахмана, поклонение да будет тебе. (6) 



Благодаря тому, что ты защищаешь все миры и существа,  
Дакшей, владыкой сказаний, зовешься ты, владыка йоги, перед тобой мы склоняемся. (7) 
Способному [оберечь] все миры, способному [поддержать] всех здравствующих (daksaya),  
Дакше ради собственного блага мы поклоняемся тебе, великому духом. (8) 
Тому, которого созерцают постоянно йоги, обуздавшие чувства,  
Сути всех сутей, Дакше, высочайшему духу. (9) 
Непоколебимому в состоянии йогина, главному их тех, кто перенаправился на ту сторону, Не 
имеющему ни начала и конца ему всегда поклонение, поклонение. (10) 
Выслушав слова наслаждающихся [принесенными] жертвами, Дакша  
Ответил с благосклонным лицом, обращаясь прежде всего к Шаре. (11) 
 
Дакша сказал: 
Отчего, о Шакра, мощнодланный, вас горе постиглоа,  
Назови причину его, о господь, ее я желаю услы-шать. (12) 
И что я должен сделать для того чтобы от страдания вас избавить  
То если я могу, то свершу на благо [выше]. (13) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова сына Брахмы, великого духом,  
Молвили Вакпати, Шакра и Витихотра тому мудрецу. (14) 
 
Они сказали: 
Чахнуть стал Повелитель ночи, и от этого гибнут  
Все правы, о лучший из дваждырожденных, жертво-приношений. (15) 
С прекращением жертвоприношений, все существа терзаемы страхом перед голодом,  
Во время засухи великое страдание испытывая, некоторые [из них] гибнут. (16) 
Истощение Повелителя ночи, которое из-за твоего гнева началось,  
Всем мирам, о брахман, погибелью угрожает. (17) 
Нет никого в трех мирах, кто бы не был взволнован  
Или смущен этим, о Индра брахманов, [включая] неподвижных и летающих. (18) 
Не приносятся жертвы, не вершат подвижничество аскеты,  
Страдающие от голода, несчастные, исто-щенные существа терзаемы страхом. (19) 
Во то время как происходит такое бедствие, о Индра брахманов, пока нас из Расаталы  
Восставшие дайтьи мучить не стали, спаси [нас]. (20) 
Будь милосерден, о Дакша, и Чандру наполни силою подвижничества.  
Как станет полон Чандра вся вселенная в благоденствии пребудет. (21) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав их слова, сын Владыки созданий  
Отвечал тому множеству богов, вынимая из сердца шип. (22) 
 
Дакша сказал: 
Те мои слова в отношении Повелителя ночи, что вызвали проклятие,  
Никоим способом я взять обратно не могу (mithya kartum tad utsahe). (23) 
Но отыщите средство, благодаря которому мои слова не оказались лживыми  
И Чандра также стал возрастать. (24) 
Для этого существует средство: в течение [первой] половины месяца пусть полнеет Чандра.  
А в течение [другой] половины пусть худеет и также должен он одинаково обходится с же-
нами. (25) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав его слова и умилостивив владыку созданий,  



Все боги направились туда, где находился Чандра. (26) 
После того как мудрец Дакша произнес эти слова, о дваждырожденные,  
Взяв Чандру, сопровождаемого женами,  
В обитель Брахмы отправились первые средь богов, ликуя. (27) 
Явившись туда, великие участью, как было сказано Дакшей,  
То все передали Брахме, величайшему духу. (28) 
Брахма, выслушав слова Дакши, переданные богами,  
Вместе с ними пошел на великую гору Чандрабха-га. (29) 
Придя туда, лучший из богов, желая блага существам,  
Велел Яснолучистому искупаться в озере Бри-халлохита. (30) 
Прежде обладающий знанием о прошлом, настоящем и будущем,  
Прародитель, Наставник мира создал это полноводное озеро. (31) 
Искупавшеемя в нем существо исцеляется от недугов  
И обретает долголетие - в [озере] Бризаллохита. (32) 
Когда Чандра омылся в нем, то тотчас же из его тела недуг  
Раджа-якшма изошел, и он обрел прежний облик, подобающий ему. (33) 
Выйдя, ражда-якшма Брахме, повелителю мира,  
Сказал: «Смиренно склоняюсь я, что делать мне, куда идти? (34) 
Местоприбывание, супругу и обязанность мою постоянную, о владыка мира,  
Ты укажи, достойные меня, ибо ты миров творец». (35) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда Брахма, видя его чрезмерно наполненного происходящей из тела Инду Амритой и 
также исхудавшего Повелителя ночи, (36) 
Своими руками схватил его на горе, и, сдавив,  
Заставил выпечь амриту из тела раджи-якшмы. (37) 
Амриту, что вытекла, тогда в воду  
Кшироды бросил посередине тайным образом Миродержец (loka-bhrt). (38) 
То, что прежде было истощенными частями Инду, состоящими из амриты,  
Прах того по частям взял он из океана Кшироды. (39) 
Только лишь одна часть осталась [у Сомы] из-за соприкосновения с раджа-якшмой,  
Прочие же пятна-дцать истощенных частей, состоящих из амриты, (40) 
Те, находившиеся в утробе раджа-якшмы, обратились в прах при выдавливании.  
Из лунного света и нектара (tejo-jyotsna sudhabhis) состоит Повелителя частей (kalapateh). 
(41) 
Тело, и оно, троякое, (tridha) находилось в утробе раджа-якшмы. (42) 
Блеск обратился в пыль, лунный свет растворился в раджа-якшме,  
Нектар же растворился и остался в утробе недуга. (43) 
Когда Брахма заставил вытечь нектар из якшмы,  
Тогда блеск, лунный свет и нектар все изошли из него прочь. (44) 
Все тог Творец бросил в океан Кширода  
И удалился быстро прочь, оставив богов на горе. (45) 
Затем он очистил водою амриту, пыль от частей  
И лунный свет и, взяв эти три [субстанции], вернулся на гору. (46) 
Придя от Кшироды на гору Чандрабхага, Творец  
Пред богами поместил пыль от частей, нектар и лунный свет. (47) 
Разместив эти три [субстанции], Брахма, пребывая средь богов,  
Молвил раджа-якшме, указывая ему на место пребывание и прочее. (48) 
 
Брахма сказал: 
Кто постоянно, день и ночь и в промежутки между ними женщинами увлеченный,  
В любовную связь вступает, в том, раджа якшма, ты будешь обитать. (49) 



В того, кто страдая простудой, астмой, кашлем и выделением слизи, совершает соитие,  
Ты и будешь входить всегда. (50) 
Дочь Смерти, зовущаяся Кришна и равная тебе по качествам,  
Пусть будет твоей женою и всегда будет следовать за тобою. (51) 
Измождение твоя обязанность, ее и исполняй.  
Не медля, уходи, куда хочешь, от Чандры же отвратись. (52) 
 
Маркандея сказал: 
Таким образом отпущенный творцом, великий недуг раджа-якшма  
Исчез на глазах у богов. (53) 
После того как великий недуг исчез, Брахма, прародитель мира,  
Сделал Чандру полным (samagraya-masa), добавив пятнадцать частей. (54) 
Самосущий благодаря омытому в Кшироде нектару,  
Благодаря лунному свету и пыли от частей вернул Месяцу его прежний облик. (55) 
Когда заблистал как прежде исполненный шестнадцати частей Чандра, тогда все боги возли-
ковали, увидев его. (56) 
После этого полный Чандра, припав к ногам Прародителя,  
Молвил следующее, в собрании богов, будучи не очень радостен. (57) 
 
Сома сказал: 
Нет легкости в теле моем, как прежде, о Брахма,  
Ни мощи, ни силы, и ноют суставы в теле. (58) 
Не в силах я легко делать то, что делал раньше,  
А как же я смогу постоянно пребывать в бездеятельно-сти. (59) 
 
Брахма сказал: 
Оттого то ты был поглощен якшмой, о Сома, суставы в теле твоем  
Пришли в расстройство и не восста-новили. (60) 
Прах тела твоего был извлечен мною  
Вместе с амритой и лунным блеском из тела раджа-якшмы. (61) 
Оттого что мелкие частицы остались в воде после процесса очищения праха (tesam),  
Лунного света и нектара, ты лишился их. (62) 
Поэтому суставы в теле твоем, о царь, болят сейчас,  
Я же дам тебе средство, дабы ты не испытывал страданий. (63) 
На жертвоприношении сначала полагается рисовый пирог Праджапати,  
Затем Индре и после него - Агни. (64) 
Установлено мною, что следующая доля [принадлежит] тебе.  
Насыщаясь той долей, подносимой на жертвоприношениях постоянно,  
Ты обретешь прежние силу и мощь. (65) 
Частицы твоей амриты, что в воде Кшироды находятся,  
Прах тела и частицы тела, (66) 
Все то благодаря соприкосновению с твоим светом каждый день, о Месяц,  
Будет возрастать, пребы-вающее в утробе океана Кширода. (67) 
В [манв] антару Сворочиши, во вторую [Сатьяюгу] из части Шанкары (samkarams´ajah)  
Родится брахман Дурвасас, неистовый, точно жгучее Солнце. (68) 
Из-за неутивого поведения Индры богов он наложит суровое проклятие  
И создаст тройной мир с богами и асурами, но лишенный великолепия. (69) 
Когда мир лишится великолепия, то наступит бедствие в нем, одобно тому как вследствие 
твоего истощения, о Сама, случилось бедствие, [затронувшее] всех. (70) 
По человеческому счету лет в третью [Сатья]-югу  
Это произойдет и продлится четыре юги. (71) 
Затем, когда наступит четвертая [Сатья] - юга, вместе с [прочими] богами  



Я, Шамбху и Вишну будем пахтать молочный океан. (72) 
Используя в качестве мутовки Мандару, а в качестве веревки – Васуки, Будучи лишены до-
лей в жертво-приношениях, ради богов мы  
Вместе с ними самими и данавами будем пахтать молочный океан. (73) 
Амрита из твоего тела, находится в молочном океане,  
Ее вспахтав, ставшую сгустком, мы возьмем. (74) 
Обернув твое тело всеми целебными травами, мы  
Бросим в океанские воды ради его [восстановления], о Месяц. (75) 
Затем, когда вспахтаем океан и извлечем амриту,  
Ты обретешь в его [водах] свой прежний облик. (76) 
Крепким, могучим, изумительно прекрасным, негибнущим состояние из нектара  
С твердыми суставами будет твое чарующее тело. (77) 
 
Маркандея сказал: 
Обратившись таким образом к Нектаролучистому (sudhams´um), Брахма, прародитель мира,  
Приложил усилие к тому, чтобы Месяц возрастал и убывал в течение месяца. (78) 
Как рек Дакша: «Пусть Луна возрастает в течении [первой] половины меяца  
И убывает в течение вто-рой», к этому он приложит старание. (79) 
На шестнадцать частей разделил Чандру лучший из богов  
И, разделив, всем богам молвил превосход-ные [слова]. (80) 
 
Брахма сказал: 
Шестнадцать частей у Чандры; одна из них на лбу Шамбху  
Пусть находится, а других пусть убывают, но без чахотки. (81) 
Если в течение половины месяца по слову Дакши болезнью чахоткой  
Терзался и худел Чандра, тогда пусть не будет этому прекращения. (82) 
Разве одна часть его не [находится на лбу] Шамбху?  
К ней пусть переходит свет Четырнадцати частей каждый месяц, о лучшие из богов. (83) 
Амриту, заключенную в четырнадцати частях, пейте,  
Начиная с первого дня вплоть до четырнадцатого дня [темной половины]. (84) 
Части света в диск Солнца в течение четырнадцати дней по очереди  
Пусть входят, и таким образом пусть происходит убывание Месяца в течение темной поло-
вины. (85) 
Пусть оставшаяся часть в зеленые листья уходит и скрывается  
В течение первой части новолуния Повелителя ночи. (86) 
Во вторую часть новолуния пусть отправляется в храм Рохини,  
В третью, омывшись в Сарасвати, пусть проявляется Месяц. (87) 
Во время четвертой части дня исполненный сил в Солнца  
Диск пусть вступает Чандра вместе со [своим] диском, колесницей и конями. (88) 
В течение которого времени первая доля убывает,  
Это время пусть будет первым днем темной полови-ны. (89) 
Также в течение второго и остальных дней темной половины происходит убывание одной из 
частей.  
Возрастание и убывание пусть будет причиной дней в светлую и темную половины. (90) 
Затем, в светлую половину первая часть  
Пока не возрастет, до тех пор бывает первый день. (91) 
После этого свет второй части, что на лбу Хаары  
Пребыаает, вновь пусть, ушедший, возвращается [к Луне].  
И вы пейте амриту каждый день [в течение темной половины]. (92) 
Начиная со второго дня и заканчивая полнолунием  
Будет возрастать Чандра силою света, о лучшие из богов. (93) 
Как изо дня в день убывают части Месяца,  



Так изо дня в день они будут возрастать в течение светлой половины. (94) 
Доли света от солнечного диска снова от диска Солнца будут возвращаться [к Луне]  
И идти [к Солнцу] во время темной половины в такой же последовательности (yatha bhaga-
kramam tatha). (95) 
Свет от полумесяца на лбу Шивы каждый день будет возвращаться вновь,  
Пока доли света с диска Солнца будут наполняться амритой. (96) 
Таким образом Нектаролучистый будет расти в течение светлой половины,  
А свет и темнота половин [месяца] будет обусловлена ростом или убыванием Луны. (97) 
За сколько времени доля Луны будет возрастать или истощаться  
Столько времени заполнив, лунный день будет продолжаться. (98) 
[Лунный день будет длинным или коротким] в зависимости от того, долго или быстро будет 
происходить возрастание или убывание.  
Короткими дни будут во время убывания и длинными во время возраста-ния. (99) 
Без Луны не будут возможны подношения богам и предкам,  
Поэтому ради их увеличения оберегайте Луну, о боги. (100) 
Будут вкушать оставшуюся часть Обладателя белых лучей каждый месяц  
В новолуние, во время после полудня предки в доме Рохини. (101) 
Благодаря этому вкушению Луны подношения предкам будут возрастать,  
И этими подношениями предки будут довольны в высшей степени. (102) 
 
Маркандея сказал: 
После этого все сонмы богов, как было сказано Творцом,  
Так и сделали ради блага мира для возраста-ния и убывания Луны. (103) 
Полумесяц, [явленный из] природы его, высшего духа, Махадева,  
Пусть и сильно взволнованный, принял на лоб, [побуждаемый] Творцом и богами. (104) 
Тот величайший свет, постоянный, нерожденный, вечный, негибнующий,  
Принадлежащий к его сущности, в доле Луны [заключенный] угас вследствие проклятия 
[Дакши]. (105) 
Когда непреходящий высший свет, [воплощение] блаженства, войдет  
В [сердца] йогинов, тогда их созерцание растворится [в нем]. (106) 
Когда ум погрузится в наполненный нектаром [полумесяц], находящийся на лбу Махадевы,  
Тогда наступит освобождение, вратами которого служит Луна (candra-dvara), так сказано в 
Ведах. (107) 
Познав это, Махадева не подверженный возрастанию и убыванию  
Полумесяц стал носить на лбу ради блага всех миров. (108) 
Благодаря лунному свету растения стали расти,  
А когда стали расти растения, начались жертвоприно-шения. (109) 
Когда начали совершаться жертвоприношения, свои доли боги  
Стали принимать, а предки - изобильные подношения. (110) 
Древней амритой, что создал для богов Брахма,  
Насыщаются лишенные долей в жертвенных подноше-ниях боги. (111) 
Благодаря жертвоприношениям и лучам лунного света она возрастает,  
В противном же случае, без жертвоприношений и света она исчезла. (112) 
Луна сама есть причина и амриты, и жертвоприношений,  
Поэтому [да будет у вас] желание действовать ради защиты ее от проклятия Дакши. (113) 
Начиная с сегодня боги пьют Обладателя нектарных лучей,  
Свет идет к Солнцу и часть света [идет] к полумесяцу Шамбху. (114) 
Затем, в светлую половину одна оставшаяся часть восходит [Jyotsna-dvitiyo bhagas tu 
tecobhago dvitiya-kah] (115) 
Другие с полумесяца на лбу Угры и с диска Солнца по порядку.  
Шестнадцать долей у Луны, и одна из них на лбу Шивы. (116) 



Остальные же доли возрастают и убывают в светлую и темную половины [соответственно]. 
Итак, все поведано вам о том, как была разделена Луна  
Брахмой на лучшей из гор, и о том, как разделив луну, (117) 
Пищей для богов и предков сделал он ее, хотя были уже доли в жертвоприношениях [для бо-
гов] и подношения для предков,  
И о том, как возрастает и убывает луна по дням. (118) 
Если человек слушает хоть раз это святое повествование  
То в его семье никто не станет жертвой раджа-якшмы. (119) 
Кто, одолеваемый якшмой, слушает повествование о Луне,  
В скором времени, лучший из людей, исце-ляется от якшмы. (120) 
Эту приносящую благословение, святую тайну тайн благую  
Кто слушает внимательно, тот удостаивает-ся великих заслуг. (121) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается двадцать первая глава, называющая «Избавление Чанд-
ры от проклятия Дакши». 
 

Глава двадцать вторая 
Рождение Арундхати 

 
Маркандея сказал: 
С того склона огромной горы, где проходило собрание богов,  
По слову Творца возникла божественная река, называющаяся Сита. (1) 
Когда, побудив Чандру омыться в чудесных водах Ситы,  
Небожители выпили его по повелению Брахмы, (2) 
Тогда воды Ситы, обратившись в амриту благодаря прикосновению Чандры,  
Стали впадать в то [озеро] Брихаллохита. (3) 
Вода в том озере стала прибывать,  
И сам Брахма наблюдал, как возрастает уровень воды, смешанной с амритой. (4) 
Оттого что он смотрел на воду, оттуда явилась прекрасная дева,  
И сам Творец дал ей имя Чандрабхага. (5) 
Океан взял ее в жены с согласия Брахмы. (6) 
Воды, на которых она пребывала, Повелитель ночи, концом палицы  
Расщепив гору по западную краю, заставил течь. (7) 
Вырвавшись из наполненного амритой озера Брихаллохита,  
Река Чандрабхага устремила свео течение к океану. (8) 
Тогда бог океана (sagaro ´pi) супругу свою, великую реку  
Понес по течению в свою обитель. (9) 
Так появилась на свет река чандрабхага  
Из огромной горы Чандрабхаги, достоинствами равная Ганге. (10) 
Все реки и горы имеют два облика по своей природе:  
Вода - это [внешняя] форма рек, а [внутреннее] же тело [их] - иное. (11) 
Неподвижный [камень] - это [внешняя] форма гор, а [внутреннее] тело - иное,  
Подобно тому как ракови-ны содержат в себе тело [моллюска]. (12) (s´uktinam atha 
kambunam) 
Снаружи пребывает собственная форма, и она всегда доступна зрению,  
Так вода у рек и камень у гор. (13) 
Внутри же открыто тело, [для органов чувств] не доступное. (14) 
Питается камнем тело горы,  
И также тело рек водою питается. (15) 
Способность принимать любой облик по желанию рекам и горам Вишну дал некогда при 
создании мира. (16) 
Во время иссушения река испытывает страдание, о боги,  



И то же самое тело горы, когда разрушается камень. (17) 
Находящуюся на берегу Брихаллохиты на той горе Чандрабхаге  
Увидел Сандхью Васиштха и стал вопрошать ее с почтением. (18) 
 
Васиштха сказал: 
Ради чего пришла ты, о дорогая, на безлюдную гору,  
Чья ты дочь, о светлая, и каковы твои намерения? (19) 
Об этом я желаю услышать, если это не тайна твоя,  
Отчего лицо твое, подобное полной Луне, выглядит поблекшим. (20) 
 
Маркандея сказал: 
Услышав слова Васиштхи, великого духом,  
И, взглянув на него, подобного пылающему огню, (21) 
Обликом похожего на брахмачарина, со спутанными волосами,  
С почтением припала к ногам его Сандхья и молвила богатому подвижничеством. (22) 
 
Сандхья сказал: 
Ради чего я пришла на гору, о лучший из дваждырожденному  
То лишь благодаря одному взгляду своему ты мог бы узнать, о господин. (23) 
Дабы вершить подвижничество, о брахман, явилась я на безлюдную гору,  
Я мыслью рожденная дочь Брахмы, а зовут меня Сандхья. (24) 
Я не знаю наставлений относительно подвижничества, о лучший из мудрецов,  
Если ты это уместным находишь, то тайну мне эту раскрой,  
Таково намерение мое, и тайны здесь нет никакой другой. (25) 
Не ведая, как вершить подвижничество, в лес подвижничества пришла я,  
Заботой иссушаема я, и сердце трепещет. (26) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав ее слова, Васиштха, сын Брахмы,  
Сам будучи всезнающим, больше ни о чем не спрашивал. (27) 
Затем ей, собою владеющей, к подвижничеству устремления наполненной,  
Васиштха дал советы, как учитель - ученику. (28) 
 
Васиштха сказал: 
Того, кто является высшим светом и высшим подвижничеством,  
Кто высший из достойных поклонения, Вишну созерцай в своем сердце. (29) 
Того, кто является единственной изначальной причиной дхармы, артхи, Камы и мокши,  
Его одного, средь миров первейшего, почитай Пурушоттаму. (30) 
Держащего раковину, диск, палицу и лотос, лотосоокого,  
[Цветом тела] подобного светлому кристаллу, а иногда темной туче, (31) 
Хари на светлом лотосе верхом на Гаруде, на трон-лотос (padmasana) взошедшего,  
Со Шриватской на груди, умиротворенного, украшенного венком из лесных цветов, высше-
го, (32) 
Носящего [браслеты] кеюра, диадемами блистающего,  
Не имеющего формы и формой обладающего, тело принимающего, через знание достижимо-
го, (33) 
Не имеющего опоры, воплощение непрерывного блаженства, посредине диска Солнца пре-
бывающего,  
Мантрой этой владыку богов Вишну почитай, о прекрасноликая! (34) 
ОМ НАМО ВАСУДЕВАЙЯ, с ОМ на конце - [с этой мантрой]  
Пусть начальник (mauni) предпринимает подвижничество, о правилах ег слушай. (35) 
Молча следует совершать омовение и молча пуджу,  



В течение первых двух шестидневных периодов следует жить на воде и листьях,  
А в течение третьего шестидневного периода поститься. (36) 
По завершении подвижничества, в шестой период следует совершать обряды,  
Нося одежду из коры деревьев и спя на земле.  
Такая тапасья называет мауни (мопчальничество), и совершение [ее] обета приносит плоды. 
(37) 
Таким образом, совершая подвижничество, созерцав Мадхаву,  
И он, ставши благосклонным, не медля дарует тебе исполнении е желаний. (38) 
 
Маркандея сказал: 
Наставив Сандхью, как совершать подвижничество, Васиштха  
Мудрец попрощался с ней должным образом и исчез. (39) 
Сандхься же, узнав, каков путь подвижничества и возвратившись,  
Предалась подвижничеству на берегу Брихаллохиты. (40) 
Для совершения его Васиштхой была передана ей мантра,  
И благодаря этой мантре она почитала Говинду с преданностью. (41) 
В то время как она, сосредоточившись, вершила великое подвижничество,  
Погрузивши ум в Вишну, прошла одна чатурюга. (42) 
Никто не мог достичь удивления, видя ее удивительное подвижничество,  
Подобное подвижничество никто более не свершит. (43) 
После того как по человеческому счету прошла одна чатурюга,  
Внутри, снаружи, а также в воздухе показавши себя самого, (44) 
Благосклонный, в том облике, в котором она созерцала его,  
Явился ее очам Вишну, повелитель мира. (45) 
Увидев пред собою Хари, которого она созерцала разумом,  
Державшего раковину, диск, палицу и лотос, лотосоокого, (46) 
С браслетами и серьгами, блистающего диадемами (kirita-mukuto-),  
Восседающего на Паркшье, с очами, подобными белому лотосу, с кожей цвета голубого ло-
тоса, (47) 
«Что сказать мне? Как восхвалить мне Хари?», от страха,  
Призадумавшись, она закрыла глаза. (48) 
Когда она закрыла глаза, Хари вошел в ее сердце  
И даровал ей божественное знание, [божественную] речь и божественное зрение. (49) 
Обретя божественное зрение, божественное зрение и божественную речь  
И лицезрея воочию Говинду, она стала восхвалять повелителя миров. (50) 
 
Сандхья сказал: 
Не имеющему образа, постигаемому через зрение, изначальному духу, который не груб и не 
тонок и не высок (na uccaih),  
В сердцах созерцаемому йогинами тебе, Хари, поклонение да будет мое. (51) 
Перед благим, умиротворенным, чистым, неизменным, выше знания пребывающим, луче-
зарным, [всюду] проникающим  
Подобно Солнцу чуждым тьме, перед тобою я склоняюсь, благосклонным. (52) 
Единственному, чистому, освещающему, свободному от забот, дарующему радость сердцу, 
источнику благости (sattva), уносящему грехи,  
Воплощению вечного блаженства, истинному многомилостивому, приносящему процвета-
ние ему да будет поклонение. (53) 
Чей образ должен быть постигнут через знание, [но все же] отличному (prabhinnam), сокры-
тому саттвой, которого следует созерцать как собственное я,  
Высшую суть, очистителю очистителей поклонение да будет тебе. (54) 
Вечной правдивости (nityarjavam), непреходящему, который приверженцами восьмиступен-
чатой йоги созерцается,  



Истине, всепроникающему, достигнув которого в йоге знания, йогины к высшей цели идут, 
тебе поклонение. (55) 
Воплощенному, имеющему незапятнанный облик, прекрасному, восседающего на Гаруде, [с 
кожей] цвета голубого облака,  
Держащему раковину, диск, лотос и палицу, волшебной силой обладающего - поклонение 
тебе. (56) 
Небо, земля, стороны пространства, вода, свет, Ветер и время суть твои формы, поклонение 
да будет тебе. (57) 
Прадхана и пуруша составляют лишь часть его деятельности,  
Поэтому Говинде в непроявленной форме поклонение да будет тебе. (58) 
Кто сам является пятью [вчеликими] элементами, кто сам является их качествами,  
Кто сам - опора мира - тебе поклонение, поклонение. (59) 
Высшему, древнему пуруше, Высшему духу, наполняющему мир,  
Негибнующему, вечному богу - покло-нение, поклонение. (60) 
[Тому], кто [как] Брахма создает мир, [как] Вишну поддерживал  
И [как] Рудра разрушает - тому поклоне-ние, поклонение. (61) 
Поклонение, поклонение причине причин, амриту божественного знания и процветание да-
рующему,  
Всех людей очаровывающему, в образе света являющемуся, выше высшего пребывающему. 
(62) 
Об огромном мире говорится как об его проявлении, Земля [возникла из стоп его], Солнце - 
из глаз, Луна - из ума,  
Огонь - из уст, воздушное пространство из пупа, тебе, Хари да будет поклонение. (63) 
Ты высший, мировая душа, ты знание различных видов, о Хари,  
Шабдабрахман, Парабрахман, пребывающий выше размышления. (64) 
У Повелителя мира нет ни начала, ни середины, ни конца,  
Так как же я буду восхвалять того бога, не достижимого для речи и ума. (65) 
Брахма и прочие боги и мудрецы, богатые подвижничеством  
Не могут описать его проявления, а как же я могу это сделать? (66) 
Как я, женщина, могу познать качества не имеющего качеств, о господин,  
Ведь даже боги во главе с Индрой и асуры не знают его природы. (67) 
 
Поклонение тебе, о владыка мира, поклонение тебе, о богатый подвижничеством,  
Будь милостив, о бхагаван, тебе снова и снова поклонение, поклонение. (68) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда на ее тело, покрытое одеждой из луба и шкурой лани,  
Истощенное, с пучками спутанных волос на голове, блистающее, (69) 
На лицо, подобное лотосу, которому угрожает снежный оползень  
Взглянув, наполненный состраданием Хари молвил ей следующее. (70) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Доволен я, о дорогая, подвижничеством твоим величайшим  
И восхвалениями, о благим-разумом-наделенная, избери же дар сейчас. (71) 
Намерение относительно которого дара пребывает,  
То я осуществлю, о дорогая, милостив я благодаря [свершению] обетов тобой. (72) 
 
Сандхья сказала: 
Если, о бог, ты доволен подвижничеством моим,  
То избранный мною первый дар преподнеси. (73) 
Только родившись, о Владыка богов, живые существа на этой земле  
Пусть похотливыми сразу не будут, но становятся такими постепенно. (74) 



Как я верной мужу [женщиной], прославленной в трех мирах  
Буду, такой другой пусть [не] будет, еще один дар избираю я. (75) 
Мой взгляд, исполненный страсти, пусть не падет никуда,  
За исключением мужа, о владыка мира, он же пусть будет еще добродетельнее меня. (76) 
Мужчина же, который похотливо посмотрит на меня, пусть мужества  
Лишится и станет евнухом (klivi). (77) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Первый период [жизни человека] - это младенчество, второй - детство,  
Третий - юность, а четвертый - старость. (78) 
Когда наступает третий период жизни, живые существа,  
Будут испытывать вожделение, а иногла и в конце второго периода. (79) 
Благодаря твоему подвижничеству этот закон в мире установлен мною:  
Чтобы только родившись, не были исполнены похоти живые существа. (80) 
Ты такой вершины целомудрия достигнешь  
В трех мирах, какого ни одна другая [женщина] не достигнет. (81) 
Кто, за исключением мужа, посмотрит на тебя с вожделением,  
Тот, тотчас же став евнухом, будет поражен бессилием. (82) 
Муж твой, великий участью, taro-rupa-samanvitah  
В течение семи кальп будет жить вместе с тобой. (83) 
Итак, дары, которые ты просишь у меня, преподнесены мною,  
О другом же я скажу тебе, что прежде вошло в твое сердце. (84) 
Прежде ты обещала расстаться с телом на огне.  
На жертвоприношении мудреца Медхатитхи, продол-жающемся двенадцать лет, (85) 
На пылающем огне без промедления сверши это  
У подножия горы на берегу реки Чандрабхага. (86) 
Медхатитхи великое жертвоприношение совершает в обители подвижников. (87) 
Придя туда тайно, не замеченная мудрецами,  
[Ты войдешь в огонь] и моею милостью из огня родишься [вновь] и его дочерью станешь. 
(88) 
Кого в сердце пожелаешь в мужья,  
Того поместив в сердце своем, на огне ты оставишь тело свое. (89) 
Когда ты, о Сандхья, предавалась суровому подвижничеству на горе  
В течении чатурюги, после того, как минула Критаюга (90) 
В первую часть Треаюги у Дакши появились на свет дочери,  
И он отдал двадцать семь из них Облада-телю-нектарных-лучей. (91) 
Когда из них Чандра был проклят разгневанным Дакшей,  
Тогда все боги явились в твое присутствие. (92) 
Но не увидела ты богов во главе Брахмой, о Сандхья,  
С умом, погруженным в меня, и они тебя не увидели также. (93) 
Когда ради освобождения Чандры от проклятия река чандрабхага  
Была создана Творцом, тогда сюда же явился Медхатитхи. (94) 
Не было, нет и не будет равных ему в подвижничестве.  
И предпринял он жертвоприношение джьотиш-тома в соответствии с великими предписа-
ниями. (95) 
Там пылает огонь; на нем оставь тело свое. (96) 
Это мною предопределено ради [исполнения] твоего замысла, о подвижница,  
Сверши же это, о великая участью, ступай на жертвоприношение великого мудреца. (97) 
 
Маркандея сказал: 
Нараяна сам дотронулся до Сандхьи правой рукой,  
И ее тело незамедлительно обратилось в жертвен-ный рисовый пирог. (98) 



Чтобы на превосходном жертвоприношении великого мудреца, несущем благо миру,  
Огонь не стано-вился плотоядным - ради этого сделал он так. (99) 
Сделав так, Повелитель мира тотчас же исчез,  
А Сандхья отправилась на то жертвоприношение, где находился мудрец Медхатитхи. (100) 
Затем милостью Вишну никем не замеченная,  
Сандхья вошла на жертвоприношение мудреца Медха-титхи. (101) 
Прежде ей Васшитха, приняв обличье ученика-подвижника,  
Дал наставления, как совершать аскезу по совету Брахмы. (102) 
Приняв в сердце образ того наставляющего в подвижничестве  
Брахмана-брахмачарина в качестве своего мужа Сандхья (103) 
В пылающий огонь великого жертвоприношения, не замеченная мудрецами,  
Милостью Вишну вошла, дочь Творца. (104) 
Ее тело, состоящее из жертвенного рисового пирога, тотчас же  
Сгорело, а запах пирога наполнил округу; никто не ведал [причины этому]. (105) 
Огонь, сожгя его тело, в солнечный диск,  
Очищенный, вошел, по воле Вишну. (106) 
Сурья, разделив тело на две части, в колесницу  
Свою поместил ради удовлетворения богов и предков. (107) 
Верхняя часть тела, о лучшие из дваждырожденных,  
Стала утренними сумерками, отделяющими [конец] ночи от начала дня. (108) 
Нижняя же часть ее тела отделяющими [конец] дня от начала ночи,  
Вечерними сумерками стала, дос-тавляющими удовлетворение предкам. (109) 
Перед появлением Солнца, когда восходит заря,  
Тогда наступают утренние сумерки, доставляющие удовлетворение богам. (110) 
Когда же Солнце заходит, тогда подобные цветом красному лотосу  
Наступают вечерние сумерки, несу-щие радость предка. (111) 
tasyah pranas tu manasa visnuna prabhavisnuna divyena tu sarirena cakrire tha saririnah (112) 
Когда жертвоприношение подходило к концу, мудрец  
Обрел дочь посредине огня, подобную расплав-ленному золоту. (113) 
Приняв ту дочь, мудрец, охваченный ликованием,  
Выкупал ее в воде, принесенной для жертвоприноше-ния и усадил себе на колени, полный 
милосердия. (114) 
«Арундхати», - такое имя дал ей великий мудрец.  
Окружденный учениками, чрезвычайную радость обрел он. (115) 
Поскольку она ни на каком основании не препятствует [следованию] дхарме, она получила 
известное в трех мирах имя, наполненное смыслом. (116) 
Завершив жертвоприношение, мудрец достиг удовлетворенности, радостный, благодаря об-
ретению дочери.  
В собственной обители, окруженной множеством учеников, стал растить ее великий мудрец. 
(117) 
 
Так в Шри-калика-пуране заканчивается двадцать вторая глава, называющаяся «Рождение 
Арундхати». 
 

Глава двадцать третья 
Свадьба Васшитхи и Арундхати 

 
Маркандея сказал: 
Та богиня росла в прекрасной обители мудреца.  
На берегу реки Чандрабхага в лесу подвижничества. (1) 
Она постоянно росла, подобно долям Луны в светлую половину  
Или лунному свету - так росла она. (2) 



Когда ей исполнится пять лет, [своими] достоинствами [реку] Чандрабхагу  
И лес подвижничества сдела-ла чистыми та целомудренная. (3) 
Та прекрасная тиртха, населяемая Медхатитхи,  
Подходящее место для детских игр Арундхати, была очищена [ею]. (4) 
До сих пор в лесу подвижничества, в водах реки чандрабхага  
В тиртхе Арундхати совершив омовение, человек отправляется к Хари. (5) 
В водах реки Чандрабхага в течение всего месяца карттика  
Совершив омовение, после смерти [человек] отправляется в обитель Вишну и затем обретает 
освобождение. (6) 
В полнолуние или новолуние месяца магха  
Кто в водах совершит омовение хоть раз, (7) 
В роду того никогда не будет чахотки.  
После смерти, достигнув обитель Чандры, он отправляется в обитель Хари. (8) 
Из-за истощения благих заслуг вернувшись в этот мир, он становится брахманом, знатоком 
Вед.  
Испив воды из Чандрабхаги, он достигает мира Чандры. (9) 
Один раз совершив омовение в соответствии с предписаниями, он обретает [заслугу совер-
шения] десяти тысяч жертвоприношений коня. (10) 
Играющую в детские игры после купания в водах Чандрабхаги,  
Поблизости от отца однажды на берегу Арундхати  
Увидел Восседающий-на-лотосе, путешествия небесным путем. (11) 
Тогда, снизойдя, бхагаван Брахма, прародитель мира,  
Заметил, что настало время для обучения Арунд-хати. (12) 
И молвил Брахма, почитаемый мудрецами  
Во главе с Медхатитхи, обращаясь к тому великому мудрецу. (13) 
 
Брахма сказал: 
[Настало] время для обучения Арундхати, о великий мудрец,  
Поэтому отправь ее в общество целомуд-ренных женщин. (14) 
Женщин женщины должны наставлять, здесь же [женщин] нет ни одной.  
Так отошли же дочь в присутст-вии Бахулы и Савитри. (15) 
Их общество обретя, дочь твоя, о великий мудрец,  
Великие добродетели приобретет за краткое время. (16) 
Медхатитхи, выслушав слова Брахмы, великого духа,  
«[Да будет] так!» - тогда ему ответил лучший из мудрецов. (17) 
После того как лучший из богов удалился, мудрец Медхатитхи, дочь  
С собою взяв, не медля отправился в обитель Сурьи. (18) 
Посреди чертогов Сурьи он увидел Савитри,  
Светлую богиню, восседающую на лотосе, с четками в руках. (19) 
Мудрец заметил, как она вышла из чертогов Солнца  
И вместе с Брахмой удалилась на склон горы Манаса. (20) 
Каждый день Савитри, Гаятри, Бахула, Сарасвати и Друпада - эти пять [женщин] на горе 
Манаса. (21) 
Рассказывая друг другу благочестивые повествования, истории о целомудренных [женщи-
нах],  
Желая блага мирам, в свои небесные обители вновь возвращались. (22) 
Медхатитхи, богатый подвижничеством, встретив в одном месте всех  
Матерей целого мира, смиренно склонился перед каждой из них. (23) 
Риши, богатый подвижничеством, обратился к ним  
В замешательстве, удивленный тем, то увидел их в одном месте. (24) 
 
Медхатитхи сказал: 



О матерь Савитри! О Бахула! Вот дочь моя, добрая славой окруженная,  
Настало время для обучения ее, ради этого я явился сюда. (25) 
Творец мира повелел: пусть она станет вашей ученицей,  
Поэтому в ваше присутствие приведена дочь моя. (26) 
Так чтобы была она хорошего поведения, так дочь мою  
Вы воспитывайте, поклонение, о матери-богини, да будет вам. (27) 
Тогда богиня Савитри сказала лучшему из мудрецов  
И его дочери, улыбаясь, Бахулой сопровождаемая. (28) 
 
Обе они сказали: 
О брахман, милостью Вишну добропорядочной твоя очь  
Уже раньше стала, к чему же наставления ей? (29) 
Однако по слову Брахмы я и добротельнейшая средь жен Бахула  
Будем воспитывать твою дочь, чтобы вскоре она приобрела добрый нрав. (30) 
Прежде была она дочерью Брахмы. Силою же твоего подвижничества  
А также милостью Вишну твоею дочерью стала Арундхати. (31) 
Она очистит твой ряд и произнесет его,  
Лишь благо людям и богам будет нести она. (32) 
 
Маркандея сказал: 
Затем, попрощавшись с ними, мудрец Медхатитхи дочь Арундхати успокоил и, поклонив-
шись им, отправился в собственную обитель. (33) 
Посе того как лучший из мудрецов ушел, Арундхати вместе в ними,  
Как будто они были ее матерями, освободившись от боязни, оберегаемая [ими] обрела ра-
дость. (34) 
Иногда вместе с Савитри ночью она посещала обитель Солнца,  
И иногда вместе с Бахулой - обитель Шакры. (35) 
Так вместе с ними богиня [Арундхати] наслаждалась покоем в чертогах богов  
В течение семи лет по божественному счету. (36) 
Ими наставляемая, та целомудренная, дхарму женщин вскоре  
Целиком познав, превзошла Савитри и Бахулу. (37) 
По прошествии должного времени она вступила  
В пору цветущей юности, подобной сиянию лотосов. (38) 
Она, осиянная юностью, на горе Манаса Васиштху,  
Мудреца, блистающего красотою, встретила, гуляя в одиночестве. (39) 
Увидев, страстно возжелала его та целомудренная,  
Сиящего, точно восходящее Солнце, чарующего обликом, великолепием Брахмы обладаю-
щего. (40) 
Васиштха же, исполненный великого пыла, красавицу  
Арундхати увидев, также загорелся страстью и стал бросать на него взоры. (41) 
У них, любующихся друг другом, возросло сердечное чувство,  
Не знающее границу, о лучшее из дваж-дырожденных, как страсть у простых людей. (42) 
Затем, найдя опору в стойкости, дочь Медхатитхи  
Обуздала свой ум, возбужденный любовным влече-нием. (43) 
Также и Васшитха, исполненный великого пыла, призвав на помощь стойкость,  
Успокоил ум, взволно-ванный любовью. (44) 
Тогда богиня Арундхати, оставив общество мудреца,  
Пошла туда, где себя за [находилась] Савитри, коря себя за [чувственное] желание. (45) 
Сердечной болью мучимая, [та] великая целомудренная [дева]  
Думала: «Потеряла я целомудрие свое». (46) 
От ее сердечной боли лицо ее побледнело,  
Тело ослабло и шла она, спотыкаясь. (47) 



Над этим размышляла она, порицая собственное сердце:  
«Рушится за мгновенье хрупкая, словно стебель лотоса, (48) 
Добродетель целомудренных женщин и от малого, малого гибнет  
Так, наставляя меня в дхарме жен-щин, говорила соблюдающая обеты (49) 
Савитри о сути дхармы женщин.  
И она погибла у [меня], влечение к чужому мужчине. (50) 
Испытывающей, так что же будет со мной в загробном мире (paratra)?»  
Раздумывая подобным образом, та дочь Медхатитхи, (51) 
Терзаемая горем, пришла к богине Бахуле и Савитри.  
Увидев ее в таком состоянии, побледневшим лицом, целомудренную [деву], (52) 
Савитри забеспокоилась и стала размышлять [о причине этого].  
Подумав, благодаря божественному знанию все выведала целомудренная, (53) 
О том, как произошла встреча у Арундати с Васшитхой,  
И о том как у них возникла любовь неодолимая, (54) 
Ставшая причиной бледности лица. Савитри, обладающая божественным зрением,  
Положил руку на голову дочери Медхатитхи, (55) 
Молвила следующее, великая богиня Савитри, соблюдающая обеты. 
 
Савитри сказала 
О дитятко, отчего лицо твое побледнело, (56) 
Будто лотос со сломанным стеблем, опаляемый лучами Солнца?  
И почему тело твое ослабло, о лучшая средь доброжелательных? (57) 
Словно диск Повелителя ночи, сокрытый черными тучами, тело [твое].  
И душа твоя, кажется, тревогою наполнено. Открой же мне тайну твою, если это боль тебе не 
причинит. (58) 
 
Маркандея сказал: 
atha sadhomukhi bhutva ничего не ответила от стыда  
Почтенной матери Савитри, спрашивая [ею] Арунд-хати. (59) 
Когда ни слова [в ответ] не проронила дочь Медхатитхи,  
То открыто сказала ей подвижница Савитри. (60) 
 
Савитри сказала: 
О дитятко, мудрец, подобный Солнцу, которого ты видела,  
То сын Брахмы Васшитха, будущий муж твой, И супружество ваше прежде предопределено 
Творцом. (61) 
Поэтому, встретившись в ним, ты не утратила целомудрия,  
То, что встретившись с ним, ты в него влю-билась, (62) 
Грехом не является, о дочь, так перестань же душою терзаться.  
В прошлой жизни ты вершила великое подвижничество, о красавица. (63) 
И он тою был избран в мужья. Вот почему и он возжелал тебя.  
Слушай же, о дитятко, как прежде ты избрала Васшитху в мужья  
И как предавалась подвижничеству, исполнившись любви, беспрестанно. (64) 
 
Маркандея сказал: 
Молвив так, Савитри о том, как [Арундхати] в прошлой [жизни] была Сандхьей. (65) 
Ради чего она предавалась подвижничеству на горе Чандрабхага,  
И о том как Васиштха, в облике ученика (66) 
По совету Творца наставлял ее касательно трудновыполнимых правил подвижничества,  
И о том как благосклонный Бхагаван Вишну явился ее очам, (67) 
И как преподнес ей дар, установив закон.  
Как возжелала она в мужья мудреца Васшитху, (68) 



Как в огне на жертвоприношении Медхатитхи оставила она тело,  
Как его дочерью [все] это подробно (69) 
Савитри рассказала по порядку вместе с Бахулой. (70) 
Выслушав ее слова о том, что происходило в прошлой жизни,  
То услышав, «Ей известно все, что в моем сердце» (71) 
Так решив, застыдилась целомудренная и потупила очи долу (adhomukhi)  
Благодаря словам Савитри вспомнила она свою прошлую жизнь. (72) 
С поникшей головой все события прошлой жизни  
Вспоминала наделенная божественным знанием Савитри. (73) 
Прежде милостью Вишну она обрела божественное зрение,  
Но доселе в силу ее детского возраста божественное зрение было сокрыто. (74) 
После того как из сказанного Савитри она узнала о произошедшем в прошлой жизни,  
Прежнее знание вернулось в ней, как будто представ пред глазами. (75) 
Обретя то прежнее знание, которое было ей даровано Вишну,  
«Васшитха избран мною в мужья в про-шлой жизни», (76) 
Богиня Арундхати возрадовалась сама, об этом узнав.  
После того как от встречи с Васшитхой у нее возникла любовь в нему, (77) 
Появился [у нее также] страх потерять целомудрие.  
Тот [страх] оставила тогда дочь Медхатитхи. (78) 
Видя, что целомудренная Савитри избавилась от тревоги,  
Савитри вместе с ней отправилась в чертоги Сурьи. (79) 
Оставив Арундхати во дворце Сурьи, Савитри  
Пошла в обитель Брахмы, всезнающая, лучшая из цело-мудренных женщин. (80) 
Она смиренно склонилась перед Брахмой, будучи тотчас же спрошенной им,  
Следующее молвила Савитри Брахме, обладающему неизмеримым блеском. (81) 
О Бхагаван, о Владыка мира, Васшитху, твоего сына,  
Встретила на склонах горы Манаса целомудрен-ная Арундахи. (82) 
Благодаря одной лишь встрече родилась у них любовь великая,  
Друг друга возжелали они,о Владыка созданий. (83) 
Через стойкость сдержав любовные чувства, затем они оба, опечаленные,  
Расстроенные, полные стыда разошлись по своим домам. (84) 
После того как это произошло, что должно, то и следует предпринять.  
В будущем, о лучший из богов, желая блага мирам. (85) 
Услышав ее слова, Брахма, наставник всего мира,  
Узрел благодаря божественному знанию ход гряду-щих дел. (86) 
Прародитель мира приветствовал это:  
«Пришло время для их супружества. (87) 
Я пойду, чтоб свершилось это ради блага мира».  
Приняв такое решение, вместе с Савитри Творец  
Отправился к Манасе, где произошла их встреча. (88) 
После того как Прародитель прибыл туда, Шарва в сопровождении сонмов богов  
С Нанди и Бхрингом явился, Быкознаменный. (89) 
Также Бхагаван Васудева, когда Брахма подумал о нем  
С преданностью, Повелитель мира, держащий раковину, диск и палицу,  
Сам пожелав туда, где присутствовали Брахма и Хаара. (90) 
Те владыки миров: Брахма, Вишну и Махешара  
Отправили Нараду вестником к Медхатитхи. (91) 
«Ступай не медля, о Нарада, на гору Чандрабхага,  
У ее подножия находится великий мудрец Медхатит-хи. (92) 
Его приведи в должный срок по нашему повелению.  
Взяв Медхатитхи, возвращайся поскорее». (93) 
Выслушав речи Брахмы и прочих [богов], Нарада тотчас же отправился,  



Чтобы привести Медхатитхи ради успеха великого дела. (94) 
Передав Медхатитхи речи богов,  
О забрал его с собою и возвратился на гору Манаса. (95) 
Сонмы богов во главе с Индрой, все мудрецы, богатые подвижничеством,  
Садхьи, видьядхары, якши, гандхарвы прибыли [туда]. (96) 
Боги и богини и спутники богов, -  
Все они наведались на Манасу вместе с прочими существами. (97) 
После того как боги собрались, Восседающий на лотосе  
Обратился к мудрецу Медхатитхи с повелением. (98) 
 
Брахма сказал: 
О Медхатитхи, свою дочь, следующую обетам, Васшитхе.  
Отдай [в жены] по обычаю брахма в собрании небожителей. (99) 
Супружество их прежде предопределено мною  
И Хари одобрено дело прекрасное это. (100) 
Когда будет устроено так (evam krte), великаяч слава будет суждена твоему роду,  
Ради блага всех существ отдай [ее] и промедления не делай. (101) 
Тогда, выслушав слова Брахмы, обрадованный в высшей степени мудрец  
«Да будет так!» - изрек, склонившись пред быками средь богов. (102) 
По [их] слову дочь Арундхати взяв, мужрец  
Вместе с богами отправился к Васшитхе, погруженному в созерцание. (103) 
Мудрец, окруженный богами, придя к Васшитхе,  
Блистающего великолепием высшего духа, сверкающего, точного пламя, (104) 
Размышляющего по отдельности о дхарме, артхе, каме и мокше  
Увидел [юного] мудреца, восседающего в пещере горы Манаса, (105) 
Васшитху, первого средь исполнения пыла, подобного восходящему Солнцу,  
Поставив дочь перед ним, мудрец Медхатитхи, Отец Арундхати, обратился к Васшитхе, 
обуздавшему себя. (106) 
 
Риши сказал: 
О Бхагаван, о сын Брахмы, дочь мою, соблюдающую обеты,  
Отдаваемую мною [в жены] прими по обычаю Брахма. (107) 
В какой из обителей, о брахман, ты по собственному желанию не будешь жить,  
Преданная тебе, после-дует словно тень. (108) 
Тогда моя дочь, соблюдающая общие с тобою обеты,  
Верная мужу, прекраснобедрая, она будет слу-жить тебе. (109) 
 
Маркандея сказал: 
Такие слова мудреца Медхатитхи выслушал Васшитха  
И взглянул он на пришедших богов: Брахму, Вишну, Шиву и прочих. (110) 
Благодаря божественному зрению решив, что это неизбежно должно произойти,  
С одобрения Брахмы дочь мудреца Медхатитхи Принял Васшитха, сказав: «Хорошо 
(badham)». (111) 
После того как великий духом Васшитха взял руку той богини,  
Она, целомудренная, поместила пару их глаз на паре стоп мужа. (112) 
Тогда Брахма, Вишну, Рудра и остальные бессмертные  
Стали торжественно чествовать их свадебными обрядами. (113) 
Богини во главе с Савитри и боги, предводительствуемые Индрой,  
Дакша, Кашьяпа и прочие мудрецы, богатые подвижничеством, (114) 
По повелению Брахмы освободив от одежды из луба, шкуры лани и спутанных волос  
[Тело] сына Твор-ца, омыли его водой из Мандакини. (115) 
Божественно прекрасными драгоценностями из золота  



Украсили они сына Васшитхи, а также целомуд-ренную Арундхати. (116) 
После того как мудрецы завершили их обряжать, обряд  
Свадебной авабхритхи (vivaha-avabhrtham) провели над ними Творец, Хари и Ишвара. (117) 
Собрав воду со всех тиртих воду в золотой сосуд,  
С гаятри, друпадой и прочими мантрами, дарующими благословение, (118) 
Собственными [руками] омыли их Брахма, Вишну и Махешвара.  
Затем великие риши, а также божест-венные риши, (119) 
Громко поя ричи, яджусы и саманы  
Окропили их водою из Ганги и прочих рек, [призывая] мир на них. (120) 
Движущуюся по трем мирам виману, сверкающую, как Солнце,  
Не встречающую препятствий на пути, [преподнес им в дар] Брахма, а также камандалу, на-
полненный водой. (121) 
Им же подарил Вишну недосягаемую, высочайшую обитель,  
Что [находится] выше всех богов, вблизи от Маричи. (122) 
Даром Рудры им стала жизнь в течении е семи кальп. Адити же пару серег, созданных самим 
Брахмой,  
Преподнесла, вынув из своих ушей, дочери Медхатитхи. (123) 
Савитри наделила ее верностью мужу, Бахула - способностью иметь много сыновей,  
А Индра богов и Кубера одарили многими сокровищами. (124) 
Таким образом, боги, мудрецы, богини и прочие, кто присутствовали там,  
Преподнесли им достойные дары, каждый - свой. (125) 
И так женившись в соответствии с предписаниями на золотой горе Манаса  
На Арундхати Васшитха обрел великую радость вместе с ней. (126) 
Там, где излились воды в пещеру горы Манаса,  
Принесенные богами для свадебной авабхритхи ради [воцарения] мира. (127) 
Та вода, разделившись на семь частей в гималайской пещере, с горы Манаса потекла по 
склонам семью потоками. (128-129а) 
Та вода, что излилась в Шипру, лучшее из озер, которым наслаждаются боги, (129б) 
Та стала рекою Шипра, побуждаемая Вишну [течь] по земле.  
Вода, что излилась в пропасть Махакауши, (130) 
Та стала рекою Каушики, снизошедшая на землю [при помощи] Вишвалистры.  
Из воды, что излилась в Умакшетре, великая река (131) 
Кавери возникла, берущая начало из озера кавера.  
В Махакалу, лучшее из озер, излилась та вода с горы. (132) 
С правой стороны Гималаев, вблизи от Шамбху  
Родилась река Гомати, проистекающая из Гомата. (133) 
Майнака был сыном Царя гор, равным ему,  
Рожденным из чрева Менаки прежде, на его склон (134) 
Из излившейся туда воды появилась на свет великая река Девика, побужденная Махадевой 
[течь] в океан. (135) 
Вода, что протекла в ущелье вблизи от Хамсаватары Сала рекою Сараю, что считается самой 
святой [из всех рек]. (136) 
Воды же, что [снизошли] вблизи от леса Махакханда  
В южную гималайскую пещеру из середины озера Ира (137) 
[Истекающую] образовали реку Иравати, лучшую из рек.  
Все эти [реки] благодаря [совершенно] омове-ния [в них], питью [их воды] и поклонению 
[им], как и в случае с Джахнави, (138) 
Даруют плод смертным, текущие в южный океан,  
И являющиеся вечными источниками дхармы, артхи, Камы и мокши. (139) 
Эти семь великих рек всегда услаждают богов.  
Таким образом, появились на свет семь рек, чьи воды наиболее святы (140) 
На свадьбе Васшитхи и Арундхати в присутствии богов. (141) 



Васшитха, сочетавшись браком с Арундхати,  
В богами данную обитель удалился на вимане. (142) 
С соизволения Брахмы, Вишну и Махеши, лучший из мудрецов. (143) 
Ради блага всех (hitaya sarva-jagatam) по трем мирам постоянно  
В зависимости от юги и от того, каковы они у людей, такие же? (144) 
Одежду, настрой и тело имеющий, к дхарме устремленный  
Странствует он, чуждый небрежности, с благосклонным разумом. (145) 
Так некогда Васшитха взял в жены Арундхати  
Ради блага миров по слову богов. (146) 
[Тот], кто слушает это повествование, ведущее к дхарме,  
Исполненый всех благ, будет обладать долголетием и богатством. (147) 
Женщина, которая слушает эту историю Арундхати,  
Будет верной мужу, а в следующей жизни достигнет рая. (148) 
Это лучшее их приносящих благо и ведущих к дхарме  
Повествование увеличивает славу, почет и заслу-гу. (149) 
Если кто-либо возглашает его на свадьбе, на [обряде] пумсавана (pumsi), во время путешест-
вия и на шраддхе,  
То обретает постоянство, мужское потомство и успех [в путешествии] и предки [того] раду-
ются. (150) 
Итак, все рассказано о том, как Васшитхи, великого духом  
Стала Арундхати верной супругой, (151) 
О том, чьей дочерью она была, где и как родилась она,  
Как по слову Брахмы, Хари и Иши она избрала мужа. (152) 
Это вам рассказанное повествование тайною тайн является,  
Приносящее заслуги, уносящее грехи, увеличивающее долголетие и здоровье. (153) 
Эту обширную ursaugha приносящую благо историю кто хоть один раз возгласит в собрании 
дваждыро-жденных,  
Тот, с телом, очищенным ото всякой грязи, будет жить в обществе лучших из мудрецов, а 
после смерти станет богом. (154) 
 
Так в Шри-Калика-пуране заканчивается двадцать третья глава, называющаяся «Свадьба 
Васшитхи и Арундхати». 
 

Глава двадцать четвертая 
Разрушение мира 

 
Маркандея сказал: 
На склоне Гималайских гор, на берегу озера Шипра  
Восседающий Махадева глядел на то озеро. (1) 
Снова и снова побуждаемый Брахмой и Хари,  
Он сделал ум устойчивым для того, чтобы предаться созерцанию, твердый [в своей решимо-
сти]. (2) 
Для того, чтобы лицезреть Атман в самом себе  
Великое усилие предпринял Губитель Смары. (3) 
Видя, что его ум погружен в созерцание, Друхина и прочие [боги]  
Вошедшую в Хаару Майю стали восхвалять, обладающие обузданными умами. (4) 
Зачарованный Майей, Бхарма, наполенный скорбью по Сати,  
Сетовал ей, [пребывающий] в нем причине заблуждений, порожденный мир. (5) 
«Восхвалениями изгнав ее из тела Шамбху, безмятежную  
Мы погрузим ум Шамбху в созерцание чис-тое». (6) 
До тех пор пока Сати, обретя новое тело, супругою Хаары  
Не станет, пусть свободным от скорби он созерцает [Брахман], лишенный опоры. (7) 



Приняв такое решение, Брахма и остальные небожители Йоганидру, Махамайю восхвалять 
стали. (8) 
 
Боги сказали: 
Шри-Шакти, очищающей [от грехов], процветанию, всшему, не имеющему частей,  
Мы возносим хвалу с великой преданностью, существующей в образе махата и непроявлен-
ного, (9) 
Супруге Шивы (s'ivan), творящей благо чистой, грубой, тонкой, высокой и низкой,  
Внутреннему знанию и неведению, радости, первой из йогини. (10) 
Ты мудрость, ты стойкость, ты скромность, ты одна всюду присутствуешь,  
Ты лучи Солнца, освещаю-щие проявлены мир. (11) 
Опора брахманды средь начал мира, [сама являющаяся] миром,  
Ларуешь [ты] блаженство (apyayati) Брахме и прочим, ты вода и [ты] реки. (12) 
Который, единственный, ставший праной всех существ, постоянно движущийся,  
Являющийся опорой богов, тот ветер твоя часть (13) 
Тот свет единственный, что повсюду разлитый, сияет,  
То форма твоя, [являющаяся] причиной мира, что во многих [обликах] воспринимается. (14) 
Заполняющий протсранство от Брахмалоки до паталы,  
Посредине и снаружи брахманды пребывающий эфир есть ты. (15) 
Родительница проявленного, заверчивающая на круге движущееся и неподвижное,  
Создательница вселенной, матерь мира, это ты, земля, [зовущаяся] Мадхави (madhavi). (16) 
Ты разум и его предмет восприятия, ты матерь и гимнов источник, Гаятри, ты  
Матерь Вед, ты Савитри и Сарасвати.(17) 
Ты средства к существованию всех существ, ты три Веды, [ты] принимаешь облик по собст-
венному желанию,  
Ты в образе сна живые существа: богов,  
Обитающих на небесах, и все прочие, делая счастливыми, ты вводишь в заблуждение. (18) 
Ты счастье творящих благое и мучение грешников,  
Ты великолепие следующих нравственному закону и дарующая радость, непреходящая стой-
кость. (19) 
Ты покой всех миров, ты красота Луны,  
Ты создательница всех существ, ты Лакшми, очаровывающая Вишну. (20) 
Ты воплощаешь суть существ и пяти [великих элементов],  
Ты три мира, ты Махамайя, нравственность и обольстительница. (21) 
Ввергая в колесо сансары всех существ, Махешвари  
Заставляет их двигаться, как ты, Майя, [пожела-ешь], Махешвари. (22) 
Победа для одержавших победу, скромность, знание, нравственность высочайшая,  
Пение Самоведы, чтение яджусов и возлияние. (23) 
Шакти совокупности всех богов, наполненная тамасом, чрез саттва-гуну единственно пости-
жимая,  
Делающая мит проявленным через раджас, восхваляемая, пусть творит нам благо она.(24) 
Лодка спасающая от страданий-страшных волн в океане сансары, чуждая препятствий,  
Доставляющая на возвышенность благодаря очистительному в высшей степени, доставляю-
щему удовольствие пе-нию в образе восьми ступеней [йти], перед ней мы склоняемся. (25) 
В носу, глазах, устах, руках, груди и уме находящаяся, счастье она дарует живому существу,  
Как сон известная, любимая существами, пусть к нам будет милостлива она, стойкость, па-
мять и деяние. (26) 
Являющаяся как творение, поддержание и разрушение, творение, поддержание и разрушение 
производящая, Шакти, [стоящая] за творением, поддержанием и разрушением, Майя та да 
будет милостива к нам. (27) 
 
Маркандея сказал: 



Йоганидра, Махамайя, восхваляемая таким образом богами,  
Из сердца Хаары поспешно изошла то-гда.(28) 
После того как она вышла, вошел Мадхусудана  
В сердце Шамбху ради умиротворения, приняв форму вселенной. (29) 
Проникнув в его сердце, как в каждую из кальп происходит  
Творение, поддержание и разрушение, ему показал Ачьюта. (30) 
Как Сати его супругой стала, чьей дочерью она была  
И каким образом тело оставила - все это показал он. (31) 
Внешний видимый проявленный мир, лишенный сути, густым мраком [заполненный] (rajas 
am bahu) показав, он наполнил его ум высшим светом. (32) 
Тогда Хаара, видя весь проявленный мир многократно  
И полагая его лишенным сути, в суть разум погрузил. (33) 
Майя, восхваляемая Брахмой и остальными богами,  
Обещала исполнить должное и исчезла с того места не медля. (34) 
Бхагаван же Вайкунтха, на каждом шагу ум Шамбху  
Удерживая, вышел из тела, словно Царь (rajeva)из владений Солнца. (35) 
Брахма, Нараяна и прочие боги, совершив все, что подлежит совершению,  
По своим обителям разо-шлись, радостные, покинув Хаару на горе. (36) 
Боги во главе с Индрой, поклонившись Махадеве, погруженному в созерцание  
И уведомив [того] бога-молчальника, возвратилась в свои чертоги. (37) 
После того как боги удалились, Капардин, ездящий на быке.  
В течение тысячи божественных лет созер-цал высший свет. (38) 
 
Риши сказал: 
Каким образом Недруг Махду, войдя в сердце Шамбху,  
Творение, поддержание и разрушение, [происходящие] в каждую кальпу, [ему] показал. (39) 
Yatha jagat-prapancaya rajasa jagatim gatah?  
Как то, что он лишен сути, показал Недруг Кайтабхи? (40) 
Что за суть (sara-taram), тайну высшую, свет непреходящий  
Показал он, правду об этом скажи, о лучших из дваждырожденных. (41) 
Мы желаум услышать, о Индра среди мудрецов, удивительное, высочайшее [повествование].  
В подробностях расскажи его, праведное, несущее благо в высшей степени. (42) 
 
Маркандея сказал: 
Изначальное творение я опишу, [называемое] Варахая, о лучшие из дваждырожденных,  
В каждой из кальп творение бывает таким же, как при Варахе. (43) 
Изначальное творение изобразив, вторичное творение также Хари  
Шамбху показал и разрушение и прочее, слушайте же. (44) 
О разрушении я поведаю, и о первом, изначальном творении затем  
И о вторичном творении, о брахманы, varaham слушайте же. (45) 
Промежуток времени, который требуется, чтобы открыть глаза, именуется нимеша, 
Восемнадцать [нимеш составляют] каштху, а тридцать каштх-калу. (46) 
Такое же количество кал образуют кшану,  
Двенадцать кшан мухурту, а тридцать мухурт - (47) 
Сутки людей. Пятнадцать суток это пакша,  
А две пакши это месяц людей [или] сутки предков. (48) 
Двенадцать месяцев [составляют] год или сутки богов.  
Темная половина месяца считаются днем пред-ков, предназначенная для обрядов в их честь. 
(49) 
А светлая половина известна как ночь, предназначенная для их сна.  
Сказано, что день богов это полу-годие, в течение которого Солнце движется на север. (50) 
А ночь богов, когда они спят, это полугодие, в течение которого Солнце движется на юг.  



Два солнечных месяц составляют сезон. (51) 
А три сезона считаются полугодием людей.  
Шесть сезонов составляют год, о них слушай по очереди. (52) 
[Сезон], имея отдельное наименование, образуем парой месяцев начиная с чайтра.  
Весну [составляют] чайтра и вайшакха, лето - джьештха и ашадха (s’uas). (53) 
Дождливый сеэон - шравана и бхадра (nabhonabhasyau), осень - ашвина нарттика,  
Зиму - аграхаяна (sahah) и пауша, холодный сезон - магха пхальгуна. (54) 
(Итак), перечислены шесть этих сезонов. Для совершения  
Жертвоприношений предписан особый сезон.  
По человеческому счету, один миллион семьсот двадцать восемь тысяч лет [составляют] 
продолжи-тельность Критаюги. (55) 
Переходный период в начале [занимает] четыреста лет,  
И столько же лет - переходный период в конце. (56) 
Трета-[юга] длится один миллион двести девяносто  
Шесть тысяч лет. Переходный период в начале [занимает] триста лет. (57) 
И триста лет - период в конце, так известно.  
Восемьсот шестьдесят четыре тысячи лет. (58) 
Продолжается Двапара-юга. Переходный период в начале [длится] двести лет,  
И двести лет - переход-ный период в конце. (59) 
Четыреста тридцать две тысячи лет - такова Кали-[юга]. (60) 
Будет продолжительность. Сказано, что переходный период в начале занимает сто  
Лет, и сотню [лет] переходный период в конце. (61) 
Итак, Крита, Трета, Двапара и Кали –  
По человеческому летоисчислению составляют четыре юги. (62) 
Продолжительность чатур-юги составляет три миллиона четыреста  
Двадцать тысяч лет вместе с пере-ходными периодами в начале и конце. (63) 
Год людей равен суткам богов. Таким оразом, принимая во внимание это порядок человече-
ская чатур-юга  
Соответствует двенадцати тысячам лет богов. (64) 
Двенадцать тысяч божественных лет составляют югу богов,  
Что равна чатур-юге людей вместе с пере-ходными периодами в начале и конце. (65) 
Из-за отсутствия у богов подразделения на Крита-, Трета-, Двапара-, и [Кали-югу]  
Нет у них дел, [пред-писанных отдельно для каждой] юги, и нет [соответствующего] разли-
чия в дхарме. (66) 
Тем не менее, чатур-юга людей равна божественной юге,  
А семьдесят одна составляют манвантру. (67) 
Две тысячи божественных юг составляют день и ночь Брахмы,  
Что по счету людей будет восемью тысяч лет. (68) 
В один день Брахмы бывают четырнадцать Ману.  
Итак, по счету Брахмы триста шестьдесят дней со-ставляют, Как и у людей, год Брахмы. (69) 
Пятьдесят лет Брахмы это парардха  
Или день Ишвары, и столько же [длится] ночь. (70) 
Время в сто лет Брахмы составляет две парардхи,  
И после того как две парардхи проходят, наступит гибель Брахмы. (71) 
Praline brahmani pare jagatam prakrto layah samasta-jagad adharam avyayam yat parat param. (72) 
tasya brahma-sva-rupasya dwa-ratrasya yad bhavet tat param nama tasyardham parardham 
abdhiyate. (73) 
Принимающий форму мира, бхагаван, параматман, не гибнущий, вечный  
Грубейшим из грубого и тон-чайший из тонкого считается,  
И нет для него ни дел [отдельно] для дня и ночи, ни года. (74) 
Однако древние знатоки пуран и мы также  
Выделяем его день и ночь ради четного представления о творении и разрушении. (75) 



Он же ночь и день, он год, он земля, творец и разрушитель,  
Он пуруша древний, принимающий образ Вишну, в нем вселенная является. (76) 
После того как Брахма растворяется в параматмане вечном,  
Весь мир постепенно принимает форму его. (77) 
По истечении сотни лет Брахмы, Джанардана, приняв образ Рудры,  
Сам положив конец мирозданию, в Высшем растворяется. (78) 
Сначала Солнце все движущееся и неподвижное  
Палящими лучами иссушает и воду всю забирает. (79) 
Засохшие деревья, трава, животные и горы,  
Обратившись в пыль, рассыпаются в течение сотни лет. (80) 
Затем знойные лучи двенадцати Солнц  
Появляются; и эти двенадцать Солнц пожирают мир. (81) 
Этими лучами Солнца все миры  
Сжигают, небо, землю, и земля становится раскаленной. (82) 
После того как все, движущееся и неподвижное, погибнет,  
Бог Джанардана, принявший облик Рудры, из лучей Солнц. (83) 
Изойдя, сначала рисходит в Паталу, высокий (unnatah). (84) 
Находящийся в семи [мирах] Паталы нагов, гандхарвов, ракшасов,  
Богов, риши и Шешу умершвляет он, вооруженный превосходным копьем. (85) 
Таким образом, на небесах, в Патале, на земле и в морях  
Живых существ целиком истребляет Джанар-дана. (86) 
Потом из своих уст великий ветер испускает сам Рудра  
И тот [ветер], не находя преград, дует в трех мирах. (87) 
На протяжении сотни лет ветер, гуляя по вселенной,  
Выметает все, подобно пачке хлопка. (88) 
Выметя все существующее в мире,  
Тот ветер входит в двенадцать Солнц с огромной скромностью. (89) 
Войдя в диски тех [Солнц] с их жаром, ветер  
Огромные тучи начинает [гнать], побуждаемый [к этому] Рудрой. (90) 
Со стремительной скоростью тучи, побуждаемые  
Грозным Рудрой, закрывают небо. (91) 
Громные тучи, называемые Самварта, подобны размазанному множеству темной краски 
Другие имеют цвет дыма, есть среди них, внушающих страх, белые, красные и разноцвет-
ные. (92) 
Иные размером с гору, некоторые похожи на змею  
Или на дворец kraunsa-varna vibhisahah (93) 
С грохотом великанские тучи в течение более чем сотни лет  
Проливают дожди, затопляя миры, и созда-вая великий шум. (94) 
Благодаря обрушившемуся, словно колонна, ливню  
Три мира скрываются под обширными потоками воды. (95) 
После того как массы достигают обители Дхрувы,  
Джанардана принявши образ Рудры, из уст своих исторгает ветер. (96) 
В течение сотни лет этот ветер разбрасывает тучи,  
И рассеивает их, двигаясь, не встречая препятствий. (97) 
Когда облака исчезают, [все, что] находится выше Джаналокки  
Вплоть до обители Брахмы, уничтожает безжалостный Рудра. (98) 
После тогда все миры разрушены, и в особенности,  
Мир Брахмы, Рудра направляется к двенадцати Солнцам. (99) 
Хари приблизившись к тем Солнцам со молниеносной быстротой,  
Поглощает их и начинает блистать с теми Солнцами в своей утробе. (100) 
Затем, взяв брахманду, Рудра, подобный Калантаке,  
Великой силой наделенный, обращает ее в прах целиком, сжав в кулаке. (101) 



Обратив в прах брахманду, измельчив также землю,  
Все воды удерживат силою йоги Хари. (102) 
Вода что заполняло прежде пространство вне брахманды  
И что находилась внутри ее, собралась воедино. (103) 
Когда воды, наполняющие собою все, собрались в одном месте,  
Брахманда в форме комка праха плавала [по их поверхности], подобно кораблю. (104) 
После этого танматру запаха, [являющуюся] сутью земли, постепенно  
Вода поглотила целиком, и от этого земля погибла (105) 
Потом находящиеся в его утробе светочи из своего тела Рудра  
Ужасный испустил, и они стали [единым] скоплением. (106) 
Те светочи вобрали в себя повсюду изливающийся  
Вне и внутри брахманды свет из других мест. (107) 
Собрав воедино свет, разлитый по миру, пылая,  
Светоч [этот] ожег части брахманды (raudra-brahmanda-khandani) на воде. (108) 
Испепелив трах брахманды, пылающие светочи  
Из вод танматру вкуса, являющуюся их сущностью, извлекли,  
И воды, лишившись своей сути, исчезли благодаря свету. (109) 
Когда воды исчезли, постоянно движущийся [ветер], войдя в тот свет  
И став с ним единым mahabhago вобрал танматру формы. (110) 
После того, как была взята танматра формы, все светочи  
Погасли, и ветер, ничем не сдерживаемый, стал еще более могучим. (111) 
Затем, захватив бушующий ветер, подобный пылающему огню  
Рудра сам взволновал тогда акашу. (112) 
Взволнованный им акаша поглотил из ветра  
Принадлежащий ему танматру ощущения, и ветер затих. (113) 
Когда ветер прекратился, Рудра из акаши изъял суть –  
Танматру звука; после того как она была изъята, акаша исчез. (114) 
Когда акаша исчезает, тот Рудра входит в тело Брахмы,  
Тело Брахмы, наполненное им, лишенное опоры, невозмутившимое,  
Входит в тело Вишну, не держащее раковину, диск и палицу. (115) 
Затем Шаури, исполненный великой мощи то тело, состоящее из пяти великих элементов,  
Держащее раковину, диск, палицу, Шарнгу и превосходный меч, непоколебимое (acyutam) 
Своего силою унич-тожает, забрав суть всего. (116) 
Не имеющий опоры, формы, бытия и членения,  
Исполненный блаженства, лишенный двойственности полностью (avis´esanam), (117) 
Не грубый и не тонкий, знание о котором свободно оото лжи (niranjanam),  
Единый парабрахман пребы-вает, сам озаряющий все. (118) 
Нет ни дня, ни ночи, ни неба, ни земли, ни тьмы, ни света и ничего другого.  
Через знание Вед и разум постижимый, единый Высший Брахман, пуруша (pumams) тогда 
пребывает. (119) 
Evam yavat sthita tavat kalam asrstikam asid ekam parum tattvam tatah srstih pravartate (120) 
Оттого что в пракрати погружены совокупность манматр  
Аханкара и махат-таттва, эта пралайя [именуется] пракрита. (121) 
В пракрити пребывает проявленное, пралайю пережившее,  
Поэтому это поглощение носит название пракрита. (122) 
Это вам рассказано, о брахманы, о великой пралайе, называемой пракрита,  
Теперь же слушайте, что я скажу о первом творении. (123) 
 
Так в Шри-Калика-пуране заканчивается двадцать четвертая глава, называющаяся «Раз-
рушение мира». 
 
 



Глава двадцать пятая 
Творение Варахи 

 
Маркандея сказал: 
Бог по имени Кала производит творение, поддержание и разрушение.  
Прервать его нельзя; пралайя же частью его [образована]. (1) 
После того как [эта] часть, пралайя, завершилась, желание творить появилось  
У могущественного Высшего Брахмана, имеющего природу знания. (2) 
Тогда пракрити он взволновал своим разумом,  
И она, состоящая из трех гунн, стала [способной] ко всем делам. (3) 
Как только благодаря одной своей близости запах будоражит  
Ум, так и Парамешвара благодаря [жела-нию] создать мир. (4) 
Тот Брахман, Парамешвара, возбуждает и является возбуждаемым,  
И из-за вбирания в себя и раскры-тия миротворения он также является прадханой. (5) 
Лишь благодаря одному своему желанию творить Пуруша, Парамешвара,  
Повелитель мира взволновал тогда [пракрити]. (6) 
Из равновесия гунн, в котором находился познающий поле,  
Явление гунн во время товрения произошло. (7) 
Из таттвы прадханы, приведенной в движение, появилась  
Махат-таттва вначале, и прадхана сокрыла ее в себе. (8) 
Из нее, сокрытой прадханой, явилась аханкара  
[C аспектами] вайкарика, тайджаса и тамасическис - бхутади. (9) 
Пройственная аханкара, что родилась из махата прежде,  
Она же является вечной причиной элементов и органов. (10) 
Тот махат аханкару, только появившуюся, в себе скрыл,  
И пять танматр появились из нее, сокрытой: (11) 
Сначала танматра звука, затем танматра осязания,  
Третьей - танматра формы, потом - танматра вкуса. (12) 
И пятой - танматра запаха - эти по очереди появились.  
И одну за другой все танматры аханкара сокрыла в себе. (13) 
Произошел из танматры звука акаша, чьим качеством является звук,  
И танматру звука, а также акашу бхутади в себе сокрыл. (14) 
Из танматры осязания, связанной с танматрой звука  
Воздух произошел, обладающий качествами осяза-ния и звука. (15) 
Из танматры формы, находящейся в соединении с акашей и воздухом,  
Огонь произошел блистающий, который разгорелся повсюду. (16) 
Он появился, наделенный качествами звука, осязания и формы.  
Затем появилась вода из соединенной с акашей, воздухом и огнем Танматра вкуса, и она за-
полнила все кругом. (17) 
Воды сила поддерживания Вишну, наделенного неизмеримым блеском  
Понесла, лишенные опоры, ветром колебимые. (18) 
В них семя сначала выпустил Парамешвара,  
И оно превратилось в золотое яйцо, блестящее, как Солн-це, (19) 
Созданное из [элементов] начиная от махата и вплоть до специфических (visesa).  
Наружи относящимися к тамасическому бхутади водой, огнем, воздухом, акашей 
В десять слоев (das´a-gunair) было покрыто яйцо, а бхутади [покрыт] махатом. (20) 
Как семя было покрыто внешними элементами, так и яйцо  
Брахманды несравненное было покрыто водами и прочим, о дваждырожденные. (21) 
В средину того яйца сам Вишну свое тело в образе Брахмы поместив,  
В течение одного года по счету богов находясь там, взял семена по своему разумению. (22) 
Силой мысли (dhyanena) яйцо надвое разделив, он оставался в нем лишь мгновенье,  
А затем из всей совокупности танматр, начиная с запаха, он сотворил землю. (23) 



Осязания, звука, всего множество форм, запаха и вкуса  
Вместилищем стала земля, будучи созданной их тех танматр целиком. (24) 
Канакачала и [прочие] горные хребты образовались из состоящих из тех [танматр] оболочек 
зародыша,  
Из околоплодной жидкости [возникли] семь океанов, а из двух плеч - небеса. (25) 
Из двух плеч, находившихся в другом месте, появились семь обителей змеев  
Называемых Патала, великое счастье дарующих, где сам Махеша стал пребывать. (26) 
Из света того [зародыша] возник мир, известный как Махарлока,  
А из ветра, [гулявшего] в утробе - Джанарлока. Из силы мысли Таполока прекрасная возник-
ла, (27) 
А из верхнего движения (urdhva-gatyam) яйца - Сатья-[лока].  
Выше тех частей брахманды пребывает Вишну Ачьюта,  
Высшей обителью называют то [место] стойкие, через знание достижимое, крайний предел 
являющее. (28) 
Таким образом произведя творение, он принял собственно форму Вишну ради поддержания 
[мира],  
И от того что он получил собственное телесное воплощение, Вишну прославился под именем 
«Самосущий». (29) 
Затем Вишну принял облик огромного вепря для того, чтобы поднять землю [из преиспод-
ней].  
Он стремительно опустился вниз и поддел посредине опустившуюся землю на клыки, чтобы 
нести ее. (30) 
Держа землю на концах клыков, он устремился вверх, преодолев толщу вод,  
И потом принял форму [змея] Ананты с семью капюшонами для того чтобы нести землю. 
(31) 
Подняв землю на среднем капюшоне и распростя остальные  
Он поднес ее над водами, сам на водах пребывающий; и тогда вепрь оставил землю. (32) 
Все капюшоны были распростерты; один из них на восток,  
Другой на запад, два прочих на север и юг, (33) 
Один на северо-восток и другой на юго-восток,  
Один находился под серединой земли, а тело [самого Ананты пребывало] на юго-западе.  
Северо-западное направление оставалось пустым, и земля в том месте прогнулась. (34) 
Поскольку Ананта с его длинным телом не мог [удержать землю] на воде, Хари, приняв об-
лик черепахи, стал нести тело Ананты. (35) 
Поставив лапы на нижнюю часть брахманды, черепаха,  
Вытянув шею на северо-запад, стала держать на спине Ананту. (36) 
Изогнувшись на спине черепахи девятью кольцами, Ананта  
С его огромным телом легко удерживал землю. (37) 
Чтобы на капюшонах Ананты колеблющаяся земля стала устойчивой Вараха сделал горы не-
подвижны-ми. (38) 
Мру ударом копыта в землю Вогнал он, разрыв землю посредине. (39) 
На шестнадцать тысяч йоджан в преисподнюю (rasatalam)  
Вошла огромная гора под ударом копыта Варахи. (40) 
На тридцать две тысячи йоджан распростертой  
Вершина Меру стала благодаря тому удару. (41) 
Границу владыки гор по ее сторонам установил вепрь,  
Чтобы не колебалась эта гора, держащая землю. (42) 
Для Гималаев и прочих гор в одну пятую [от Меру]  
Высоту определил он ударом копыта. (43) 
Тогда Брахма, совершив поклон Варахе, обладающему великой мощью,  
Из потаенного места (kaksad) породил Бога богов [в форме] Ардханаришвары. (44) 
Едва только появившись на сет, он громко зарыдал,  



И Брахма спросил его, плачущего: «Отчего рыдаешь ты?» (45) 
«Имя дай [мне]!» - ответил ему Махешвара.  
«Из-за рыдания [будет тебе] имя Рудра, и не рыдай более, о благородный». (46) 
После этих слов он вновь рыдал еще семь раз,  
И тогда другие семь имен дал ему Брахма: (47) 
Шарва, Бхава, Бхима, махадева - четвертое, Угра - пятое, Ишана - шестое и Пашупати - по-
следнее. (48) 
Как я разделил свое тело, так свое раздели  
И ты, для обширного творения ты также владыка созданий. (49) 
Тогда Брахма разделился надвое, и одна часть стала мужчиной,  
А другая - женщиной, и той [женщины] господь произвел Вирадж. (50) 
Ему рек Бхагаван Брахма: «Произведи творение, о владыка созданий.  
Предавшись подвижничеству, Вирадж Ману Сваямбхуву» (51) 
Породил, и тот также удовлетворил Брахму подвижничеством.  
Довольный им, силою мысли для творения он создал Дакшу. (52) 
После того как Дакша был создан, Творец, перед которым Ману склонялся десять раз,  
Еще произвел десять других сыновей, мыслью-порожденных: (53) 
Маричи, Атрии, Ангираса, Пуластью, Пулаху, Крату,  
Прачетаса, Васшитху, Бхригу и Нараду. (54) 
Произведя их силою мысли к Ману Сваямхуве  
Вновь обратил речь Владыка миров: «Вы должны творить!» и затем исчез. (55) 
Тогда же вепрь, рылом выкопав семь океанов,  
На земле balayakaran создал, парамешвара. (56) 
Во время семерых своих путешествий создав семь океанов,  
Он отделил их семью материками и дошел до края земли. (57) 
Создав гору Локалока, [в качестве] ограды земли Высотою в двести тысяч йоджан  
Крепкой воздвиг (установил) он ее, подобно стене дома. (58) 
Мною рассказано вам, о брахманы, об изначальном творении,  
О вторичном творении поведаю, слушай-те же, о великие риши. (59) 
 
Так заканчивается двадцать пятая глава, называющаяся «Творение Варахи». 
 

Глава двадцать шестая 
Творение мира 

 
Маркандея сказал: 
Известно, что это творение именуется творением Варахи, поскольку Вараха проводил его,  
И известно вторичное творение, которое Дакша и прочие проводили по отдельности. (1) 
Рудра, Вирадж, Ману, Дакша, маричи и остальные мыслью-рожденные  
Какое творение проводили по отдельности, то вторичным творением называется. (2) 
Сын Вираджа произвел на свет потомство - Ману, которые населили мир.  
Ману, породив семерых [сыновей] Ману, произвел множество существ. (3) 
Желая творить существа, тот Ману, который зовется Сваямбхува,  
Сначала родил шесть сыновей - других Ману: (4) 
Сварочишу, Аутами, Тамасу, Райвату, чакшусу и великоблистательного Вивасвана, (5) 
Якшей, ракшасов, пишачей, нагов, гандхарвов, киннаров,  
Видьядхаров, апсар, сиддхов, бхутов, ганов многочисленных, (6) 
Тучи вместе с молниями, деревья, лианы, кустарники и траву,  
Рыбу, скот, червей, [существ], населяю-щих воду и сушу. (7) 
Из всех Ману Сваямбхува с сыновьями  
Вместе создал, и это известно как вторичное творение. (8) 
Другие же шесть Ману, в свой соответствующий период  



Вторичное творение сами произведя, prapnu-vanti caracaram (9) 
От Вепря произошло жертвоприношение (yajnasya sambhutam yajnam), жертвенный столб, 
сооружение для жертвоприношения (pragvamsam),  
Дхарму и адхарму и все качества Вараха сотворил. (10) 
Дакша, мгногочисленных сыновей произведя на свет: лучших из божественных риши,  
Великих риши, сомапов и сонмы предков, (11) 
Творение продолжил, что известно как его вторичное творение. Были рождены из уст  
[Брахмы] брахма-ны, кшатрии - из пары рук, (12) 
Из бедер - вайшьи и из шудры. Четыре Веды [изошли] из четырех уст [его].  
Это вторичное творение Брахмы известно как брахма-сарга (brahmah sargah). (13) 
От Маричи был рожден Кашьяпа, от Кашьяппы [пошел] целый свет:  
Боги, дайтьи и данавы; [это] извест-но как его творение. (14) 
Из очей Атрии произошел Чандра и род Чандры затем.  
Им была наполнена вся вселенная; это известно как саумья-сарга. (15) 
Многочисленные сыновья и внуки Атхарвангираса,  
Мантры, янтры и прочие - все они известны как ангирасы. (16) 
Сыновья Пуласты - аджьяпы и ракшасы –  
Наделенные силой и стремительностью - это вторичное творение Пуластьи. (17) 
Змеи (kadraveya), слоны, лошади - много множество потомства  
Породил Пулаха; [это] как его творение известно. (18) 
Сыновьями Крату являются валакхильи, всеведущие, великоблистательные,  
Подобные яркому Солнцу, числом восемьдесят восемь тысяч. (19) 
Все сыновья Прачетаса известны как прачетасы,  
Сиянием напоминажщие огонь, числом восемьдесят шесть тысяч. (20) 
Сыновьями Васшитхи были сукалины и  
Йоги, числом пятьдесят, рожденные [ему] Арундхати, [это] именуется творением Васшитхи. 
(21) 
У Бхригу родились бхаргавы, [ставшие] пурохитами у дайтьев  
И поэтами, многомудрыми; они заполнили весь мир. (22) 
От Нарады произошли звезды, небесные колесницы  
Вопросыи ответы, танцы и пение и любопытство (kautukam). (23) 
Дакша, Маричи и остальные, без числа сыновей, женившихся [впоследствии],  
Произведя на свет, запол-нили небо и землю. (24) 
У их сыновей были сыновья, и у тех сыновей другие сыновья  
Появились на свет, и так происходит до сих пор. (25) 
Из очей Вишну возникло Солнце, из ума - Луна,  
Из ушей - ветер и из уст - огонь. (26) 
Это известно как вторичное творение Вишну, включающее также десять сторон света.  
Ради творения затем Луна из очей Атрии изошла,  
И Солнце от Кашьяпы, сопровождаемое супругой. (27) 
Четыре вида существ, обильных числом, было рождено Рудрой:  
Имеющие облик собаки, вепря и верблюда, с мордами обезьяны, шакала и коровы, (28) 
С мордами медведя и кота, с мордами льва и тигра.  
Все они были вооружены до зубов, предстающие в различных обликах, могучие. (29) 
Это вам также о вторичном творении рассказано, о лучшие из брахманов,  
Слушайте же о пралайе, что бывает каждый раз по истечении кальпы - дня [Брахмы]. (30) 
 
Так заканчивается двадцать шестая глава, называющаяся «»Описание [вторичного] творе-
ния». 
 
 
 



Глава двадцать седьмая 
 
Маркандея сказал: 
Манвантара Ману это время, в течение которого оберегает существа  
Один из Ману, это время известно как манвантара. (1) 
Она состоит из семидесяти одной юги богов,  
А четырнадцать манвантар составляют кальпу, один день Творца. (2) 
По истечении дня Брахмы у него появляется желание отойти ко сну,  
И Иоганидра, Махамайя входит в Прародителя. (3) 
Войдя в лотос, [растущий из] пупа Вишну, обладающего несравненным блеском,  
Счастливо заснул бхагаван Брахма, прародитель мира. (4) 
Затем Вишну Джанардана, приняв форму Рудры,  
Разрушил три мира целиком, как прежде. (5) 
Три помощи ветра и огня он обратил в пепел  
Три мира целиком, как во времена великой пралайи. (6) 
На Джана [локу] отправились мучимые жаром обители Махарлоки,  
В то время как сгорают три мира, грозным пламенем преследуемые. (7) 
После этого губительные (kalantakair) облака, разноцветные, издающие великий грохот,  
Произведя проливным ливнем он наполнил три мира, (8) 
И потоки воды с бушующими волнами достигали обители Дхрувы.  
Заглотив эти три мира в утробу, Джанардана Возлег на ложе-змее, Парамешвара, (9) 
Наставник мира, на ложе в лотосе, [растущем]из пупа Брахму  
Поместив, сожгя и проглотив эти три мира, вместе со Шри. (10) 
Брахма в форме Нараяны (brahma narayanatmakah) возлежал на ложе-змее,  
Находящийся во власти Йоганидры, увеличившийся благодаря проглоченным трем мирам. 
(11) 
Когда огонь Времени сжег три мира целиком, тогда Ананта, покинув землю, отправился в 
присутствие Вишну. (12) 
Оставленная им, земля спустя мгновенье опустилась вниз  
И, упав на спину черепах, как будто расколо-лась. (13) 
Черепаха же с великим трудом землю, плавающую в воде,  
На брахманду наступив лапами, на спине удержала. (14) 
«Из-за соприкосновения с часть. Брахманды земля разбилась на куску» -  
[Так полагая], Джанардана, находящийся в форме черепахи, принял ее [на спину]. (15) 
Земля колебалась из-за соприкосновения с будующими массами воды,  
И вследствие этого, благодаря комкам грязи, спина черепахи увеличилась в размерах. (16) 
Ананта, явившись туда, где [был расположен] Молочный океан,  
Там вместе со Щри спящего Джанарда-ну, (17) 
Увеличившегося благодаря проглоченным трем мирам, поднял на среднем капюшоне.  
Распростя восточный капюшон вверх и обратив его [в подобие] лотоса, могучий Шеша по-
крыл им Вишну Джанардану. (18) 
В подушку для него Ананта обратил южный капюшон,  
А северный - в подставку для ног, могучий. (19) 
В ветку веерной пальмы Шеша преавратил западный капюшон  
И стал обмахивать им Джанардану, погруженного в сон. (20) 
Раковину, диск, меч Нандака и два колчана стрел он, могучий,  
Понс на северо-восточном капюшоне, а также Гаруду. (21) 
Палицу, лотос, Шарнгу и разнообразное оружие,  
Остальное, которое было, он понес на юго-восточном капюшоне. (22) 
Таким образом превратив свое собственное тело в ложе для Хари,  
Поместив нижнюю часть тела на землю, погруженную в воду, (23) 
Джанардану вместе с Лакшми, Брахмой и тремя мирами  



И с убранством (sopasamgam), семя мира, причину причин мира, (24) 
Воплощенное блаженство, источник Вед, благосклонного к брахманам Парамешвару, Творца 
причины мира, причину причин мира, (25) 
Повелителя прошлого, настоящего и будущего, путь дальний и ближний (paravara-gatim), 
Хари  
Понес на голове свое же собственное тело. (26) 
Так ночь, равную по длительности дню Брахмы, Хари  
Спал, вечера достигнув, Нараяна вечный. (27) 
Оттого что пралайя Брахмы повторяется каждый день,  
Поэтому ежедневной называют ее древние мудрецы. (28) 
Когда ночь окончилась, Брахма, прародитель мира,  
Проснувшись, встал вновь ради творения. (29) 
Три мира, залитые водой, и спящего Пурущоттаму  
Видя, Вишнумайю (vaisnavim mayam), Махамайю, наполняющую мир,  
Йоганидру стал восхвалять он, в теле Хари пребывающую. (30) 
 
Брахма сказал: 
Чит-шакти, неизменной, в образе Парабрахмана являющейся  
Я поклоняюсь Махамайе, Йоганидре вечной. (31) 
Ты знание йогинов, о Богиня, ты путь, ты мудрость и восхваление,  
Ты творение, ты поддерживание, Сваха, Свадха, ты пение. (32) 
Ты пение саманов, ты праведность, скромность, богатство и ученость,  
Йоганидра, Махамайя, ночь заблуждения ты, Владычица. (33) 
Ты красота, всенаполняющая сила ты, ты тело, принадлежащее Вишну и Шиве,  
Ты создательница всех миров и ты неведение воплощенных. (34) 
Ты сила поддерживания, о Богиня, несущая брахманду,  
Ты всех миров пракрити, из трех гунн состоя-щая. (35) 
Ты Савитри и Гаятри, благосклонная, благосклонная и прекрасная чрезвычайно,  
Ты желание творить, постоянно [присущее] Хари, желание спать и сон [воплощенный]. (36) 
Процветание, стыд, терпение, умиротворенность, стойкость, ты Верховная Владчица,  
Ты в образе земли поддерживаешь движущееся и неподвижное. (37) 
Ты вода и ты матерь вод, повсюду сокрыто движущаяся,  
Восхваление, предмет восхваления, восхвали-тельница и сила восхваления. (38) 
Как тебя восхвалить мне? Силуйся, о верховная Владычица,  
Поклонение тебе, о Матерь мира, пробуди же Джанардану. (39) 
Таким образом восхваляемая Брахмой, Творцом мира, Махамайя  
Из очей, уст, носа, рук и сердца Хари изошла И, приняв раджасическую форму, стала пребы-
вать в очах Брахмы. (40) 
Тогда Джанардана с ложа-змея, сном через миг  
Оставленный, поднялся и сосредоточил мысль на творении. (41) 
Приняв форму Варахи, землю, погруженную в воду  
Поднял и поместил на поверхности вод. (42) 
На поверхности толщи вод словно огромная лодка плавала  
Земля и благодаря обширности своей не тонула. (43) 
Тогда Хари, явившись на землю, толщу воды своей волшебной силой (sva-mayaya)  
Убрал, поддержива-нием живых существ занятый. (44) 
Ананта же возвратился на прежнее местои стал поддерживать землю, находясь на спине че-
репах. (45) 
После этого Брахма, произведя на свет владык созданий,  
Сотворил людей и животных, [являясь] прародителем всех существ. (46) 
Творение, что совершают Брахма и остальные,  
Дакша и прочие владыки созданий, то по воле того, (47) 



Кто, являясь в образе Парабрахмана, постоянно милостив бывает.  
И пракрити благоволит к пяти вели-ким элементам (48) 
И пуруша благоволит к махату и прочему.  
От наделенного волею Ишвары пуруши, от сочетания восьми (49) 
Пуруш, совокупности великих элементов, Махата и прочего и времени, великого духом  
И прадханы рождается все что не есть (50) 
Движущегося и неподвижного, устойчивого и превосходящего,  
Все это по воле его появляется, о лучшие из дваждырожденных. (51) 
Итак, вам рассказано все, как показал прежде  
Харе творение и разрушение [мира] в конце кальпы бхагаван Хари. (52) 
То, что мир проявленный преходящ, (субстанции лишен), показано прежде,  
Как же субстанция явлена, то от меня слушайте, о дваждырожденные. (53) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается двадцать седьмая глава. 
 

Глава двадцать восьмая 
Описание реального и нереального 

 
Маркандея сказал: 
Весь мир, лишенный субстанции, преходящий, являющийся юдолью скорби  
В миг рождается и в миг гибнет. (1) 
Так из субстанции появляются мир, лишенный субстанции  
И снова в ней растворяется во время великой пралайи. (2) 
Благодаря творению и пралайе то, что мир лишен субстанции, Хари  
Показал Шамбху, повелитель миров. (3) 
Едина благая, умиротворенная, беспредельная, непоколебимая, выше высшее го пребываю-
щая, знания исполненная, превосходная,  
Лишенная двойственности, имеющая немыслимую форму субстанция единствненая; другой 
субстанции нет. (4) 
Из которой эта вселенная возникает в начале и в которой она растворяется в конце, [она] су-
ществует [в ней].  
Как облака в небе; вселенную эту несет истинная субстанция. (5) 
Благодаря восьмиступенчатой йоге которую желает достичь йог, очистивши себя,  
И не возвращается в этот мир, достигнув которую, то является субстанцией; другой субстан-
ции нет. (6) 
Второй субстанцией является дхарма, которая для обретения непреходящего предназначена  
И отвра-щающей (nivartako) зовется, не субстанция же привязывающая (pravartakah). (7) 
Дхарму следует накоплять постепенно, как муравьи [собирают] глину [в муравейнике]  
Ради помощи в загробном мире и очищения от прежних грехов. (8) 
Дхарма единственно высшее благо касательно всех мирских деяний,  
Другие же три - артха и прочие - из дхармы происходят. (9) 
Лучше расставание с жизнью или отрубание головы,  
Но не оставление дхармы, средь людей и в Ведах порицаемое. (10) 
Дхармой поддерживаются люди, дхармой поддерживается все живое.  
Благодаря дхарме все люди достигли прежде всего положения. (11) 
Бхагаван дхарма с четырьмя ногами постоянно защищает мир,  
Тот корневой пуруша есть дхарма, так сказано. (12) 
Все исчезает в мире этом, дхарма же никогда не будет поколебима,  
Кто от дхармы не отклоняется, тот не гибнущим зовется. (13) 
Это вам поведано о субстанции; весь мир не имеет субстанции  
Как сам Шамбху увидел это через знание в самом себе. (14) 
Вишну, повелитель миров, показал это,  



И постиг это сердцем во внутреннем созерцании Шанкара. (15) 
Субстанция есть высочайшая истина, не имеющая частей, лишенная формы, дхарма же наде-
лена формой,  
Другой субстанцией являющаяся. Все же иное [кроме этих двух], субстанции лишено. Зная 
это, живет многомудрый. (16) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается двадцать восьмая глава, называющаяся «Описание ре-
ального и нереального». 
 

Глава двадцать девятая 
Беседа между Варахой и Шарабхой 

 
Риши сказал: 
Прежде создал Шамбху четыре вида бхутов,  
Ради чего появились они на свет и отчего имеют различ-ный облик. (1) 
Половину тела вепря или слона  
Или тела льва или тигра имеют некоторые из предводителей ганов. (2) 
Почему же Ганы столь свирепы? Что составляет пищу их, могучих?  
Об этом обо всем мы желаем услы-шать, о лучший из дваждырожденых. (3) 
 
Маркандея сказал: 
Слушайте же, о мудрецы, как родились Ганы шамбху,  
Ради чего появились на свет они и отчего имеют различный облик. (4) 
Это высшая тайна, что дарует [достижение] дхармы, артхи и Камы,  
Это высший свет и высшее подвиж-ничество. (5) 
Выслушав это великое повествование не испытывают страданий,  
Приносящее славу и долголетие, праведное, дарующее удовлетворение и процветание. (6) 
После того как первое творение [творение] Варахи завершилось, о лучшие из мудрецов, 
Шанкара рек владыке всего Варахе, повелителю миров. (7) 
 
Ишвара сказал: 
Та цель, ради которой ты принял тело вепря, о господь,  
Та достигнута: земля должным образом уста-новлена тобой. (8) 
Океаны и реки были возвращены на свое собственное место на земле,  
И творение Брахмы началось по его милости. (9) 
Ты воплощение вселенной, воплощение жертвоприношения и воплощение света,  
Ты учитель всех учителей, выше высшего пребывающий. (10) 
Тебя не способна вынести земля, будто разбитая, о повелитель гор, тобою установленных 
прежде. (11) 
Поэтому ты оставь тело вепря, о повелитель миров,  
Наполняющий мио вселенский образ, причина всех причин. (12) 
Кто другой способен вынести тебя в форме вепря, о господь.  
Более того, ты Землею, охваченный желанием, силою овладел в воде,  
В то время, как у нее были месячные, и она от семени твоего по-несла ужасный плод. (13) 
Поскольку она понесла плод во время месячных, То сын ее получит дурную славу. (14) 
Он, обретя асурическую природу, вредить богам и гандхарвам  
Будет - так Владыка миров предрек мне в присутствии Дакши. (15) 
Оскверненное вследствие соития с нечистой женщиной, творящее зло,  
Похотливое тело вепря такое оставь, о Владыка миров. (16) 
Ты производящий творение, поддержание и разрушение, создатель мира  
По достижении должного времени творение, поддержание и разрушение будешь осуществ-
лять. (17) 



Поэтому ради блага мира оставив тело, о могучий,  
В должное время другое тело вепря ты примешь. (18) 
 
Маркандея сказал: 
Так, выслушав слова Шанкары, великого духом,  
Бхагаван в облике вепря отвечал Махадеве. (19) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Я последую словам, что изрек ты, о Махешвара,  
И это тело вепря оставлю, без сомнения. (20) 
В должное время снова другое тело вепря, удивительное  
И грозное, я буду действовать ради создания мира. (21) 
Молвив так, он, огромный, исчез с того места,  
Наставник мира, творец мира, хранитель мира, повели-тель мира. (22) 
После того как тот бог исчез, Бог богов, Махешвара  
В собственную обитель вместе с сонмами богов и своими ганами отправился. (23) 
Вепрь же, придя к горе Локалока,  
Предался наслаждению вместе с Землею, принявший облик веприцы. (24) 
Наслаждаясь вместе с ней на лучшей из гор,  
Владыка миров [в образе] вепря, исполненного великого вожделения, удовлетворенности так 
и не достиг. (25) 
У предающегося наслаждению с Землей в образе веприцы, сыновей  
Трое родилось, о лучшие из два-дырожденных, их имена слушайте от меня: (26) 
Сувритта, Канака, Гхора - все великою силою наделенные. (27) 
Те дети на златой вершине Меру  
Забавлялись, привязанные к друг другу, в пещерах и озерах. (28) 
Тот вепрь, сыновьями окруженный, со своею женою  
Забавам предаваясь, и не думал оставить тело, о дваждырожденные. (29) 
Иногда обнимаемый своими детьми посредине грязи,  
Он, могучий, играл в грязи со своей супругой. (30) 
Вымазавшись в грязи, Вепрь, [став] рыжевато-коричневым, блестел  
Точно облако вечером, и проливал воду, подобно облаку. (31) 
Он был доволен в высшей степени сыновьями и супругой Землей,  
И без помех наслаждался с Землею, так что она прогнулась посредине. (32) 
Ананта же samakramya kurmam sa pr.thivi-tale  
Неся Хари с согнувшейся головой, стал одолеваем стра-хом и лучшим болью. (33) 
Сувритта, Канака и Гхора золотой холм  
Разрыли своими рылами и благодаря этому сделали [то место] ровным. (34) 
На склонах Меру золотые чертоги, что, о лучшие из дваждырожденных,  
Были созданы с усилием богами, были разрушены его сыновьями. (35) 
В Манасе и прочих озерах богов те дети  
Сделали воду мутной своими рылами. (36) 
Земля в женском обличье наслаждалась утехами с Вепрем,  
В своей же постоянной форме она испыты-вала страдания. (37) 
Сувритта и остальные, погрузившись в воду морей  
Разбрасывали драгоценности своими рылами, и ими заполнили все кругом. (38) 
То здесь, то там дети Вепря, играя,  
Вредили людям, рекам и ломали [деревья] кальпадрума. (39) 
Вепрь, хранитель мира, даже зная  
О бедствии в мире, из любви к сыновьям их [от этого] не удерживал. (40) 
Когда Сувритта, Канака и Гхора посещали небеса,  



Тогда сонмы богов, испуганные, разбегались на все четыре стороны (pradravanti diśo daśa). 
(41) 
Так с сыновьями и женою, Вепрь, забавляясь не достигал удовлетворения никогда,  
Постоянно страсть возрастала в нем, и тело не хотел оставлять он, как ему казал [Шива]. (42) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается двадцать девятая глава, называющаяся «Беседа между 
Варахой и Шанкарой». 
 
 
 

Комментарий. 
 
1.13(а). половиной тела Врага Смары (ardha-zarIraM … smara-ripoH) - в индуизме считается, 
что жена как бы является второй половиной тела мужа. Так, в «Тайттирия-брахмана» гово-
рится: «Сам человек - полчеловека, вторая половина - жена» (11, 9, 4, 7). Враг Смары - это 
Шива, который испепелил бога любви Каму (Смару), который пытался помещать его под-
вижничеству. Также, согласно легенде, суп-руга Шивы во втором своем рождении как Пар-
вати предавалась суровому подвижничеству и получи-ла вторую половину тела Шивы (Ши-
ва-пурана, II, 41, 40). Изображение Шивы с телом наполовину мужским, наполовину жен-
ским символизирует единение божественного духа и его энергии - шакти. 
1.14(б). Индра среди жрецов (viprendra) - «Индра» в пуранах и Махабхарате не столько лич-
ное имя, сколько титул, обозначение статуса: «царь, вождь». Индра, правящий богами в те-
кущем мировом пе-риоде, имеет свои личные имена и специфические для него имена-
эпитеты: Шакра, Магхаван, Тыся-чеокий и др. Выражение «Индра среди царей» равносильно 
выражению «царь царей», «первый сре-ди царей», «Индра богов» - то же самое, что и «царь 
богов», «Индра слонов» - «царь слонов» или «вожак стада слонов» и т. д. (Махабхарата 1987, 
с. 609). 
1.21(а). Свободному от [действия шести] причин для волнения (urmiSATKAdi-rahitAya) - эти 
причины следующие: печаль, заблуждение, старость, смерть, голод и жажда (КП, с.4). 
1.24(б) - 25(а). Число и имена сыновей Брахмы варьируется в различных эпических и пура-
нических текстах. Иногда все сыновья Брахмы объявляются «мыслью порожденными» (ма-
насоджа), иногда только Маричи относится к этой категории, а все остальные происходят из 
различных частей тела Брахмы. В других источниках и Маричи имеет иное происхождение, 
так, в Брахмавайварта-пуране (кн. I) Маричи возникает из плеча Брахмы, Атри - из правой 
ноздри, Крату - из левой и др. (Темкин, Эрман, с. 236). 
1.35(а). Со складками (vali-bhAji) - три складки на животе над пупком считались признаком 
женской красоты. 
1.39(а). Обладающую тремя глубокими и шестью выдающимися [достоинствами] (tri-
gambhIrAM SaD-unnatAm) - согласно толкованию Нилакантхи на аналогичное место в Ма-
хабхарате, к трем глубоким «достоинствам» принадлежат слова, ум и пуп, а к трем выдаю-
щимся - нос, глаза, уши, ногти, грудь и шея (III, 8, 10; Махабхарата, 1993, с.19, 169). А в 
примечании к английскому переводу Калика-пураны список шести выдающихся (high) дос-
тоинств несколько другой: нос, глаза, зубы, лоб, голова и грудь (КП, с.7). 
7 2.4. Оттого, что ты появился на свет, взволновав наш разум, а также [разум] Творца, / Ты 
будешь известен в мире под именем Манматха (yasmAt pramathya cetas tvaM jAto 'smAkaM 
tathA vidheH / tasmAn manmatha nAmnA tvaM loke khyAto bhaviSyasi) - слово manmatha в пе-
реводе с санскрита оз-начает «волнующий разум»: man - от manas «ум, разум», - matha от 
math «волновать». 
8 2.5. в мирах [пребывающему] в образе страсти никого не будет равного тебе, / Поэтому да 
просла-вишься ты под именем Кама… (jagatsu kAma-rUpas tvaM tat-samo nahi vidyate / atas 
tvam kAma-nAmnApi khyAto bhava…) - слово kAma в переводе с санскрита означает 
«страсть, плотская любовь». 



9 2.6(а). Из-за того, что [ты внушаешь] любовь, ты будешь зваться Мадана (madanAn 
madanAkhyas tvam) слово madana в переводе с санскрита означает «опьяняющий, сводящий с 
ума, восхищающий». 
10 2.6(а). благодаря тому, что [освободил] Шамбху от гордыни - Дарпака (zambhor darpAc ca 
darpakaH) - имя Камы darpaka в данном случае искусственно выводится из darpa «гордость». 
2.12. Поскольку красавица появилась на свет, когда Брахма был погружен в созерцание, / 
Поэтому в этом мире она получит известность как Сандхья (brahmaNo dhyAyato yasmAt 
samyag jAto varAGganA / ataH sandhyeti loke 'sminn asyAH khyAtir bhaviSyati) - имя собствен-
ное женского рода sandhyA выво-дится из корня с префиксом san-dhyA «думать, созерцать». 
2.14(б). который называется Унмадана (unmAdaneti vikhyAtaM) - слово unmAdana перево-
дится как «радующий, возбуждающий». 
2.15(б) - 16(а). Харшану, Рочану, Мохану, Шошану // И Марану (harSaNaM rocanAkhyaJca 
mohanaM zoSaNaM tathA // mAraNaJca) - названия стрел переводятся соответственно как 
«радующий», «свер-кающий», «сбивающий с толку», «иссушающий» и «умерщвляющий». 
2.22(а). заняв позицию алидха (ALIDha-sthAnam AsAdya) - значит согнув колено правой ноги 
и отводя левую ногу назад (КП, с.15). 
2.29(а). безразличие (vivvoka) - в КП в сносках следует пояснение, что речь идет о чувстве 
безразличия по отношению к возлюбленному (или возлюбленной) (КП, с.16). 
2.29(а). жесты (hAvAz) - этим термином определяются десять видов кокетливых жестов, на-
чиная с lIlA (КП, с.16). 
2.29(а). сорок шесть искусств (catuhSaSTi-kalAs) - классическая программа сакральных наук, 
искусств, умений и ремесел, которую должен пройти всякий культурный индуист. Информа-
ция по ним содер-жится в шастрах. Наиболее известный источник из этого ряда - это Кама-
сутра, трактат, посвященный науке чувственной любви. Камасутра подробно описывает ше-
стьдесят четыре тайных искусства (аб-хьянтра-кала) плотской любви. Кроме того, в ней пе-
речислены шестьдесят четыре бахья-калы, или практических искусства. К ним относятся му-
зыка, пение, танцы, кулинария, шитье, различные виды декоративно-прикладного искусства, 
сочинение стихов, игры, парфюмерия и др. (Танец с Шивой, с. 674). 
3.3. Сожженным огнем твоего взора Кандарпа, введенный в заблуждение гордыней, / Будет 
(tava netrAgni - nirdagdhaH kandarpo darpa-mohitaH / bhaviSyati) - согласно одному из мифов, 
Кама пытался нарушить подвижничество Шивы, чтобы склонить его к супружеству с Парва-
ти. Разгневанный, Шива испепелил Каму огнем третьего глаза, но затем вняв мольбам его 
супруги Рати, восстановил его в облике Прадьюмны, сына Кришны и Рукмини (Индуизм, 
с.226). Этот миф содержится в знаменитой поэме Калидасы «Кумарасамбхава» («Рождение 
Кумары») (Классическая поэзия, с.36-45). 
3.14. Ты, о Мадана, обратившись в пепел от огненного взора Бхарги, / Лишь его милостью 
впоследствии вернешь [свое прежнее] тело (tvaM bhasma bhUtvA madana bharga-locana-
vahninA / tasyaivАnugrahAt pazcAc charIraM samavApsyasi) - см. примеч. к 3.3. 
3.16(б). Исчез на глазах (antardadhe…pazyatAm) - С. Л. Невелева замечает, что в эпосе и пу-
ранах ис-ключительно богам свойственен такой способ выхода из контакта, как «тут же ис-
чезнуть», внезап-ность исчезновения подчеркивается наречием «вдруг», «в тот же миг», 
«прямо на глазах». Боги по-сле этого отправляются в свои небесные обители (Этикет, с. 172 - 
173). 
3.21(б). дав ей имя: «Рати» (nAma kRtvA ratIte tAm) - имя rati в переводе с санскрита означает 
«страсть, удовольствие». 
3.26(б). ветер, [дующий с гор] Малайя (malayAnile) - распространенный образ индийской по-
этики: этот ветер насылает любовную страсть. Малайя - горный хребет, часть Западных Гха-
тов к югу от реки Ка-вери включая Кардамоновы горы (Махабхарата 1987, с.729). Эти горы 
поросли сандалом, и змеи, жи-вущие среди корней сандаловых деревьев, якобы жгут этот 
ветер своими укусами, и, чтобы унять жжение, он устремляется на север, к гималайским сне-
гам (Классическая поэзия, с. 821). 



3.42. подобно тому, как Гималаями рожденную / Гангу Махадева (prAleyAdri-samudbhavAm / 
gaGgAm iva mahAdevo) - в индийской мифологии Ганга - олицетворение реки Ганг (на сан-
скрите имя женского рода), считается дочерью царя гор Химаванта, олицетворения Гимала-
ев. Согласно пуранам, Ганга, вытекая из пальца Вишну, сначала пребывала только на небе, 
но затем была низведена на землю по просьбе царя Бхагиратхи, с тем, чтобы оросить прах 
его предков - шестидесяти тысяч сыновей Сага-ры. Когда Ганга падала с неба, ее принял на 
свою голову Шива (Махадева), дабы она не нарушила своей тяжестью землю, после чего с 
его головы она стекла вниз уже семью потоками (Мифы народов мира, т.1, с.263). 
3.47(а). Как Обитающая на лотосе [сопутствует] Вишну (yathA padmAlayA viSNor) - Оби-
тающая на лотосе - это эпитет Лакшми, согласно одному из мифов о ее происхождении, ко-
гда боги и асуры пахтали океан, чтобы добыть амриту, Лакшми появилась из него с лотосом 
в руках (или сидя на лотосе). По другой версии, Лакшми появилась на свет в самом начале 
творения, всплыв из первозданных вод на цветке лотоса; с этим связаны и такие ее имена, 
как Падма или Камала («лотосная»). Считается, что Лакшми является шакти Вишну и сопро-
вождает его во всех его аватарах, воплощаясь в Ситу, супругу Рамы, в Рукмини, супругу 
Кришны (или в Радху, его возлюбленную) и т.д. (Мифы народов мира, т.1, с.36). 
3.48(б). Как Хришикеша - величайшую Лакшми, вышедшую из океана (sAgarAd utthitAM 
lakSmIM hRSIkeza ivottamAm) - Хришикеша - имя Вишну (и его воплощения - Кришны), 
имеющее в зависимо-сти от деления его, как сложного слова, двойную этимологию: 1). hRSI-
keza - «курчавый, густоволо-сый», 2). hRSIka-Iza - «властвующий над чувствами [людей]» 
(Махабхарата 1987, с.724). Согласно преданию, после того как Лакшми вышла из океана, 
Вишну принял ее, и она стала его супругой (Тем-кин, Эрман, с.65). О происхождении Лак-
шми см. примеч. к 3.47(а). 
3.50(б). Рожденная на лотосе [была счастлива, заполучив в мужья] Хари (harim iva 
kamalotthA) - см. примеч. к 3.47(а), 3.48(б). 
4.5. Если же Хара не возьмет себе жену в начале, / То в середине и конце как будет [возмож-
ным] творе-ние, [а также] убиение Тараки ничем другим вызвано быть не может (agRhIteSu 
dAreSu hareNa katham AditaH / madhye 'nte ca bhavet sRSTis tad-vadho nAnyakAritaH) - супру-
га мыслится как олице-творение шакти (творческой силы) бога, без которой он не способен 
действовать. Этот тезис много-кратно повторяется в священных текстах шактизма и тан-
тризма. Так, начальные стихи из «Саунда-рья-лахари» Шанкарачарьи гласят: «Когда Шива 
объединен с Шакти, он способен творить, в других же случаях он неспособен даже двигать-
ся» (zivaH zaktyA yukto yadi bhavati zaktaH prabhavitum / na ced evaM devo na khalu kuzalaH 
spanditum api) (цит. Радхакришнан, т.2, с.663). tad-vadho переводим «убиение Тараки», как 
это сделано в английском переводе His (Taraka's) death (КП, с. 33). По преда-нию, асуру Та-
раке, захватившему власть над тремя мирами и угнетавшему богов, была предсказана смерть 
от руки сына Шивы, но вся проблема заключалась в том, что у Шивы тогда не было ни жены 
ни, следовательно, сына (ДБП, VII. 31. 9-13). 
4.12. Так и ваше сияние, и супружество [ваше] чтятся высоко, / Поэтому ты, лучший в мире, 
[будешь известен] под именем Вишвакету (tathaiva yuvayoH zobhA dAmpatyaJ ca puraskRtam 
/ atas tvaM jagataH ketur vizvaketur bhaviSyasi) - слово ketu может иметь на санскрите много 
значений 1). свет, 2). рl. лучи, 3). комета, метеор; 4). образ, вид, 5). отличительный признак, 
6). глава, 7). знамя (Кочергина, с.173). Одно же из значений слова vizva «вселенная». Слож-
ное же слово vizvaketu, образуемое из этих двух простых, в английском переводе КП тракту-
ется как «the foremost one in the world» «первей-ший в мире» (КП, с.34). 
4.26 - 29. перечисляются классические эталоны мужской красоты. 
4.35(а). Благодаря тому, что он является причиной прекращения жизни на чужбине, пусть 
будет зваться он Васанта (vasater anta-hetutvAd vasantAkhyo bhavatv ayam) - здесь мы можем 
наблюдать яркий пример ложной этимологии, часто встречающийся в поздних индуистских 
текстах. Получается, что якобы слово vasanta «весна» является сложным и включает в себя 
два элемента: корень vas «жить, обитать» и существительное anta «конец, предел». 
4.37(а). шестьдесят четыре искусства (catuH-SaSTi - kalAs) - см. примеч. к 2.29(а). 



5.10(а). северном берегу молочного океана (kSIrodottara-tIra-…) - согласно традиционной ин-
дуистской космографии, молочный океан является одним из семи разновещественных океа-
нов Бху-мандалы (Земли) и омывает он четвертый из семи материков - Краундча-двипу (Ай-
равата дас, с.253). 
5.11. В течение [одного] божественного года или трех тысяч [обычных] лет (divya-varSeNa 
dakSo 'pi sahasrANAM trayaH samAH) - здесь мы видим несоответствие между человеческим 
и божественным счетом времени, принятом в индуизме. Обычно считалось, что триста ше-
стьдесят человеческих лет составляют один божественный год (у Бируни - «год ангелов») 
(divya-varSa) (Бируни, с.317). 
5.15(б). являющуюся в образе грубого и тонкого (sthULANIyaH sva-rUpiNIm) - в индуист-
ской космографии подробно описаны «грубые» и «тонкие» планы микрокосма (человека) и 
макрокосма («вселенной»), о них подробно см. Субрамуниясвами, с. 764-768. Они включают 
в себя локи (lokAH) (3 мифа и 14 пла-нов), калы (kalAH) (5 сфер), таттвы (tattvAH) (36 эле-
ментов мироздания), а в ракурсе микрокосма: 3 коши (kozAH, «оболочка») и 5 шарир 
(zarIrAH, «тела»). 
5.21. ты Свадха, радующая предков, // Ты Сваха, ты поклонение и возглас «вашат» (tvaM 
svadhA pitR-modinI / tvaM svAhA… vaSaT-karau) - эти имена Богини, о которых см. в Слова-
ре, подчеркивают ее связь с ведийским жертвоприношением (Сахаров, с. 47). Ср. Деви-
махатмья, 1.73. 
5.22. Ты процветание, стойкость, дружелюбие, сострадание, радость, / Ты стыдливость, ты 
умиротво-ренность, ты красота… (tvaM puSTis tvaM dhRtir maitrI karuNA muditA tathA / tvam 
eva LajjA tvaM zAntis tvaM kantir…) использование существительных женского рода с абст-
рактным значением для обозна-чения божества не является какой-то неожиданно новой 
практикой в санскритских источниках. Его мы уже видим в Бхагавад-гите (10. 34), однако 
подобное отождествление выглядит более логичным и оправданным именно в шактистских 
текстах, где само божество тоже женского пола (Кобурн, с.202). Ср. Деви-махатмья, 1.79. 
5.25(а). Единая, ты, став двойственной, [одновременно] являешься причиной освобождения и 
[пребыва-ния] в бренном мире / В образе ведения и неведения озаряющая и не-озаряющая 
(ekA tvaM dvividhA bhUtva mokSa-saMsAra-kAriNI / vidyAvidyA-sva-rUpeNa sva-
prakAzAprakAzataH) - речь идет о двух ос-новных формах Деви: Махавидье и Махамайе.  
5.27(а). Удгити Самаведы (udgitiH sAma-vedasya) - в английском переводе КП поясняется, 
что это the reciting tune of the Samaveda (КП, с.42). 
5.27(б). самидхени (sAmidhenI) - гимны «самидхени» рецитируются, когда зажигается жерт-
венный огонь (КП, с.42). Само слово sAmidhenI происходит от sаmidh 1). полено, дрова 2). 
разжигание (Кочергина, с.700). 
5.30(б). ночь вечности (kAla-rAtris) - это время махапралайи (mahApralaya), великого раство-
рения все-ленной. Сто лет (продолжительность жизни) Брахмы составляет сутки Вишну, сто 
лет Вишну - сутки Рудры (Бируни, с. 319). По прошествии ста лет Рудры наступает махапра-
лайя. Время (kAla), которое считается особой энергией Шивы (Рудры), которым создается 
вселенная, теперь, обратившись в грозный огонь, уничтожает ее. Но когда огонь времени 
(кала-агни) затухает, Время пожирает само себя и обращается в Вечность, “Время над Вре-
менем” (Индуизм, с. 269 - 270). Во время махапралайи все, связанное с Махамайей, гибнет. 
Сохраняется лишь Махавидья в единстве с Шивой (Тантриче-ский путь, с. 38). 
5.31(а). Переправа для пересечения океана бренного мира - мирское бытие в индуистских 
текстах часто сравнивается с океаном, а метафорой освобождения служит переправа через 
него. Ср. Бхагавад-гита, 4. 36. 
5.32(а). движущееся и неподвижное (caracara…) - традиционный комплекс, охватывающий 
все сущест-вующее. 
5.32(б). на пути йоги со всеми его ступенями (sarva-yoga-sAGga-…) - всего ступеней класси-
ческой йоги восемь: 1. Яма - соблюдение моральных заповедей, 2. Нияма - кодекс личного 
поведения на основе самодисциплины, 3. Асаны - позы, 4. Пранаяма - управление дыханием 
с помощью системы дыха-тельных упражнений, 5. Пратьяхара - освобождение ума от влия-



ния чувств, 6. Дхарана - сосредото-чение, 7. Дхияна - созерцание - процесс вникания в сущ-
ность объекта сосредоточения, 8. Самадхи - состояние сверхсознания в результате глубокого 
созерцания, в котором занимающийся сливается с объектом сосредоточения. Эти ступени 
описываются в Деви-гите, V, 4 - 26. 
5.34(а). лоном вселенной (vizva-yonir) - символизм лона (йони) имеет величайшее значение в 
шактизме и тантризме. Подробнее о нем см. в ст. «Йони» в Словаре предметов и терминов. В 
Деви-гите Богиня именуется лоном мира (jagad-yoni) (7.21(б)). 
5.38(б). природа восьмичастная (aSTadhA prakRtiH) - в Бхагавад-гите восемь частей низшей 
природы (пракрити) составляют земля, вода, огонь, воздух, эфир, манас и буддхи (bhUmir 
Apo 'nalo vAyuH khaM mano buddhir eva ca) (7.4). 
5.39(a). Приняв облик Меру, ты пуп мира (jagan-nAbhir meru-rUpa-dhAriNI) - согласно тра-
диционной индуистской космографии, гора Меру (Сумеру) является опорой Бху-мандалы 
(плоской Земли) и на-ходится на Джамбудвипе. Меру состоит из чистого золота, высота ее 
достигает 84 тысяч йоджан, из которых 16 тысяч йоджан приходятся ниже Земли. Ширина 
горы у вершины равна 32 тысячам йод-жан, а у подножья - 16 тысячам (Айравата дас, с.239). 
Обычно Меру помещали к северу от Гималаев. Бируни приводит в своем труде «Индия» 
мнения индийских ученых по поводу Меру (Беруни, с.230). 
5.39(а). превосходящая Налику (nAlikAparA) - это темное место, ибо как перевести слово 
nAlikA, непо-нятно. В словаре Апте даются следующие значения этого слова: 1). the stalk of a 
lotus, 2). a tube, 3). an instrument for boring an elephant's ear (Апте, с.285). В английском пере-
воде данное слово перево-дится как «the superior nalika» и рядом ставится знак вопроса (КП, 
с.47). 
5.52(б). Восседающая на льве (siMha-sthA) - лев служит ездовым животным Богини и симво-
лизируя грубую жизненную силу, обозначает контроль Богини над этой силой (Шивананда, 
с. 202). Интересно отметить, что в аккадской мифологии лев служит символическим живот-
ным богини Иштар, и один из наиболее распространенных эпитетов ее - «яростная львица» 
(Мифы народов мира, т. 1, с. 595). 
5.57(а). Стоящий на вершине (kUTa-stham) - Кришна в Бхагавад-гите также именуется 
«стоящим на вершине» (kuTa-stha) (XII, 3). «Стоящий на вершине" есть тот, кто находится в 
майе (иллюзии) как ее владыка (Бхагавадгита, с. 535). 
6.9(б). будут называть Шанкари и Рудрани (zaMkarIti vadiSyanti rudrANIti) - zaMkarI это сло-
во женского рода, производное от zaMkara «Шанкара», одно из имен Шивы, а rudrANI про-
изводное от rudra «Руд-ра», также одно из имен Шивы. 
6.49. Поскольку, едва появившись на свет, они стали кричать «Убей» / Вновь и вновь, то они 
будут известны под именем «мара» (eta utpanna-mAtrA hi mArayetyvadaMstarAm / muhur 
muhur ato 'mISAM nAma mAreti jAyatAm) - mAraya - 2 sg.imper.act. от mAray - caus. от mar 
умирать. 
6.57(б). поднимающие семя вверх (Urdhva-retasaH) - в индийской мифологии существует 
представление, согласно которому аскет, удерживая в себе семя, «поднимает» его вверх, 
вдоль позвоночного стол-ба, в результате его тело наполняется энергией - теджасом и он об-
ретает сверхъестественные спо-собности. В фольклорных сюжетах из пореза на теле такого 
подвижника вытекает семя, а не кровь (Махабхарата 1987, с. 642). 
6.62(б). Появляющуюся на свет делает лишенной знания… (utpannaM jJAna-rahitaM kurute) - 
то есть памяти о прошлых перевоплощениях. 
7.33 - 34(а). ямам, ниямам, [выполнение] пранаямы, Асаны и пратьяхары от внешних объек-
тов, Дхьяны, дхараны и самадхи (yamAnAM niyAmAnAJ ca prANAyAmasya nityazaH / 
Asanasya… pratyAhArasya gocare // dhyAnasya dhAraNAyAz ca samAdher) - здесь перечисля-
ются восемь ступеней классической йоги, о них см. примеч. к 5.32(б). 
8.16(б). принимающая облик трех, триада (tri-rUpA trayI) - в английском переводе КП в скоб-
ках следует пояснение: под tri-rUpA подразумеваются три гуны: саттва-раджас-тамас или 
божества тримурти: Брахма, Вишну и Шива. trayI же это три Веды: Риг-, Яджур - и Самаведа 
(КП, с.76). 



8.23(а). ты Сваха, ты Свадха (tvaM tathA svAhA tvaM svadhA) - см. примеч. к 5.21. 
8.24(б). Ночь вечности (kAlaratris) - см. примеч. к 5.30(б). 
8.38(а). произвел потомство, не сходясь с женщиной (cakre prajotpAdaM vinA strI-saMgena) - 
для мифоло-гии патриархата характерно устранение женщины из акта рождения (ср. рожде-
ние Афины из головы Зевса в греческой мифологии и т.п.) (Темкин, Эрман, с.236). 
8.39 - 43. миф о Нараде и сыновьях Дакши, излагающийся здесь, встречается также во мно-
гих других пуранах, ср. Вишну-пурана, I; Бхагавата-пурана, VI, 5, Девибхагавата-пурана, VII, 
1, 18 -33. В Вишну-пуране Дакша порождает сыновей позже, чем дочерей, и своим прокляти-
ем обрекает Нараду не на гибель и последующее рождение в образе собственного сына, а на 
то, что он становится вечным странником. В Девибхагавата-пуране и сыновья, и дочери ро-
ждаются у Дакши от Вирини. В Бхагава-та-пуране сыновья рождаются раньше, чем дочери, 
но версия проклятия здесь та же, что и в Вишну-пуране. То же самое говорит и Ваю-пурана. 
В Брахмавайварта-пуране Нарада препятствует умноже-нию потомства самого Брахмы, ко-
торый его и проклинает, и которого, в свою очередь, проклинает Нарада в ответ. В версии 
Брахма-пураны Брахма становится заступником Нарады, которого Дакша хочет погубить, и 
смягчает последнего, благодаря чему Нарада рождается снова уже как сын Кашья-пы. Сыном 
Кашьяпы Нарада становится и в некоторых других пуранах (Темкин, Эрман, с. 74, 250; ШБ, 
с. 237-285). 
8.44(а). Ее имя - Вирини, а также она зовется Асикни (vIriNI nAma tasyAs tu asaknItyapi) - 
Вирини отожде-ствляется с Ночью (ratri) и иногда также именуется Ратри (Темкин, Эрман, 
с.237). 
9.5(а). На четырнадцатые титхи [темной половины месяца] карттика (kArttikasya 
caturdazyAM) - этот день месяца картика (октябрь-ноябрь) также называется Нарак Чатурда-
ши и посвящен он Яме, богу смер-ти. В этот день индуисты совершают обряды, призванные 
спасти от мучений в аду (Fasts, р.70). 
9.6. На восьмые [титхи] темной половины [месяца] маргаширша [подношением] рисовой ка-
ши с зернами сезама и ячменя / И инжира она почитала Хару (kRSNASTamyAM mArgazIrSe 
satilaiH sayavodanaiH / pUjayitvA haraM nIlair) - Бируни пишет, что в этот день, называемый 
пуяттану (очевидно, то же, что и pUpASTamI) индийцы едят рис с маслом и сахаром (Биру-
ни, с.491, 670). Маргаширша соответствует ноябрю-декабрю. У современных индуистов 
восьмой лунный день темной половины маргаширши из-вестен как Бхайрава Аштами. Бхай-
рава (bhairava, букв. «ужасный») - гневное проявление Шивы, на-казывающее грешников. 
Ему поклоняются, чтобы достичь успеха, процветания, ради преодоления препятствий и из-
бавления от болезней. Бхайрава изображается ездящим на собаке, с посохом в ру-ках (Fasts, 
р.81). Таким образом этот день издавна связан с шиваитским культом. 
9.8. В полнолуние [месяца] магха, бодрствуя ночью, / В мокрой одежде на берегу реки она 
совершала поклонение Харе (mAghasya paurNamAsyAn tu kRtvA jAgaraNaM nizi / Ardra-
vastrA nadI-tIre hy akarod dhara-pUjanam) - Бируни сообщает, что омовения холодной водой 
совершаются женщинами во все дни месяца магхи (январь-февраль), а на третий день этого 
месяца приходится женский праздник в честь богини Гаури, связанный с бодрствованием 
ночью и омовением холодной водой (Бируни, с.490-491). У современных индуистов полно-
луние магхи известно как Магхи Пурнима. Это день великого омовения, а помимо соверше-
ния омовения, постятся и раздают милостыню. Рано утром, после омо-вения, умершим пред-
кам совершают возлияния, а бедным раздают одежду, еду, деньги и др. Также кормят брах-
манов и преподносят им дакшину (Fasts, р.97). 
9.10. На четырнадцатые [титхи] темной половины [месяца] пхальгуна / Бодрствуя [ночью], 
она поклоня-лась богу [подношением] листьев бильвы (caturdazyAM kRSNa-pakSe tapasyasya 
vizeSataH / kRtva jAgaraNaM devaM bilva-patrair apUjayat) - на четырнадцатый лунный день 
темной половины пхальгуны (февраль-март) приходится праздник Шиваратри (ziva-ratri, 
«ночь Шивы»), который отмечают не только шиваиты, но и индуисты всех сект и каст по 
всей стране. Верующие проводят целую ночь, за-нимаясь медитацией, джапой, киртаном и 
рецитацией гимнов, посвященных Шиве (Шива Махима стотра и Шива Тандава стотра). 



Лингаму - символу Шивы - поклоняются, омывая его молоком, творо-гом, медом и очищен-
ным маслом (Fasts, р.100). Бируни сообщает, что в Шиваратри «…совершают службу Маха-
деве, всю ночь бодрствуя и не ложась спать, принося ему благовония и душистые цве-ты» 
(Бируни, с.491). Особую роль в поклонении Шиве играют листья бильвы. Бильва - это свя-
щенное дерево Aegle Marmelos («мраморная яблоня»). Подношение Шиве ее листьев обеспе-
чивает покло-няющемуся достижение трех целей жизни: дхармы, артхи и камы (Шивананда, 
с.293). 
9.12(а). На третьи [титхи] светлой [половины месяца] вайшакха (vaizAkhasya tRtIyAyAM 
zuklAyAM) - на третий день светлой половины вайшакхи (апрель-май) у современных ин-
дуистов приходится празд-ник и пост Акшья Трития. Акшья (от санскр. akSaya) буквально 
обозначает «негибнущий», ибо верят, что набожность и преданность, проявляемые в этот 
день, никогда не исчезают. Считается, что на третий день светлой половины вайшакхи при-
ходится первый день Сатья-юги (Fasts. Р.21). 
9.13(а). В полнолуние [месяца] джьештха (jyeSThasya pUrNimArAtrau) - в полнолуние 
джьештхи (май-июнь) в Ориссе отмечается праздник, связанный с купанием мурти Джаган-
натхи, Балбхадры, Суб-хадры и Сударшаны (Fasts, р.34). 
9.28. Одни твоим сыном, другие моим / И третьи Майей пусть будут убиты недруги богов 
(kecit tvadIya-jAtasya kecin me 'Mza-bhavasya vai / mAyAyAH keсid apare vadhyAH syur deva-
vairiNaH) - сын Шивы это Сканда (Карттикея), который убьет демона Тараку. Кто подразу-
мевается под сыном Брахмы, непо-нятно, поскольку у Брахмы много сыновей, см. примеч. 
Майя - это Богиня (devI) и ее проявления, чьи асуроборческие подвиги подробно описыва-
ются в Деви-махатмье и Девибхагавата-пуране. 
9.47(б). йогини (yoginI) - слово yoginI обозначает женщину-подвижницу. Есть шестьдесят 
четыре йогини, и их количество возрастает до бесконечно больших величин в некоторых ис-
точниках. Йогини явились из тела Богини (КП, с.65). 
9.47(б). способную менять облик по желанию (kAma-rUpiNIm) - в примечаниях к английско-
му переводу термин kAma-rUpiNI поясняется следующим образом: он означает то, что боги-
ня, не имеющая фор-мы, изначальная сила манифестирует себя в различных формах по соб-
ственной воле (КП, с.65). 
9.52(б). которая будет разделять мои заботы - mat-karmAnugatAM. 
10.2(а). После того как [ей] был исполнен обет Нанда (nandAvrate pUrNe) - первый, шестой и 
одиннадца-тый дни каждой половины месяца именуются nandAtithi, а религиозный обет, со-
блюдаемый в эти дни, называется nandA-vrata. Соответственно, одним из имен богини Дурги 
является nandA. Подробно предписания обета Нанда приводятся в Вараха - и Деви-пуранах. 
10.46. предложил ему сидение (Asanam dadau) - предложение сидения входит в индийский 
этикет встречи гостя. 
11.7(б). десять сторон света - это север, северо-восток, восток, юго-восток, юг, юго-запад, 
запад, северо-запад, зенит и надир. Каждая сторона света в индуизме имеет своего храните-
ля. 
11.10(б). дождь из цветов - цветочный дождь, как и гром литавр, освежающий ливень, про-
хладный ветер, относится к традиционным формам положительной реакции богов на проис-
ходящее на земле. В сам ход событий боги, однако, не вмешиваются (Махабхарата 1987, с. 
686). 
11.13(а). Змея, шкура тигра, спутанные волосы и полумесяц (bhujago vyAgra-kRttiz ca jaTA 
candrakaLA tathA) - перечисляются атрибуты Шивы. Змея - это джива (индивидуальная ду-
ша), которая покоится на Шиве, Параматмане (Высшей Душе). Пять капюшонов обозначают 
пять чувств или пять махататтв: эфир, огонь, воздух, воду и землю. Они символизируют так-
же пять пран, которые, шипя, передвига-ются по телу, подобно змеям. Тигр обозначает по-
хоть, поэтому подстилка из тигровой шкуры указы-вает на побежденное вожделение. Полу-
месяц на лбу Шивы символизирует то, что он полностью кон-тролирует свой ум (Шиванан-
да, с.29-30). 



11.16(а). преподнесением падьи и прочего (pAdyAdibhis) - падья это вода для омовения ног, 
предлагае-мая хозяином гостю. Согласно правилам приема гостя, излагаемым в грихьясут-
рах, хозяин должен непременно предоставить гостю: 1). подстилку для сидения (виштара или 
курча) из травы, 2). воду для омовения ног (падья), 3). «почетную воду» (аргхья), назначение 
которой не вполне ясно, 4). «во-ду для прихлебывания» или полоскания рта (ачамания) и 5). 
«медовую смесь» (мадхупарка) (Махаб-харата 1987, с.733). 
11.22. Блистаешь ты, о Хара, с прекрасной, смуглой, как мягкая темная мазь, / Дакшаяни, в 
обратном порядке тому, как я [блистаю] с Падмой (snigdha-nIlAJjana-zyAma-zobhayA zobhase 
hara / dAkSAyaNyA yathA cAhaM prAtilomyenA) - у Шивы белый, как лед, цвет кожи, а у Са-
ти (Дакшаяни) - смуглый. В это же время у Вишну голубой цвет кожи, а у Лакшми (Падмы) - 
золотистый (КП, с.115). 
12. Представления об онтологической и функциональном единстве трех богов: Брахмы, 
Вишну и Шивы - сложились достаточно поздно, в эпоху пуран, однако сама идея троичности 
божественных сил про-слеживается с древнейших слоев индийской мифологии. В Ведах бо-
жества часто объединяются в группы, в том числе и по трое, например Агни-Индра (или 
Вайю) - Сурья. В эпосе Брахма, Вишну и Шива - главные боги, но идеи их триединства еще 
нет, хотя и можно найти отдельные ее предвосхи-щения. Завершенная концепция тримурти 
появляется лишь в пуранах: Брахма - творец мироздания, Вишну - его хранитель, а Шива - 
разрушитель. Различные секты, придерживаются теизма, толкуют тримурти как три ипостаси 
единого верховного бога, который в таком случае обычно получает имя одного из членов 
триады (чаще всего Вишну или Шивы, реже Брахмы) и объединяет в одном лице три функ-
ции (творения, хранения и разрушения) (Мифы народов мира, т.2, с.525). В шактизме все 
трое членов тримурти объявляются равно подчиненными Деви. Философские взгляды, пред-
ставлен-ные в этой главе, объединяют концепции адвайта-веданты (Парабрахман), санкхьи 
(пуруша, практики и производные от них) и калавады (время). 
12.5-6. ср. с начальными строками космогонического гимна Ригведы (Х, 129; Ригведа 1999, 
с.286). Как и в Ригведе, начало описывается апофатически как отсутствие каких-либо оппо-
зиций. 
12.7. Был единый Парабрахман, тонкий, непреходящий, находящийся выше чувств, / Непро-
явленный, имеющий природу знания, лишенный двойственности (ekam AsIt paraM brahma 
sUkSmaM nityam atIndryam / avyaktam jJAna-rUpeNa dvaita-hIna-vizeSaNam) - данная харак-
теристика Брахмана полно-стью соответствует представлениям адвайта-веданты. Согласно 
учению Шанкары, Брахман свобо-ден как от тождества, так и от различия с чем-либо, у него 
нет никаких внутренних различий. У него отсутствуют как сходства, так и различия такого 
рода; он не содержит в себе также никакой внутрен-ней дифференциации, потому что все это 
представляет собой эмпирические различия. Поскольку Брахман противоположен всякому 
эмпирическому существованию, он дан нам как отрицание всего, что познается позитивно. 
Шанкара не берется характеризовать Брахмана даже как единственного в своем роде, за ис-
ключением той характеристики, что Брахман не имеет ничего себе равного, и назы-вает его 
недвойственным - advaita или dvaita-hIna (Радхакришнан, т.2, с.480-481). Кроме того, Брах-
ман не вечен в смысле постоянного отсутствия изменения во времени, он непреходящ (nitya) 
в смыс-ле абсолютной вневременности и неподвижности разложению или распаду, потому 
что его полнота и совершенство не соотносятся со временем. Для него не имеют значения 
последовательность, кото-рая связывает вещи и события в порядок времени, он есть вечное 
постоянство, для которого все от-ношения времени не имеют никакого значения (Радхак-
ришнан, т.2, с.482). Несмотря на то, что Брах-ман объявляется не имеющим атрибутов или 
каких-либо положительных качеств, тем не менее ему приписываются такие атрибуты как 
бытие-сознание-блаженство (sac-cid-Ananda). Эти атрибуты яв-ляются его существенными 
чертами (sva-rUpa-LakSaNa), сюда же относится и знание (jJAna). В то же время ему прису-
щи и случайные черты (tatastha-LakSaNa), такие как творчество (Радхакришнан, т.2, с.485). 
12.8(а). Пракрити и пуруша, вечные, пребывали повсюду (prakRtiH puruSaz caiva nityau dvau 
sarva-saMhitau) - это утверждение находится в явном противоречии с приведенным выше и 



соответствует санкхье. Согласно философии санкхьи, есть два вечных начала: единая мате-
рия (пракрити) и множе-ство индивидуальных духов - пуруш. Это нашло уже свое отражение 
в Бхагавад-гите: prakRtiM puruSaM caiva viddhy anAdI ubhAv api, «пракрити и пуруша, знай, 
безначальны оба» (13.20). При этом характеристики пракрити и пуруши по природе проти-
воположны. Пракрити бессознательна (acetanam), а пуруша сознателен (sacetanam). 
12.8(б). И наличествовало также Время (…) единственная причина мира (sthitaH kAlo 'pi … 
jagat-kAraNam ekakam) - данное утверждение соответствует калаваде (kAlavAda, букв. «вре-
мясловие»), мифопоэтическому учению, содержащемуся в индийском героическом эпосе 
(главным образом, Ма-хабхарате). Основные идеи калавады таковы: Время (kAla) - величай-
шее божество, которое создает и разрушает мир, оно обтекает или объемлет собою все миро-
здание. Вселенная тонет в океане Вре-мени, где таятся чудовища - Старость и Смерть. Время 
- все уносящий поток, ветер, играющий людьми, как стеблями травы, огонь, ожигающий все 
живое. В позднейшем шиваизме Кала стал ос-мысливаться как «темный», временный аспект 
Шивы, и ему противопоставляется другая ипостась бога: Махакала («Великое Время»), т.е. 
трансцендентальное «Время над временем», Вечность (Ин-дуизм, с.222). В системе седьмой 
таттвой из тридцати шести (Субрамуниясвами, с.768). В системе шайва-сиддханта время не-
изменно, хотя наблюдателю оно кажется изменчивым (ziva-jJAna-bodham, I, 4). Оно является 
условием для всех действий, но само по себе не выступает как активная, дейст-вующая сила 
(Радхакришнан, т.2, с.653). 
12.10(б). И она из-за упадхи ассоциируется со всеми существами (sarveSAm eva bhUtAnAm 
avacchedena saMgataH) - упадхи это термин веданты, обозначающий субститут, то, что буду-
чи придано более вы-сокой сущности, ограничивает ее проявление и обслуживает ее воспри-
ятие в форме того или иного объекта. Из-за упадхи одна и та же самая вещь является как не-
что разное. Когда же упадхи устраня-ется, то различие исчезает. Именно из-за упадхи вечное 
неделимое время является расчлененным на прошлое, настоящее и будущее (КП, с.124). 
12.11(б). Прежде ради творения взволновав пракрити (purA sRSTyartham atulaM kSobhayan 
prakRtiM svayam) - в классической санкхье роль «взбудораживателя» пракрити отводится 
пуруше. В состоянии непроявления пракрити представляет собой единство противоположно-
стей. По природе пракрити не является неустойчивой. Когда же нарушается равновесие гун, 
происходит разрушение пракрити и начинается процесс миропроявления. Пракрити развива-
ется под влиянием пуруши, и причиной про-явления ее является достижение целей пуруши 
(Радхакришнан, т.2, с.234). 
12. 12-24. В данных стихах излагается концепция миропроявления санкхьи вкупе с космого-
ническим мифом классического индуизма. Согласно классической санкхье, причиной всей 
вселенной, первым продуктом развития пракрити является махат (или махат-таттва). Он яв-
ляется основой интеллекта индивида. В то время как термин «махат» употребляется в космо-
логическом аспекте, его психологи-ческом дубликатом, относящимся к каждому индивиду, 
является буддхи. После буддхи возникает аханкара (ощущение я), или принцип индивиду-
ального. Благодаря его действию каждая из различных душ наделяется самостоятельной 
мыслительной способностью. Гуны получают из аханкары три раз-личных направления раз-
вития, соответственно которым аханкара называется либо саттвикой, либо раджасом, либо 
тамасом. Поэтому аханкара и именуется трехсоставной (ahaMkAras tridhA). Из ахан-кары в 
аспекте саттва (вайкарика) возникает манас, пять органов действия (кармендрии); из аханка-
ры в аспекте тамаса берут начало пять тонких элементов (танматр). Аспект раджаса (тайджа-
са) при-нимает участие в обоих и присутствует а результатах. Из танматр, или пяти тонких 
элементов, полу-ченных благодаря преобладанию тамаса, возникают пять грубых элементов 
(Радхакришнан, т.2, 234-237). Согласно взглядам Гаудапады и Вачаспати, грубые элементы 
появляются из сочетания пяти тонких элементов - танматр - посредством процесса аккуму-
ляции. Конечно, появляется затруднение, которое заключается в том, что акаша, который об-
ладает только одним качеством - слышимостью - не может быть сопоставлен как физический 
элемент с соответствующим тонким элементом. Вачас-пати полагает, что атом акаши поро-
ждается другой сущностью, атом воздуха возникает из двух тан-матр - звука и осязания, из 



которой танматра осязания является главной, атом света - из танматр звука, осязания и фор-
мы, из которых доминирует танматра формы, атом воды - из четырех танматр, а атом земли - 
из пяти танматр, из которых танматры вкуса и запаха соответственно являются глав-ными. 
Виджнянабхикшу придерживается другого мнения, согласно нему, атом акаши возникает из 
танматры акаши при помощи бхутади (Радхакришнан, т.2, с.239). Что же касается золотого 
яйца или яйца Брахмы, то этот образ берет свое начало из концепции Хираньягарбхи 
(hiraNya-garbha, букв. «золотой зародыш»). В Ригведе (Х, 121) Хираньягарбха - первоначаль-
ная форма бога - создателя вселенной Праджапати (ср. также Х, 129; Атхарваведа, Х, 7, 28). 
В брахманах, упанишадах и эпосе версия Хираньгарбхи получает дальнейшую конкретиза-
цию: из хаоса выделяются воды, породившие огонь - Хираньягарбху; через год из него воз-
никает Брахма, разбивая оболочку и создавая ее частей небо и землю (ср. Шатапатха-
брахмана, XI; Махабхарата, XII) (Мифы народов мира, т.2, с.592). 
12.20(а). объему семи океанов (sapta-sAgara-mAnena) - это семь океанов, омывающих мате-
рики (двипы) Бху-мандалы (Земли), и каждый из них наполнен особым видом жидкости. 
Итак, семь океанов Бху-мандалы в традиционной индуистской космографии наполнены со-
леной водой, соком сахарного тро-стника, вином, жидким топленым маслом, молоком, йо-
гуртом и сладкой питьевой водой (Айравата дас, с.238). Пракрити активна и постоянно дви-
жется по кругу, а пуруша неактивен (akartA). Пуруша неизменно постоянен, а пракрити по-
стоянно изменчива. Пракрити характеризуется тремя гунами, а пуруша лишен гун; пракрити 
- это объект, а пуруша субъект. Основой мироздания является непрояв-ленная пракрити. Она 
разворачивается в ряд элементов (таттв), что имеет место при нарушении равновесия трех ее 
сил - гун. О схеме развертывания таттв см. ниже (Индуизм, с.389; Радхакришнан, т.2, с.249). 
12.40. только один лишь есть Махеша, имеющий природу света, незапятнанный, / А что есть 
майя, что есть время и что именуется пракрити (eka eva maheSaz cet jyotIrUpo niraJjanaH / kA 
vA mAyAtha kaH kAlah kA vA prakRtir ucyate) - высшая реальность в шиваитской философ-
ской системе шайва-сиддханта именуется Шивой (Махешой) и рассматривается как нечто 
безначальное, беспричинное, лишенное пороков, производящее все и обладающее всезнани-
ем, как то, что освобождает душу от сковывающих ее уз. В то время как Шива является чис-
тым сознанием, материя (пракрити) - это чис-тая бессознательность, а между ними находится 
шакти. Затем, шайва-сиддханта делит вселенную на тридцать шесть таттв в противополож-
ность двадцати пяти классической санкхьи. Над пурушей нахо-дится панча-канчука, или 
оболочка, состоящая из пяти частей: нияти (порядок), кала (время), рага (интерес), видья (по-
знание) и кала (сила) (kalA, с долгим «а» на конце). Над калой пребывают майя, шуддхави-
дья, Ишвара, Садашива, Шакти и Шива. Шивататтва образует самостоятельный класс: Са-
дашива, Шивара и Шуддхавидья образуют видьятаттвы, а другие двадцать три, находящиеся 
ниже майи, являются атмататтвами (Радхакришнан, т.2, с.652, 655). Они являются различ-
ными стадиями развития. Майя сперва развивается в неуловимые принципы, а затем - в оче-
видный. Кала, первый принцип, развившийся из майи, преодолевает смеси, затемняющиеся 
проявление сознания, и помо-гает ему проявить себя в соответствии с кармой, посредством 
следующего принципа, видьи, душа приобретает восприятие удовольствия и боли. Майя - 
это желание, от которого зависит весь опыт. Кала, или время, регулирует восприятия про-
шлого, настоящего и будущего. Время не является веч-ным, так как вечность не зависит от 
времени. Нияти же - это неизменный порядок, устанавливающий различие тел, органов и то-
му подобного для различных душ. (Радхакришнан, т.2, с.655-656). 
12.41(а). Что есть пуруши, неотличимые [от Брахмана], если отличимые, то как может быть 
единство? (ke pumAMs tato 'bhinnA bhinnAz cet katham ekatA) - вопрос об единстве или мно-
жественности пуруши отделяет санкхью утверждали, что пуруша множественен вследствие 
разнообразия актов удовольст-вия, страданий, забот, состояний здоровья, рождений, смерти 
и др. Если бы был только один пуруша, как полагают ведантисты, то если бы один был сча-
стлив, и все были бы счастливы, если бы один был несчастен, и все были бы несчастливы и 
т.д. Поэтому существует не один пуруша, а многие в силу разнообразия человеческого факта 
(Мюллер, с.252). Шайва-сиддханта также придерживается концепции множественности пу-



руш. Пуруши (двенадцатая таттва) развиваются при посредстве пяти предшествующих таттв: 
нияти, калы, рага, видьи и кала, см. примеч. к 12.40. 
12.43(а). Майю, пракрити, время и пурушу (mAyAJ ca prakRtiM kAlaM puruSaJ ca) - см. при-
меч. к 12.40. 
12.63(б). пракрити, зачаровывающая живое существо, зовется майей (mAyAkhyA prakRtir 
jAtA jantuM sammohayatyapi) - если еще Шанкара, пользуясь терминами «пракрити», «майя» 
и «авидья»; отожде-ствлял их, то уже поздние адвайтисты проводили между ними различия. 
Некоторые полагали, что пракрити это майя, тогда как ее действия сокрытия (аварана) и об-
наружения (викшепа) составляют авидью. Другие философы считали, что пракрити с чистой 
саттва-гуной есть майя, тогда как пракри-ти, ограниченная нечистой саттвой, есть авидья 
(Радхакришнан, т.2, с.531-532). В философии шайва-сиддханта понятия «пракрити» и «майя» 
также различаются. Пракрити - первичная природа - состав-ляет тринадцатую таттву, а майя 
- шестую (Субрамуниясвами, с.766).  
13.19(б). Богатых подвижничеством - эпитет tapodhana (или синоним taponidhi) прменяется к 
мудрецам-брахманам и подвижникам, указывая на обладание ими особой, накопленной в 
трудах аскезы и бла-гочестия духовной энергией (tapas) (Махабхарата 1987, с. 604).  
 
13.26. [Как Вишну] убил Хираньякашипу в облике Нарасимхи, / Как был [им] умерщвлен 
Каланеми и сражен Хираньякша (hiraNyakazipur jaghne narasiMha-sva-rUpiNA / yathA hataH 
KALanemir hiraNyakSo yathA hataH) - Каланеми - демон со ста руками, убитый Вишну (Апте, 
c. 147). В тексте оригинала ошибка - слово hira Nyakazipu стоит в именительном падеже, а 
надо бы в винительном. В тексте анг-лийского перевода также допущена ошибка. Там сказа-
но: «Hiranyakasipu, Hiranyaksa and Kalanemi were killed by Visnu in his Narasimha incarnation», 
в то время как в своем воплощении Нарасимхи Виш-ну убил только Хираньякашипу. 
14.48. Луна(…) все части целиком/Постепенно являла (candras…sakaLAN kaLAN/ kramAd 
babhAra) - считается, что Луна состоит из шестнадцати частей, которые периодически то вы-
свечиваются, то за-темняются (Классическая поэзия, с.814). Одна версия причины этого при-
водится в двадцать первой главе КП. Согласно другой версии, Луна убывает оттого, что боги 
и предки, находящиеся в царстве Ямы, пьют из нее сому (напиток), из которой она состоит, а 
Солнце затем опять наполняет ею Луну (Темкин, Эрман, с.33). 
14.57 (2) по счету богов прошло десять, девять и еще пять лет (Rtu-bhuja-parimANaiH…jAtA 
nava daza ca…vatsarAH paJca) - то есть всего двадцать четыре года по божественному счету. 
Если исходить из того, что один божественный год равен 365 человеческим (см.примеч. к 
5.11), то в общей сложности это 8760 лет. 
15.9 (б). подобно огню Вадавамукха в [океанских] водах (ambu-dhAviv… pAvako 
vaDauAmukhaH) - Вада-вамукха («кобылья пасть») - распространенное в индуистской космо-
графии (а также в буддийской) представление об огнедышащем входе в подземный мир на 
дне океана, близ Южного полюса (Тем-кин, Эрман с.255) Происхождение его связывается со 
следующей легендой из первой книги Махабха-раты. Некогда сыновья царя Картавирьи, же-
лая уничтожить потомков Бхригу, убивали даже детей, находившихся во чревах их жен. Но 
одна из женщин, чтобы спасти своего ребенка спрятала его в своем бедре (uru), и после рож-
дения мальчик получил имя Аурва. Увидев его, сыновья Каотавирьи были поражены слепо-
той. Гнев Аурвы обратился в огонь, который угрожал сжечь целый мир, и чтобы этого не 
произошло, по желанию своих предков - бхаргавов - он направил его в океан, где тот огонь 
принял форму лошадиной головы (Апте, с. 126). 
15.14. Сладостные звуки, [издаваемые] чатаками, смотрящими на тучи… /И очень возбуж-
денными, слушай же, предвещают дождь (meghonmukhAnAM madhuraz cAtakAnAM svano 
…/ zrUyatAm ati-mattAnAM vRSTi-sannidhi-sUcakaH) - по поверью, чатаки могут питаться 
только дождевыми каплями, пойманными в воздухе, а вода с земли ядовита для них. Щебе-
тание чатак указывает на приближение дождя (КП, с.126). 
15.31(б). с немигающим взором - по индийским поверьям, немигающий взор - один из пяти 
признаков божественности. Остальные четыре: отсутствие пота, неувядаемость надетых на 



шею цветочных гирлянд, неподверженсть загрязнению и способность парить в воздухе (Ма-
хабхарата 1987, с. 627).  
15.36. Множество мирных хищников (prazAnta-zvApada-gaNaM) - считается, что возле йога, 
управляюще-го своими чувствами, даже у хищных зверей временно снижается агрессив-
ность. В Йога-сутрах Па-танджали говорится: «… при утверждении (йогина) в ненасилии в 
его присутствии исчезает враждеб-ность» (2, 35). Возможен также несколько иной перевод 
этой сутры: «(Когда йогин) реализовал прин-цип ненасилия, в его (присутствии) все отказы-
ваются от враждебности». Вачаспати Митра поясняет: «Это происходит со всеми живыми 
существами. Даже те из них, взаимная вражда которых постоянна: конь и буйвол, мышь и 
кот, змея и мангуста - в присутствии досточтимого (йогина), реализовавшего принцип нена-
силия, оставляют свою вражду, испытывая воздействие его сознания» (Классическая йога, с. 
141, 229). Кротость хищников возле ашрама, выступающая следствием влияния, оказанного 
на них подвижниками, является стабильным компонентом описания ашрама в санскритской 
литера-туре: «Где даже коварные звери спокойно паслись вместе с оленями, словно научив-
шись кротости у дарующих защиту подвижников» (Ашвагхоша. Песнь о прекрасном Нанде. 
1. 13). Ср. о ашраме Валь-мики в поэме «Род Рагху» Калидасы: «В этом лесу подвижничест-
ва, где от общения с подвижниками стали кроткими звери» (14.75). В в Махабхарате Душь-
янта, вступив в ашрам Канвы, радуется при ви-де миролюбиво ведущих себя хищных зверей 
(1. 64. 18) (Алиханова, с. 90, 103 - 104). 
16-18. Сказание о любви Шивы и Сати имеет различные версии, весьма разнящиеся между 
собой. Миф о том, как было расстроено жертвоприношение Дании, восходит к Ведам. Образ 
Сати, дочери Дакши и супруги Шивы, и мотив ее обиды и самоубийства вводятся в послеве-
дийские версии мифа, во мно-гих деталях отличающиеся от ведийских. Сам этот миф отра-
зил первоначальное противоборство брахманизма и культа Шивы (Мифы народов мира, т.2, 
с. 415; Темкин, Эрман, с. 237). Теперь о кон-кретных сюжетных различиях. В шактистских 
пуранах - в Калика, как и в Девибхагавата (VII.30) Боги-ня нисходит как дочь Дакши Сати, и 
это нисхождение является милостью Богини по отношению к Дакше, поклонявшемуся ей. В 
более ранних версиях этот эпизод, призванный возвеличить женское начало, отсутствует. В 
Линга-пуране (I) Дакше, устраивая сваямвару своей дочери, не пригласил на нее Шиву, по-
скольку не признавал его богом. Но Сати не хотела выходить замуж за кого-либо еще и когда 
она подбросила в воздух гирлянду, предназначавшуюся для жениха, та в соответствии с ее 
же-ланием упала на шею внезапно появившегося Шивы. В Бхагавата-пуране (IV.2) Дакша 
также выража-ет свое неудовольствие выбором дочери. А в Калика-пуране, как мы видим, 
родители охотно выдают Сати замуж за Шиву. В Девибхагавата же о замужестве Сати гово-
рится совсем кратко: «А затем от-дал ее [в жены] Шиве, и она стала его шакти (VII.30.23). 
Согласно подавляющему большинству вер-сий мифа, причиной самоубийства Сати стало то, 
что ее отец Дакша не пригласил Шиву на великое жертвоприношение, на котором присутст-
вовали все прочие боги. В ранних версиях Сати, не выдер-жав унижения, бросается в свя-
щенный огонь и сгорает (в этой связи термин «сати» прилагается в Индии к вдовам, сжи-
гающим себя на погребальном костре мужа). В Бхагавата-пуране она сжигает свое тело ог-
нем, порожденным самадхи (samAdhi-ja-agninA) (IV.4.27). И в Калика-пуране Сати лишает 
себя жизни подобным йогическим способом. Отметим, что в ранних версиях и в Бхагавата-
пуране супруга Шивы собственной персоной присутствует на жертвоприношении и здесь же 
совершает са-моубийство, а в Калика-пуране она находится в другом месте и узнает о жерт-
воприношении через кого-то, а также о причине, почему не были приглашены на него она и 
ее супруг. Особняком стоит весьма оригинальная версия Девибхагавата-пураны (VII.3D): в 
ней жертвоприношение лишь упоми-нается, а Дакша наносит своей дочери обиду тем, что он 
помещает венок - дар Богини - в непотреб-ном месте. Шива в отместку устраивает разгром 
жертвоприношения Дакши (в этом ему помогает ве-ликан Вирабхадра), а затем с обгорев-
шим телом Сати долго блуждает по миру, пока бог Вишну не разрубает его своим диском 
(или стрелами) на множество кусков и не разбрасывает останки, сделав места, куда они упа-
ли, центрами паломничества (Линга-пурана, I.100; Девибхагавата-пурана VII.30). В Калика-



пуране представлен другой вариант мифа - боги Брахма, Вишну и Шанашичара проникли 
внутрь тела мертвой Сати и разорвали его изнутри (18.20-40). В Бхагавата-пуране же вообще 
отсут-ствует мотив блуждания Шивы с трупом Сати (V.5-6) А в шактистских пуранах нет 
важного момента обезглавливания Дакши и приставления ему взамен головы козла, который 
присутствует во всех прочих версиях (Мифы народов мира, т.2,с.415; Темкин, Эрман, с. 17-
19; Чондимонгол, с. 200; ШБУ, с. 57-249). 
18(б). Само [олицетворенное] жертвоприношение присутствовало (upatasthe svayaM yajJaH) - 
в индий-ской мифологии неодушевленные предметы (река, гора и др.) и даже абстрактные 
понятия могут принимать человеческий облик.  
16.21(а). Семь риши (sapta-RSayaH) - это семь легендарных мудрецов, отождествляемых с 
семью звездами Большой Медведицы. К ним принадлежат: Бхарадваджа, Кашьяпа, Гаутама, 
Вишвамирта, Джамадагни, Васиштха и Атри (в пуранах имена варьируются) (Индуизм, 
с.394). 
16.25(а). Сонмы риши: великих, царственных и божественных (mahaRSi-rAjaRSi-suraRSi-
saGghA) - это три рода риши, выделяемых в эпосе и пуранах (Индуизм, с.337). 
16.25(б). ганадеваты (gaNa-devatA) - группы божеств, составляющих один класс. К их числу 
принадлежат адитьи, вишведевы, васу, тушита (tuSita), абхасвара (AbhAsvara), анила (anila), 
махараджика (mahArAjika), садхьи и рудры (КП, с. 169). 
16.29(б). «Он капалин и не достоин допуска на жертвоприношение», - так он решил (kapALIti 
vinizcitya tasya yajJArhatA nahi) капалином (kapAlin, букв. «держащий череп») Шива был 
прозван согласно сле-дующему преданию. Некогда Шива обезглавил Брахму за то, что тот 
солгал, сказав, что видел вер-шину сияющего джьотир-лингама, край которого он должен 
был найти вместе с Вишну. Брахма в от-вет проклял Шиву, сказав: «Ты будешь просить ми-
лостыню с капалой (чашей из человеческого чере-па)!» В ответ Шива предсказал, что в сле-
дующем (т.е. нынешнем) цикле Брахме никто не будет по-клоняться (так объясняется отсут-
ствие культа Брахмы в Индии) (Сканда-пурана, с. 107). 
16.38 (б). Не имеет до сих пор сына Шанкара (zaMkaro' pi na putravAn) - индийцы считали 
главной целью брака рождение детей, женщину сравнивали с полем, в которое бросают се-
мена. Поэтому бездетный брак становился во многом бессмысленным (Пандей, с.168). 
16.48 (б). Издала [звук] «спхота» (sphoTaJ cakAra) - извечный, нераздельный звук, спхота 
(идеальная звуковая единица языка, сохраняющаяся неизменной в сознании говорящих неза-
висимо от ее кон-кретных реализаций (Кочергина, с.759). 
16.48 (б). закрыв все отверстия в теле силою йоги (dvArANi sarvaNy AvRtya yogataH) - в теле 
человека насчитывать девять дверей: два глаза, два уха, две ноздри, рот, анальное отверстие 
и гениталии (КП, с. 173). 
16.49 (б). Прорвав десятое отверстие (nirbhidya dazamadvAram) - о девяти отверстиях см. 
выше. Десятое отверстие, известное как brahma-randha «отверстие Брахмы», находится на 
макушке головы (КП, с. 173). 
17.34 (б). рожденных из рук (bahu-jAn) - т.е. кшатриев. Согласно одному из мифов, кшатрии 
произошли из рук первочеловека - Пуруши (Темкин, Эрман с.33). 
17.36 (б). Белую гору (zveta-parvatam) - этим названием обозначается горный массив в вос-
точном Тибете (Махабхарата 1987, с.732). 
18.28. Гора, называющая Джаладхара, [находится] вблизи от Локалоки, / За Пушкарадвипой 
западнее океана воды (lokAlokasya nikaTe jaladhArAhvayo giriH / puSkara-dvIpa-pRSThatas 
toya-sAgara-pazcime) - Пушкара седьмой и самый дальний из семи материков Бху-мандалы 
(плоской Земли индуистской космографии). С внешней стороны он омываем океаном пре-
сной воды. За этим океаном лежат два острова, один из которых всегда залит солнечным све-
том, а другой постоянно погружен во тьму. Ме-жду ними стоит гора (или скорее, горный 
хребет) под названием Локалока, служащая внешней грани-цей трех миров - Бхурлоки, Бху-
варлоки и Сварлоки - и удерживающая солнечный свет в пределах вселенной (Айравата дас, 
с. 255-259). 



18.49 (а) [Как] Катьяяни в Уддияне (kAtyAyanI coDDIyAne) - Уддияна (или Оддияна) - одна 
из древних питх, упоминаемых в Хеваджра-тантре и Рудраямале. Расположена в the Swat 
valley хотя некоторые ученые ошибочно отождествляют ее с Одрой или Ориссой в восточной 
Индии. Сюань Цзан не только отмечает господство культа Шакти в Гандхаре, но также оста-
вил свидетельство о тантрических прак-тиках, распространенных среди народов Уддияны 
(Бхаттачарья, с.149). 
18.49 (б). Пурнешвари в Пурнагири (pUrNezvarI pUrNa-girau) - точно идентифицировать это 
место не удается, сама же питха упоминается уже в Хеваджра-тантре и Рудраямале. Более 
поздние источники помещают ее в Махараштре. Это название может быть связано с рекой 
Пурной (современной Пайра), притоком Годавари (Бхаттачарья, с. 149). 
18.44. Когда, неся труп Сати, Бхарга пришел в земли, /Лежащие на востоке, эти земли стали 
известными как годные [для совершения] жертвоприношений (yAvad bhuvaM gato bhargaH 
samAdAya sati-zavam / prAcyeSu yAjJiko dezas tAvad eva prakIrtitaH) - возможно, это связано 
с воспоминанием о миграции ариев с запада на восток Индии. 
18.45 (б). Небесную Гангу (AkAza-gaGgAm) - согласно преданию, Ганга сначала текла лишь 
на небе, но потом по просьбе царя Бхагиратхи снизошла на землю и в подземный мир, чтобы 
оросить прах его предков, без чего они не могли достичь посмертного блаженства. Под не-
бесной Гангой подразумева-ется Мандакини - рукав Ганги, стекающий через долину Кедара-
натха в Гималаях, в северной части Гарвала.  
18.53 (б). Хара обратился в камень, приняв облик линги (gatvA zilAtvaM tatraiva LiMgatvaM 
gatavAn haraH) - это самый распространенный образ Шивы, присутствующий практически во 
всех шиваитских святи-лищах. Представляет собой округлый эллиптический предмет, обыч-
но установленный на круглом основании - питхе. Лингамы обычно бывают каменными (вы-
резанными или естественного происхож-дения (svayaMbhu), например, речная галька), но 
могут быть и из металла, драгоценных камней, хру-сталя, дерева, земли или даже нестойких 
материалов (например, льда). (Субрамуниясвами, с. 755). 
18.48 (а). В Девикуте Великая Богиня как Махабхага прославляется (devIkUTe mahAdevI 
mahAbhAgeti gIyate) - место идентифицировать не удалось. Камакхья в Камарупе 
(kAmAkhyA kAma-rUpiNI) - распо-ложена в Ассаме на берегу реки Брахмапутра, это одно из 
самых священных мест для шактов, упо-минаемое в Хеваджра-тантре и Рудраямале. Соглас-
но преданию, здесь упало йони Сати. Богиня здесь почитается как Камакхья («страстная») - 
Кали как любовная страсть. Иконографически она изображается пятиликой, восседающей на 
Шиве, и почитание ее описывается в Йогини-тантре, Ка-макхья-тантре и Калика-пуране. Ка-
марупа - известное место паломничества для женщин, мечтающих о замужестве и потомстве. 
Хотя поклонение Богине очень древнее в этой части Индии и хотя она упоминается уже в 
Аллахабадской надписи Самудрагупты (середина 4 в.), существующий храм Ка-макхьи возле 
Гаухати датируется временем не раньше шестнадцатого века. В семнадцатом веке правители 
Ассама способствовали процветанию культа Камакхьи и ее центральное положение среди 
прочих питх вероятно берет свое начало с этого времени. В храме Камакхьи главным обра-
зом Богини является йони, высеченное из камня. Каждый месяц в этом храме проводятся це-
ремонии, символи-зирующие месячные Богини (Кинсли, с. 187). Чанди - на горе Джаландха-
ре (caNDI jAlandhare girau) - Джанандхар - город в Пенджабе, ныне административный центр 
округа Джуллундхур. В качестве пит-хи упоминается уже в Хеваджра-тантре и Рудраямале. 
Согласно Деви-пуране, богиней Джаландхара является Бхадракали, а Питханирнае - Трипу-
рамалини (Бхаттачарья, с. 165, 173). Согласно инфор-мации сайта www.allindia.com, здесь 
упала правая грудь Сати, и Богиня почитается здесь как Три-пурмалини, а Шива - как Бхи-
шан. 
18.55 (б). Обитающему на шмашане (zmazAna-vAsinaM) - у индуистов место для кремации 
покойников. Располагается, как правило, недалеко от реки, куда сбрасывают несгоревшие 
останки и пепел. Опи-сывается также как место, где господствует разного рода нечистая сила 
- бхуты, преты, веталы и пи-шачи. Завсегдатаем шмашанов является Шива, который надев на 



себя гирлянду из черепов, покры-тый белым пеплом, исполняет на ней танец самхара-
тандава, символизирующий гибель вселенной (Индуизм, с.464). 
18.57. Не имеющему ни начала, ни середины (…Брахману в образе линги (anAdi-
madhya…brahmaNe liMga-mUrtaye) - согласно одному из шиваитских мифов, во время спора 
Брахмы и Вишну, кого из них считать творцом, перед ними вдруг возник пылающий лингам 
необозримой величины. Пытаясь найти его начало и конец, Вишну в облике кабана спустил-
ся под землю, а Брахма в облике гуся взмыл в небо, но оба они не достигли цели. Тогда они 
признали Шиву (Шива-пурана, 11,5; Вайю-пурана, 55,21-66) (Мифы народов мира, т.2, 
с.643). 
18.71 (а). восемью формами все мироздание наполнив (aSTa-mUrtibhiH sarvaM jagad vyApya) 
- восемь форм Шивы составляют пять грубых элементов (акаша, огонь, воздух, вода и зем-
ля), Солнце, Луна и брахман, совершающий жертвоприношение (Шивананда, с.25). 
18.73 (б). присутствующего посредине трех путей (tri-mArga-madhya-stham) - то есть трех 
главных энер-гетических каналов в теле человека (нади) - ида, пингала и сушумна. (КП, 
с.200). 
18.76 (а) Пуракам, стамбханам и речакам (pUrakaiH stambhakair vA riktaiz) - это три этапа в 
совершении пранаямы: 1. пурака (pUraka) - наполнение, вдох; 2. стамбхана (stambhaka) или 
кумбхана (kumbhaka) - задержка; 3. речака (rikta) - опорожнение, выдох ( КП, с. 201). 
18.92. Находясь на той горе, некогда Агастья океан воды / Выпил силою подвижничества, 
поместив его на ладонь (yasmin sthitvA girau pUrvam agastyas toya-sAgaram / papau tapobalAt 
kRtvA kara-madhya-gataM kila) - Агастья выпил океан, на дне которого укрывались асуры, и 
тем самым помог богам одержать над ними победу (Махабхарата, III, 102-103; Махабхарата 
1987, с. 227-229). «силою под-вижничества (tapo-balAt) - в индуистской мифологии силою 
накопленного благодаря совершению ас-кезы оккультного пыла (тапаса) подвижник может 
творить сверхестественные деяния. 
18.94(б). рожденными из яйца (…aNDa-ja…) - древнейшая из известных нам в индуистских 
текстах классификаций живых существ по способу их рождения предполагает их деление на 
три группы: "ро-жденные из яйца" (aNDa-jam), "рожденные от живых" (jIva-jam), или млеко-
питающиеся, и "рожденные из ростка" (udbIja-jam) (Чхандогья-упанишада, VI, 3, 1). Но на-
чиная с Айтарея-упанишады к ним до-бавляется четвертый вид - "рожденные из пота" 
(sveda-jam) (III, 3) и эта четырехчастная классифика-ция закрепляется в поздних упанишадах 
(например, Майтри-упанишада, III, 3) (Сутры философии санкхьи, с. 339). См. также Законы 
Ману, I, 42 - 46. 
18.105. Сати по прошествии ста осеней по счету богов / В начале Трета-юги вновь станет 
твоей женой (sati ca divya-mAnena vyatIte zaradAm zate/ sA ca tretAyugasyAdau bhAryA tava 
bhaviSyati) - первая супруга Шивы Сати после своей гибели некоторое время спустя перево-
плотилась в образе Парвати (другие имена - Гаури, Ума), дочери царя гор Химаванта и апса-
ры Мены. После долгих злоключений Парвати сумела завоевать любовь Шивы и, тронутый 
ее преданностью и красотой, Шива женился на ней. От этого брака родились победитель Та-
раки Сканда (Кумара) и бог с головой слона Ганеша. Миф о любви Шивы и Парвати лег в 
основу знаменитой поэмы Калисады «Кумарасамбхава» («Рож-дение Кумары») (Классиче-
ская поэзия, с. 25-54; Мифы народов Мира, т.2, с. 286; Темкин, Эрман, с.169-184). По проше-
ствии ста осеней по счету богов (divya-mAnene vyatIte zaradAM zate) - в древней Индии счет 
годам велся не по летам, а по осеням или по периодам дождей (Атхарваведа, с.339). Ес-ли 
исходить из того, что в индуистском летоисчислении один божественный год (divya-varSa) 
или «год по счету богов» равнялся 360 обычным человеческим годам, то получается, что 
должно пройти 36000 лет. В начале Трета-юги (tretAyugasyAdau) - Трета-юга это вторая из 
четырех юг, которыми из-меряется продолжительность существования мира в индуизме. Ее 
длительность - 1.296.000 лет. В Трета-югу праведность убывает на одну четверть по сравне-
нию с Сатья (или Крита) югой («золотым веком») и люди ищут вознаграждения за исполне-
ние ритуалов и свои дары; цвет этой юги - красный, и преобладает властолюбивый дух 
кшатриев (Субрамуниясвами, с. 679, 760). 



19.32 (а). Как Ганга из области Инду (yathendu-maNDalAd gaGgА) - согласно индуистской 
космографии, река Ганга вытекает из причинного океана и падает на Дхрувалоку (Полярную 
звезду), а затем течет по семи планетам, находящимися ниже Дхрувалоки. Затем бесчислен-
ное количество виман преносит ее на Луну, в царство Сомы (Инду). С Луны она падает на 
вершину горы Меру, и так Ганга достигает Земли (Бху-мандалы) (Айравата дас, с. 257). 
19.35. Когда Васиштха женился на богине Арундхати, / Тогда из свадебной воды возникла 
река Шипра… (vasiSThena yadA devI pariNItA tv arundhatI/ tada vaivAhikais toyaiH ziprAsin 
dhurabhUdvijAh) - см.примечания к 19.37 богиня (devI) - обычное обращение или эпитет 
применяемый к уважаемой женщине (Апте, с.260). 
19.36 (б). Мандакини, несущая благие воды со стоп Вишну… (mandAkinI viSNu-pAdAd 
zivodakA) - Манда-кини в данном случае именуется приток Ганги, который считается «не-
бесной Гангой». В Вишну-пуране говориться о появлении Ганги из стоп Вишну: «bhagavad-
viSNu-padAGguSTha-nirgatasya». В Бхагавата-пуране сказано, что Ганга появилась из боль-
шого пальца на левой ноге Ваманы, которую он поставил на rodasI (КП, с.216). 
19.37 Брахма, Вишну и Махадева некогда окропили Васиштху и Арундхати / На свадьбе ра-
ди мира, произнося гаятри, друпаду и прочие [гимны] (brahma-viSNu-mahAdevais tоyaM 
siktaM tayоH purA/vivAhe zAnti-vihitaM gAyatrI-drupadAdibhiH) - согласно Р.Б. Пандею, по-
сле обряда «семи шагов» (саптапади) на голову невесты брызгали водой, произнося форму-
лу: «Благословенные, наиблагосло-венные воды, спокойные, наиспокойные, пусть будут це-
лебны для тебя» (Параскара-грихьясутра, 1,8,5). Считалось, что вода обладает целебными и 
очищающими свойствами. Верили, что благодаря этому обряду невеста исцеляется от болез-
ней и очищается для брачной жизни Гобхила-грихьясутра (11,2,15) говорит и об окроплении 
жениха (Пандей, с. 184,278). Гаятри (gAyatrI) (другое название - савитри) - мантра, считав-
шаяся самой священной, часть гимна Ригведы (III,62,10), обращенного к Солнцу и написан-
ного размером гаятри. Персонифицируется как богиня, жена Брахмы, мать четырех Вед. 
Считалось, что повторение этой мантры приносит особую религиозную заслугу (см. Законы 
Ма-ну, II, 148) (Пандей, с.298). Друпада (drupada) - это мантра «drupadAdiva mumucAnaH 
chinnaH snAto malAdiva…», часть гимна «???…». Читается во время обрызгивания водой те-
ла для его очищения (КП, с.216). По свидетельству Чондимонгол, обычай обливания водой 
невесты и жениха был распро-странен в Западной Бенгалии (Чондимонгол, с.71,219). 
19.40. До сих пор Сунасира вместе с сонмами апсар / И Шачи предается забавам в спокойных 
и чистых водах [его] (tatrAdyApi sunAsIraH sahitaz cApsaro-gaNaiH/zacI-sahAyo ramate 
prasanne sAlile zubhe) - Сунасира (sunAsIra)-редкий эпитет Индры (Апте, с.608). Совместное 
купание с женщинами в реке или озере было любимой забавой индийской знати. 
19.41 (б). если он не мудрец - yo'muniH. 
19.50 (а). Человек, который совершит омовение в ней в полнолуние [месяца] карттика, / От-
правляется в обитель Вишну на сверкающей вимане (kArtikyAM paurNamasyAM tu tasyAM 
yaH snAti mAnavaH / sa yAti viSNu-sadanaM vimAnenAtidIpyatA) - индуисты празднуют пол-
нолуние месяца карттика (октябрь-ноябрь) как день, когда Вишну снизошел в образе своей 
первой аватары - Матсьи(«рыбы») с целью спасти седьмого Ману - Вайвасвата - от потопа. 
Отсюда особая связь этого дня с Вишну. Также счи-тается, что в полнолуние карттики Шива 
убил демона Трипурасуру (отсюда его имя Трипурари, «враг Трипуры»). Поэтому в этот 
день соблюдают пост, раздают дары и медитируют, но особой религиоз-ной заслугой счита-
ется купание в Ганге или в любом другом священном водоеме или источнике (в данном слу-
чае речь идет о реке Шипра) (Fasts, с.78). 
19.52 - 58. с Арундхати связан миф о женах семи мудрецов (Махабхарата, III, 213 -215). Бо-
гиня Сваха воспылала страстью к Агни, но не знает, как ее удовлетворить. Когда Агни уда-
ляется в лес, терзае-мый желанием к женам семи мудрецов, Сваха решает принять облик 
этих жен, пойти к Агни и ввести его в заблуждение. Согласно версии Махабхараты, сначала 
она принимает облик Шивы, супруги Ан-гираса, согласно же версии Матсья-пураны, Ана-
суйи, супруги Атри. В чужом облике она предстает перед Агни и добивается своей цели. За-
тем по очереди Сваха принимает облик жен других из семи мудрецов и шестикратно соеди-



няется с Агни, лишь только облик Арундхати, супруги Васиштхи, осо-бенно сильно предан-
ной мужу, принять ей не удается. В итоге жены мудрецов были оклеветаны и изгнаны свои-
ми мужьями, лишь Арундхати осталась с Васиштхой. Затем они взошли на небо и стали 
звездами Криттиками. А после того, как мудрецы узнали, что их жены невиновны, они также 
взошли на небосвод и составили созвездие Семи мудрецов (Большая Медведица). Близ этого 
созвездия мерцает и звезда Арундхати (это звезда Алькор, принадлежащая к созвездию 
Большой Медведицы (Махабхарата, 1987, с. 443 - 446, Мифы народов мира, т. 2, с. 420; Тем-
кин, Эрман, с. 180 - 181, 263). 
19.81 (б). Гора восхода (udayAdrir) - букв.: «восход (Солнца)», восточная гора, из-за которой, 
как полага-ют, выходит Солнце; отождествляется с горой Удаягири (udaya-giri), которая на-
ходится в 8 км южнее Бхубанешвары в Ориссе (штат Саураштра) (Махабарата 1996, с.275). 
20. Изложение мифа о Соме (Чандре) и дочерях Дакиш в этой главе в целом аналогично то-
му, что содержиться в двенадцатой книге Махабхараты (Темкин, Эрман, с. 31-32,243). 
20.12 (а). в отношении всех достоинств равное Манасе (sarvair guNair mAnasa-sammitam) - 
Манаса - это озеро, расположенное близ горы Кайласы в Гималаях. В Вайю-пуране - одно из 
четырех священных озер близ горы Меру, эти озера образовались после того, как ушла вода 
четырех потоков, на которые в соответствии с основными сторонами света, разделилась при 
нисхождение с небес река Ганга (Ин-дуизм, с.260 - 261). Сравнение какого-либо водоема с 
озером Манаса - распространенный прием в санскритских текстах. 
20.24. Месяц был расчленен на той горе, (…)/ И поэтому боги дали ей название: «Чандрабха-
га» (vibhaktaz candramAs tasmin jImute(…)/ ato devAz candra-bhAgaM nAmnA) - candra-bhAga 
переводится как «часть Луны», candra «Луна», «бог Луны», bhAga «часть, доля». 
20. 41 (б). даже не во время после месячных (anRtau) - время по окончании месячных счита-
лось наибо-лее благоприятным для зачатия (Махабхарата 1987, с. 657). Грех Рохини заклю-
чался в том, что она удерживала у себя супруга даже и по прошествии этого времени. 
20.44. Похитителя золота, пьяницы, убийцы брахмана, осквернителя ложа наставника / И то-
го, кто намеревается совершить самоубийство, лишение того жизни дарует заслугу (rukma-
steyI surApaz ca brahma-hA guru-talpagaH/AtmAnaM ghAtayed yas tu tasya puNya-prado 
vadhaH) - согласно Законам Ма-ну, первые четыре относятся к категории совершивших ве-
ликие грехи (mahApAtaka) (XI,55). В другом месте сказано, что можно убивать при защите 
самого себя, при охране жертвенных даров, при защи-те женщин и брахманов, и в этом нет 
греха, но о том, что такое деяние приносит заслугу, ничего не говориться (VIII, 349-351). (За-
коны Ману, с. 177,233). 
20.54. Если человек, у которого много жен, вследствие страсти оказывает внимание лишь 
одной жене, / То он [является] побежденным женщиной вкусителем греха, и нечистота его 
вечна (bahu-dAraH pumAn yas tu rAgAd ekAM bhajet striyam / sa pApa-bhAk strI-jitaz ca 
tasyAzaucaM sanAtanam) - в древ-нейшие времена в Индии полигамия не была особенно рас-
пространена, но позднее она получила очень широкое распространение, особенно среди цар-
ских родов. Поэтому в шастрах излагаются не-которые предписания, чтобы избежать кон-
фликтов между женами. В «Деваласмрити» сказано, что мужу следует приходить к женам в 
соответствии с их варновой принадлежностью или если они без-детны, то в соответствии с 
их последовательностью вступления в брак (Пандей, с.73 - 74). Также в Камасутре уделяется 
внимание проблеме многоженства (IV, 38-39). Сказано, что «мужчина, взявший много жен, 
пусть будет справедлив, не относится к ним с презрением…» (IV, 39,85) (Камасутра, с.99-
100). 
20.55. Несчастье, которое охватывает женщин, лишенных любовного соединения с мужем, о 
Инду, / Не сравнимо ни с каким другим то несчастье (yad duHkhaM jAyate strINAM 
svAmyasaMbhlogajaM vidho / na tasya sadRzaM duHkhaM kiGcid anyatra vidyate) - подобное 
утверждение нередко встречается в традиционной индийской литературе. 
20.57. Пока жена в период месячных остается нечистой, [мужу предписано] бодрствование, / 
Если же он [в это время] соединяется с ней, то пусть не совершает обрядов (bhAryA syAd 
yAvad AtreyI tAvat kAlaM nibodhanam / tasyAs tu saMgame kiMgame kiMcid vihitaJcApi 



nAcaret) - под «бодрствованием» (nibodhana) подразумевается воздержание от половой жиз-
ни (КП, с.234). Женщина до четвертой ночи после начала месячных считалась неприкасае-
мой для мужа, и супруг, посещавший ее, полагался оскверненным и виновным в грехе убий-
ства зародыша, поскольку его семя выливалось напрасно (Пандей, с.73). В таком состоянии 
мужчина и не допускался до совершения обрядов. Бируни в своем труде «Индия» сообщает, 
что в течение первых четырех дней после начала месячных «жена являет-ся запретной для 
мужа; он даже не может приблизиться к ней в доме, потому что она в то время счи-тается 
нечистой. Но как только окончатся эти четыре дня и жена омоется, она снова становится счи-
тается, и мужу дозволяется входить к ней, даже если кровотечение не совсем прекратилось. 
Ибо эта кровь не рассматривается как менструация, но считается, что она является материей 
зародышей» ( Бируни, с.470).  
20.61. [Жена], которая, будучи горда и опьянена [своей] красотой, препятствует мужу / Со-
единяться с другой женой, станет блудницей в своей следующей жизни (yayA virudhyate 
svAmI saubhAgya-mada-dRptayA / sapatnI-saMgamaM kartuM sA syAd vezyA bhavAntare) - со-
гласно индуистским представле-ниям о переселении души, живые существа после смерти 
рождаются вновь в соответствии с тем, ка-кая религиозная заслуга накоплена ими в данном 
существовании. В награду за добродетельную жизнь человек может родиться брахманом и 
даже богом, в наказание за порочную жизнь - свиньей, червем и т.п. (Пандей, с.231). 
20.66(б)-67. «Оттого, что грубые и жестокие слова произнесены в моем присутствии // Вами 
тремя, Критикой и остальными, в этом мире / И даже на небесах вы обретаете славу грубых и 
жестоких!» (yasmAn mama puraz-cogrAs tIksNA vAcaH samIritaH // bhavatIbhiz ca tisRbhi loke 
'smin kRttikAdibhiH / ugrAs tIkSNA iti khyAtiH prAptavyA tridazeSvapi) - подразумевается, что 
данные дочери Дакши являют-ся персонификациями созвездий лунного зодиака, и те созвез-
дия, которые они олицетворяют, будут вследствие проклятия Сомы неблагоприятными с 
точки зрения астрологии.  
20.68. Поэтому девять из вас во главе с Критикой / Будете постоянно неблагоприятны для 
путешествия (tasmAd evaM-vidhAnena navaitAH kRttikAdayaH / yAtrAyAM nopayuktA hi 
bhaviSyadhvaM dine dine) - см. примеч. К 20.67. К данным девяти созвездиям относятся: Ут-
тарапхалгуни, Бхарани, Критика, Адра, Магха, Вишакха, Уттарабхадрапад, Джьештха и Ут-
тарашадха. 
20.112. Оттого что, появившись на свет, та болезнь проникла в царя, она / Стала известна в 
этом мире под названием раджа-якшма… (utpadya prathamaM yasmAl lIno rAjanyasau gadaH / 
rAja-yakSmeti loke 'sminn asya khyAtir abhUd…) - словом якшма (yakSma) уже в Атхарваведе 
обозначается болезнь во-обще или называется класс болезней, связанных с исхуданием и ис-
тощением больного. Раджа-якшма - «царская якшма» или «царь-якшма» - по мнению одних, 
это термин обозначает скоротечную чахотку, по мнению других - венерическую болезнь 
(Атхарваведа, с.334, 339). Сома - первым совер-шил обряд раджасуя - посвящения на царство 
- и стал царем (rAjan) (Темкин, Эрман, с.30). Отсюда слово rAjan становится его постоянным 
эпитетом (Апте, с. 467). Данная школа является примером мифологической этимологии на-
звания, столь часто встречающейся в санскритских текстах. 
20.119. Тогда, видя, что весь мир взволнован и угнетаем дасью, / Все боги, возглавляемые 
Шакрой, отправились к Брахме (tato dRSTvA jagat sarvaM vyAkulaM dasyu-pIDitam / 
brahmANam agaman devAH sarve zakra-purogamAH) - обращение богов к более могуществен-
ному божеству в затруднительной ситуации - распространенный мотив в индийской мифоло-
гии. См., например, Источник вечного на-слаждения, с.1 - 2. 
20.124. причина - bIjaM. 
20.125. Вриддхашравас, Джива и Кришнавартаман (VRddhazravA jIvaH kRSNa-vartmA) - это 
эпитеты соответственно Индры, Брихаспати и Агни (КП, с. 246). 
 
 
 
 



2.28(б). сорок девять чувств (hy Una-paJcAzad bhAvA) 
2.38(б) - 39(а). Увидев собственную дочь, не годится это для следующих Ведам. // Как мать, 
так и не-вестка, как невестка так и дочь (dRSTvA sva-tanayAM naitad yogyaM 
vedAnusAriNAm // yathA mAtA tathA jAmir yathA jAmis tathA sutA). 
5.26(б). Три-матра (tri-matra) -  
5.35. Безупречная в высшей степени, [одновременно] ты исполнена тамаса (…) / Ты насилие 
и ненаси-лие… (nitAnta-nirmaLA tvaM hi tAmasI (…) / tvaM hiMsA tvam ahiMsA). 
20.56. (satIm Rtu-matIM jAyAM yo neyAt puruSAdhamaH / RtudhastreSu zuddheSu bhRNa-hA 
sa ca jAyate) - посещение жены в благоприятное для зачатия время было священной обязан-
ностью каждого жена-того мужчины. Ману предписывает: «Будучи верным своей жене, 
пусть приходит к ней в каждый под-ходящий период» (III, 45). Парашара-грихьясутра не 
только устанавливает эту обязанность, но и объ-являет неисполнение ее грехом: «Кто, буду-
чи здоров, не идет к своей жене в подходящее время, тот, без сомнения, совершает грех 
убийства зародыша» (IV, 15). Аналогичным образом и жена была обя-зана приходить к му-
жу, когда она очищалась от месячных. В той же Парашара-грихьясутре сказано: «Женщина, 
которая, очистившись, не идет к своему мужу, в следующем рождении будет свиньей» (IV, 
14) (Пандей, с.75). 


